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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 379 du 28 juin 2004,

portant expropriation des terrains nécessaires à la réali-
sation des ouvrages de protection contre la chute de
pierres à Chameran, dans la commune de CHÂTIL-
LON, et fixation de l’indemnité provisoire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des terrains situés dans la
commune de CHÂTILLON, compris dans la zone «Ea agri-
cola» du PRGC et nécessaires à la réalisation des ouvrages
de protection contre la chute de pierres à Chameran, dans
ladite commune, l’indemnité provisoire et la subvention ré-
gionale complémentaire – déterminées respectivement au
sens de la loi n° 865 du 22 octobre 1971et de la loi régiona-
le n° 44 du 11 novembre 1974, modifiée – sont fixées com-
me suit :

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 28 giugno 2004, n. 379.

Espropriazione di terreni per interventi di protezione
dalla caduta massi in Località Chameran, in Comune di
CHÂTILLON. Decreto di fissazione indennità provviso-
ria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini della espropriazione dei terreni siti in
Comune di CHÂTILLON ricompresi in zona «Ea agricola»
del P.R.G.C., necessari per interventi di protezione dalla ca-
duta massi in Località Chameran, in Comune di CHÂTIL-
LON, l’indennità provvisoria ed il contributo regionale in-
tegrativo, determinati rispettivamente ai sensi della legge
22.10.1971, n. 865 e della legge regionale 11.11.1974, n. 44
e successive modificazioni, sono determinati come segue:

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. PESSION Graziana
n. a CHÂTILLON il 22.08.1938
c.f. PSS GZN 38M62 C294O
Fg. 31 – map. 1158 (ex 338/b) – sup. occ. mq. 329 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 111,51
Contributo regionale integrativo: € 1.601,96

2. ROMANO Anna Maria
n. a SOVERIA MANNELLI (CZ) il 10.10.1967 (quota
1/2) 
c.f. RMN NMR 67R50 I874L
ASTARITA Mario
n. a META (NA) il 11.02.1964 (quota 1/2)
c.f. STR MRA 64B11 F162R
Fg. 31 n. 1157 8ex 339/b) – sup. occ. mq. 236 – C – zo-
na «Ea»
Indennità: € 79,99
Contributo regionale integrativo: € 1.149,13

3. GASPARD Francesca Filomena
n. a CHÂTILLON il 20.02.1923
c.f. GSP FNC 23B60 C294Z
Fg. 31 – map. 1156 (ex 373/b) – sup. occ. mq. 282 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 95,58
Contributo regionale integrativo: € 1.373,11

4. TORALDO Bruziomaria

n. ad AOSTA il 09.02.1944
c.f. TRL RZM 44B09 A326Z
TORALDO Lucio
n. a TORINO il 16.07.1937
c.f. TRL LCU 37L16 L219N
FABER Elena Francesca Maria
n. a MILANO il 27.03.1939
c.f. FBR LNE 39C67 F205U
Fg. 31 – map. 1155 (ex 374/b) – sup. occ. mq. 260 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 88,12
Contributo regionale integrativo: € 1.265,99

5. VAUDAN Silvio
n. ad OYACE il 01.04.1936
c.f. VDN SLV 36D01 G012F
Fg. 31 – map. 1154 (ex 395/b) – sup. occ. mq. 105 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 35,59
Contributo regionale integrativo: € 511,27

6. OTTIN Lina Maria Germana
n. a TORGNON il 17.07.1920 (quota 1/2)
c.f. TTN LNI 20L57 L217B
NAVILLOD Rosella Elvira Elisa
n. a CHÂTILLON il 13.07.1942 (quota 1/2)
c.f. NVL RLL 42L53 C294Z
Fg. 31 – map. 1153 (ex 375/b) – sup. occ. mq. 103 – C –
zona «Ea»
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Indennità: € 34,91
Contributo regionale integrativo: € 501,53

7. AYMONOD Piera
n. a CHÂTILLON il 03.02.1961, 
Fg. 31 – map. 1112 (ex 422/b) – sup. occ. mq. 444 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 150,49
Contributo regionale integrativo: € 2.161,91

8. BONINO Dario
n. ad AOSTA il 24.09.1953, 
Fg. 31 – map. 1151 (ex 432/b) – sup. occ. mq. 215 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 72,87
Contributo regionale integrativo: € 1.046,87

9. PELLISSIER Leonida Giannina
n. in Francia il 07.01.1936
c.f. PLL LDG 38A47 Z110A
Fg. 31 – map. 1150 (ex 433/b) – sup. occ. mq. 80 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 27,12
Contributo regionale integrativo: € 389,54

10. PESSION Agostino fu Astero
n. a CHÂTILLON il 23.11.1910
c.f. PSS GTN 10S23 C294I
PESSION Maria Luigia fu Astero
n. a CHÂTILLON il 09.10.1933
PESSION Giorgio
n. a CHÂTILLON il 30.05.1952
c.f. PSS GRG 52E30 C294C
PESSION Graziella
n. a CHÂTILLON il 30.11.1919
c.f. PSS GZL 19S70 C294X
PESSION Marcello
n. ad AOSTA il 25.02.1957
c.f. PSS MCL 57B25 A326Q
PESSION Maria Teresa
n. ad AOSTA il 05.02.1948
c.f. PSS MTR 48B45 A326E
PESSION Romano
n. a CHÂTILLON il 29.08.1916
c.f. PSS RMN 16M29 C294X
Fg. 31 – map. 1149 (ex 461/b) – sup. occ. mq. 450 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 152,52
Contributo regionale integrativo: € 2.191,13

11. MECCONI Giorgio
n. a SAN REMO (IM) il 11.11.1961 (quota 1/2)
c.f. MCC CGR 61L11 I138A
SETTECASI Maria Nazzarena
n. in Gran Bretagna e Irlanda del Nord il 25.01.1962
(quota 1/2)
c.f. STT MNZ 62A65 Z114S
Fg. 31 – map. 1148 (ex 462/b) – sup. occ. mq. 237 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 80,33
Contributo regionale integrativo: € 1.154,00

12. FOLLIN Livio
n. ad AOSTA il 26.01.1958
c.f. FLL LVI 58A26 A326Q
Fg. 31 – map. 1147 (ex 465/b) – sup. occ. mq. 231 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 78,30
Contributo regionale integrativo: € 1.124,78

13. BICH Dolfino
n. a VALTOURNENCHE il 15.07.1939
c.f. BCH DFN 39L15 L654S
Fg. 31 – map. 1146 (ex 466/b) – sup. occ. mq. 155 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 52,54
Contributo regionale integrativo: € 754,73

14. RIGOLLET Eugenia
n. ad AOSTA il 30.01.1963
c.f. RGL GNE 63A70 A326V
ROSSET Sara
n. ad AOSTA il 02.06.1983
c.f. RSS SRA 83H42 A326G
Fg. 31 – map. 1145 (ex 467/b) – sup. occ. mq. 158 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 53,55
Contributo regionale integrativo: € 769,33

15. GRANGE Maria Rosa
n. ad AOSTA il 30.03.1946
c.f. GRN MRS 46C70 A326M
Fg. 31 – map. 1144 (ex 468/b) – sup. occ. mq. 289 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 97,95
Contributo regionale integrativo: € 1.407,19

16. ANZOLA Laura
n. a CHÂTILLON il 24.12.1936
c.f. NZL LRA 36T64 C294F
Fg. 31 – map. 1143 (ex 469/b) – sup. occ. mq. 5 – Pri –
zona «Ea»
Indennità: € 7,17
Contributo regionale integrativo: € 30,21

17. MACHET Pietro
n. a TORGNON il 15.11.1940
c.f. MCH PTR 40S15 L217W
PERRON Antonietta
n. a VALTOURNENCHE il 12.01.1944
c.f. PRR NNT 44A52 L6540
Fg. 31 – map. 1142 8ex 470/b) – sup. occ. mq. 147 – C
– zona «Ea»
Indennità: € 49,83
Contributo regionale integrativo: € 715,77

18. GIANOTTI Orlando
n. a CHÂTILLON il 10.03.1931
c.f. GNT RND 31C10 C294S
GIANOTTI Roberto
n. ad AOSTA il 08.07.1965
c.f. GNT RRT 65L08 A326X
GIANOTTI Patrizia Giulia
n. ad AOSTA il 17.02.1961
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B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni previste dalle vigenti leggi in materia.

C) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-
menti previsti dal comma 1. dell’art. 16 del decreto legisla-
tivo 30.12.1992, n. 504.

D) Il sindaco del Comune di CHÂTILLON è incaricato,
ai sensi di legge, dell’offerta alle ditte espropriande
dell’ammontare dell’indennità provvisorie determinate con
il presente decreto, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 28 giugno 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 29 giugno 2004, n. 380.

Permesso di ricerca per acqua minerale in località Mont
Rotier Biolley nel Comune di MORGEX –
Società Sorgenti Monte Bianco Terme di Courmayeur
S.p.A. di MORGEX.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Alla Società Sorgenti Monte Bianco Terme di
Courmayeur S.p.A. p. iva 00088720073 con sede in Piazza
Beato Vuillerme de Leaval, 618 MORGEX è accordato per
la durata di anni il permesso di ricerca di acqua minerale in
località Mont Rotier Biolley nel comune di MORGEX.

Art. 2

La ricerca è consentita all’interno della zona, avente
l’estensione di Ha 7,40 (sette ettari e quaranta are), delimi-
tata con linea tratteggiata sul piano topografico alla scala
1:10.000. da allegare all’emanando decreto del Presidente
della Regione, vistato dall’ingegnere Capo Coordinatore del
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche
dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche.

B) En cas de cession volontaire des terrains en question
et d’acceptation de l’indemnité proposée, l’indemnité d’ex-
propriation et la subvention régionale complémentaire font
l’objet des majorations prévues par les lois en vigueur en la
matière.

C) L’établissement expropriant est chargé de remplir les
obligations prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du dé-
cret législatif n° 504 du 30 décembre 1992.

D) Le syndic de la Commune de CHÂTILLON est char-
gé, aux termes de la loi, de notifier aux propriétaires
concernés le montant des indemnités provisoires fixées par
le présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence
de la Région.

Fait à Aoste, le 28 juin 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 380 du 29 juin 2004,

autorisant la «Società Sorgenti Monte Bianco Terme di
Courmayeur SpA» de MORGEX à effectuer des re-
cherches d’eau minérale à Mont-Rotier – Biolley, dans
la commune de MORGEX.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La «Società Sorgenti Monte Bianco Terme di
Courmayeur SpA», dont le siège est à MORGEX – 6/8, pla-
ce Bienheureux-Vuillerme-de-Léaval – et le code d’imma-
triculation fiscale 00088720073, est autorisée à effectuer
des recherches d’eau minérale à Mont-Rotier – Biolley,
dans la commune de MORGEX, et ce, pour une durée de
trois ans ;

Art. 2

Les travaux de recherche sont autorisés dans la zone de
7,40 ha (7 hectares et 40 ares) délimitée par des traits dis-
continus sur la carte topographique au 1/10 000 annexée au
présent arrêté et visée par l’ingénieur en chef coordinateur
du Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques de l’Assessorat du territoire, de l’envi-
ronnement et des ouvrages publics.

c.f. GNT PRZ 61B57 A326W
Fg. 31 – map. 1140 (ex 471/b) – sup. occ. mq. 138 – C –
zona «Ea» 
Indennità: € 46,78
Contributo regionale integrativo: € 671,95

19. MONTI Onelia

n. a TERNI il 06.07.1930
c.f. MNT NLO 30L46 L117F
Fg. 31 – map. 1141 (ex 472/b) – sup. occ. mq. 13 – C –
zona «Ea»
Indennità: € 4,41
Contributo regionale integrativo: € 63,30
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Art. 3

La société susdite, titulaire de l’autorisation accordée
par le présent arrêté, est tenue de :

a) Transmettre la déclaration d’exploitation au Bureau des
mines et des carrières du Département du territoire, de
l’environnement et des ressources hydriques de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics huit jours avant le début des travaux de
recherche, aux termes de l’art. 24 du DPR n° 128/1959,
tel qu’il a été remplacé par l’art. 20 du décret législatif
n° 624/1996 ;

b) Commencer les travaux dans les deux mois qui suivent
la date de notification du présent arrêté ;

c) Transmettre au Bureau des mines et des carrières, tous
les quatre mois, un rapport sur l’état d’avancement des
travaux et sur les résultats obtenus ;

d) Effectuer, pendant la durée de validité de l’autorisation
visée au présent arrêté, les enquêtes techniques néces-
saires aux fins de :

• l’établissement de la carte de vulnérabilité de l’aqui-
fère ;

• l’étude des interférences éventuelles avec les autres
activités et services présents dans le bassin hydrogéo-
logique, et notamment avec les routes, les égouts et
les cultures ;

• la définition des zones de concession éventuelle et
des périmètres de protection du captage selon des cri-
tères hydrogéologiques avérés ;

• l’établissement d’une ou de plusieurs cartes hydro-
géologiques portant les formations hydrogéologiques
présentes ;

e) Fournir aux fonctionnaires du Bureau des mines et des
carrières tous les moyens nécessaires pour inspecter les
travaux, ainsi que toute donnée statistique ou informa-
tion éventuellement requise ;

f) Procéder au dédommagement éventuel des dégâts pro-
voqués par les travaux de recherche et n’entreprendre
aucune activité d’exploitation ;

g) Respecter les dispositions des art. 62 et 104 du DPR
n° 128/1959, sauf dérogation accordée par le président
de la Région, en matière de distance entre les fouilles ou
les percements et les ouvrages et les cours d’eau ;

h) Respecter les dispositions législatives et les prescrip-
tions des organes régionaux compétents en matière de
contrôle, d’exécution régulière des recherches et de sau-
vegarde des intérêts publics ;

i) Demander directement aux organes compétents tout

Art. 3

La Ditta titolare del permesso di ricerca è tenuta:

a) ad inviare, otto giorni prima dell’inizio dei lavori di ri-
cerca, la denuncia dell’esercizio di miniera, ai sensi
dell’art.24 del D.P.R. 128/1959 così come sostituito
dall’art. 20 del D.Lgs. 624/1996, all’Ufficio miniere e
cave del Dipartimento territorio, ambiente e risorse idri-
che dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbli-
che;

b) a iniziare i lavori entro due mesi dalla data di notifica
del decreto del Presidente della Regione;

c) a inviare ogni quattro mesi, all’Ufficio miniere e cave,
un rapporto sull’andamento dei lavori e sui risultati otte-
nuti;

d) a svolgere, durante la vigenza del permesso di ricerca, le
opportune indagini tecniche per:

• la redazione della carta di vulnerabilità dell’acquife-
ro;

• lo studio sulle eventuali interferenze con le altre atti-
vità e servizi presenti nel bacino idrogeologico, con
particolare riferimento a strade, fognature, agricoltu-
ra;

• la definizione delle aree di eventuale concessione, di
protezione assoluta e salvaguardia della captazione
secondo criteri idrogeologici consolidati;

• l’elaborazione di una o più carte idrogeologiche in
cui siano riportate le formazioni idrogeologiche pre-
senti nell’area;

e) a fornire ai funzionari dell’Ufficio miniere e cave tutti i
mezzi necessari per visitare i lavori nonché comunicare
i dati statistici e, le informazioni che venissero richieste;

f) a risarcire gli eventuali danni cagionati dai lavori di ri-
cerca e a non eseguire alcun lavoro di coltivazione;

g) a rispettare le distanze degli scavi o perforazione realiz-
zate per la ricerca, previste dagli articoli 62 e 104 del
D.P.R. 128/59, nei confronti di opere, manufatti e corsi
d’acqua esistenti, salvo deroga del Presidente della
Regione;

h) ad attenersi alle disposizioni di legge ed alle prescrizioni
che venissero comunque impartite dai competenti organi
regionali ai fini del controllo, della regolare esecuzione
della ricerca e della tutela dei pubblici interessi;

i) a richiedere, direttamente agli organi competenti, ogni
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altro eventuale provvedimento (autorizzazione, conces-
sione, permesso, parere, ecc.) che si rendesse necessario
per il corretto svolgimento della ricerca mineraria;

j) a chiedere preventivamente agli organi competenti, per i
lavori non previsti nel programma di ricerca da eseguirsi
all’esterno della zona individuata con un cerchio nella
planimetria catastale, le specifiche autorizzazioni ai sen-
si, del R.D.L. 3267/1923, della L.R. 11/1998, della L.R.
13/1998 e del D.Lgs. 42/2004,

k) a condurre la ricerca mineraria nel rispetto delle norme
contenute nel D.P.R. n. 128/1959 (norme di polizia delle
miniere e delle cave), del D.Lgs. n. 624/1996, nonché
delle norme in materia di tutela della salute e sicurezza
dei lavoratori ed in materia di tutela dell’ambiente;

l) a presentare l’eventuale richiesta di proroga con con-
gruo anticipo rispetto alla data di scadenza del permes-
so, in caso contrario la richiesta sarà istruita con le pro-
cedure previste per le nuove domande;

m) a provvedere, prima della scadenza del permesso di ri-
cerca, al riassetto ambientale delle aree interessate dagli
interventi, a norma dell’art. 9 della legge 30 luglio 1990,
n. 221;

n) a versare annualmente alla tesoreria dell’Amministra-
zione regionale, con decorrenza dalla data del presente
decreto, il canone annuo anticipato di € 43,76 (quaran-
tatre/76), pari ad € 5,47 per ogni ettaro o frazione di et-
taro compreso nell’area del permesso di ricerca, da in-
troitare al capitolo 08800 (canoni per concessioni e sub-
concessioni di acque pubbliche e miniere) della parte
entrate del bilancio della Regione per il corrente eserci-
zio finanziario;

o) a notificare prima dell’inizio dei lavori copia del presen-
to atto a tutti i proprietari dei terreni interessati dalla ri-
cerca mineraria;

p) a produrre, entro la data di scadenza del permesso di ri-
cerca, nel rispetto di quanto contenuto nei decreti del
Ministero della Sanità 12 novembre 1992, n. 542 e 13
gennaio 1993 quanto segue:

• i certificati delle analisi chimiche e fisico-chimiche di
cui all’art. 3 del citato decreto n. 542/1992;

• i certificati delle analisi microbiologiche di cui
all’art. 7 del medesimo decreto.

Art. 4

Il permesso di ricerca è accordato senza pregiudizio de-
gli eventuali diritti dei terzi.

autre acte (autorisation, concession, permis, avis, etc.)
s’avérant nécessaire aux fins du bon déroulement de la
recherche minière en cause ;

j) Demander au préalable aux organes compétents les au-
torisations nécessaires au sens du décret-loi du Roi
n° 3267/1923, de la LR n° 11/1998, de la LR n° 13/1998
et du décret législatif n° 42/2004 pour les travaux ne fi-
gurant pas au programme de recherche et devant être ef-
fectués à l’extérieur de la zone délimitée par un cercle
sur le plan de masse cadastral ;

k) Effectuer les travaux de recherche aux termes du DPR
n° 128/1959 (Dispositions en matière de police des
mines et des carrières), du décret législatif n° 624/1996
et des dispositions sur la sécurité et la protection de la
santé des travailleurs, ainsi que sur la sauvegarde de
l’environnement ;

l) Présenter toute éventuelle demande de prorogation de
l’autorisation d’effectuer des recherches suffisamment à
l’avance par rapport à la date d’expiration de l’autorisa-
tion visée au présent arrêté ; les demandes de prorogation
non déposées suffisamment à l’avance font l’objet de
l’instruction prévue pour les demandes d’autorisation ;

m) Procéder à la remise en état du site avant l’expiration de
l’autorisation visée au présent arrêté, aux termes de
l’art. 9 de la loi n° 221 du 30 juillet 1990 ;

n) Verser chaque année à la trésorerie de l’Administration
régionale, à compter de la date du présent arrêté, le droit
anticipé de 43,76 € (quarante-trois euros et soixante-sei-
ze centimes), équivalant à 5,47 € par hectare ou fraction
d’hectare situé dans la zone concernée par l’autorisation
en cause. Ladite somme sera inscrite au chapitre 08800
(« Redevances des concessions et sous-concessions des
eaux publiques et des mines ») de la partie recettes du
budget de la Région relatif à l’exercice en cours ;

o) Notifier copie du présent arrêté à tous les propriétaires
des terrains concernés par la recherche minière, et ce,
avant le début des travaux ;

p) Présenter, avant l’expiration de l’autorisation visée au
présent arrêté, dans le respect des dispositions des dé-
crets du Ministère de la santé n° 542 du 12 novembre
1992 et du 13 janvier 1993, les pièces indiquées ci-
après :

• certificats portant le résultat des analyses chimiques
et physico-chimiques visées à l’art. 3 du décret
n° 542/1992 ;

• certificats portant le résultat des analyses microbiolo-
giques visées à l’art. 7 dudit décret. 

Art. 4

L’autorisation d’effectuer des recherches est accordée
sans préjudice des éventuels droits des tiers.
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Art. 5

Qualora le indagini accertassero interferenze con i locali
acquedotti comunali non si procederà all’eventuale conferi-
mento della relativa concessione mineraria (art. 24 D.Lgs.
152/1999).

Art. 6

L’Ufficio miniere e cave dell’Assessorato regionale del
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche è incaricato della
vigilanza sull’attività di ricerca del presente decreto.

Art. 7

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione: è fatto obbligo a chiunque spetti di
osservarlo e farlo osservare.

Aosta, 29 giugno 2004.

Il Presidente
PERRIN

Allegata planimetria omissis.

Decreto 29 giugno 2004, n. 381.

Permesso di ricerca per acqua minerale in località
Freney nel Comune di COURMAYEUR – Società
Sorgenti Monte Bianco Terme di Courmayeur S.p.A. di
MORGEX.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Alla Società Sorgenti Monte Bianco Terme di
Courmayeur S.p.A. p. iva 00088720073 con sede in Piazza
Beato Vuillerme de Leaval, 6/8 MORGEX è accordato per
la durata di anni 3 il permesso di ricerca di acqua minerale
in località Freney nel comune di COURMAYEUR.

Art. 2

La ricerca è consentita all’interno della zona, avente
l’estensione di Ha 29,70 (ventinove ettari e settanta are), de-
limitata con linea tratteggiata sul piano topografico alla scala
1:5.000, da allegare all’emanando decreto del Presidente
della Regione, vistato dall’ingegnere Capo Coordinatore del
Dipartimento territorio, ambiente e risorse idriche
dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche.

Art. 3

La Ditta titolare del permesso di ricerca è tenuta:

Art. 5

S’il ressort des enquêtes effectuées qu’il existe des in-
terférences avec les réseaux communaux de distribution de
l’eau, la concession minière n’est pas accordée, au sens de
l’art. 24 du décret législatif n° 152/1999 ;

Art. 6

Le Bureau des mines et des carrières de l’Assessorat ré-
gional du territoire, de l’environnement et des ouvrages pu-
blics est chargé de surveiller l’activité de recherche autori-
sée par le présent arrêté. 

Art. 7

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et quiconque est tenu de le respecter et de le faire
respecter.

Fait à Aoste, le 29 juin 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Le plan de masse annexé n’est pas publié.

Arrêté n° 381 du 29 juin 2004,

autorisant la « Società Sorgenti Monte Bianco Terme di
Courmayeur SpA » de MORGEX à effectuer des re-
cherches d’eau minérale à Freney, dans la commune de
COURMAYEUR.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

La « Società Sorgenti Monte Bianco Terme di
Courmayeur SpA », dont le siège est à MORGEX – 6/8,
place Bienheureux-Vuillerme-de-Léaval – et le code d’im-
matriculation fiscale 00088720073, est autorisée à effectuer
des recherches d’eau minérale à Freney, dans la commune
de COURMAYEUR, et ce, pour une durée de trois ans ;

Art. 2

Les travaux de recherche sont autorisés dans la zone de
29,70 ha (29 hectares et 70 ares) délimitée par des traits dis-
continus sur la carte topographique au 1/5 000 annexée au
présent arrêté et visée par l’ingénieur en chef coordinateur
du Département du territoire, de l’environnement et des res-
sources hydriques de l’Assessorat du territoire, de l’envi-
ronnement et des ouvrages publics.

Art. 3

La société susdite, titulaire de l’autorisation accordée
par le présent arrêté, est tenue de :
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a) ad inviare, otto giorni prima dell’inizio dei lavori di ri-
cerca, la denuncia dell’esercizio di miniera, ai sensi
dell’art. 24 del D.P.R. 128/1959 così come sostituito
dall’art. 20 del D.Lgs. 624/1996, all’Ufficio miniere e
cave del Dipartimento territorio, ambiente e risorse idri-
che dell’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbli-
che;

b) a iniziare i lavori entro due mesi dalla data di notifica
del decreto del Presidente della Regione;

c) a inviare ogni quattro mesi, all’Ufficio miniere e cave,
un rapporto sull’andamento dei lavori e sui risultati otte-
nuti;

d) a definire le eventuale aree di concessione, di protezione
assoluta e salvaguardia della captazione secondo criteri
idrogeologici consolidati;

e) a fornire ai funzionari dell’Ufficio miniere e cave tutti i
mezzi necessari per visitare i lavori nonché comunicare
i dati statistici e le informazioni, che venissero richieste;

f) a risarcire gli eventuali danni cagionati dai lavori di ri-
cerca e a non eseguire alcun lavoro di coltivazione;

g) a rispettare le distanze degli scavi o perforazione realiz-
zate per la ricerca, previste dagli articoli 62 e 104 del
D.P.R. 128/59, nei confronti di opere, manufatti e corsi
d’acqua esistenti, salvo deroga del Presidente della
Regione;

h) ad attenersi alle disposizioni di legge ed alle prescrizioni
che venissero comunque impartite dai competenti organi
regionali ai fini del controllo, della regolare esecuzione
della ricerca e della tutela dei pubblici interessi;

i) a richiedere, direttamente agli organi competenti, ogni
altro eventuale provvedimento (autorizzazione, conces-
sione, permesso, parere, ecc.) che si rendesse necessario
per il corretto svolgimento della ricerca mineraria;

j) a prendere contatto con l’Ufficio gestione demanio idri-
co per qualsiasi opera, occupazione, attraversamento da
eseguirsi all’interno dell’area del permesso di ricerca;

k) a condurre la ricerca mineraria nel rispetto delle norme
contenute nel D.P.R. n. 128/1959 (norme di polizia delle
miniere e delle cave), del D.Lgs. n. 624/1996, nonché
delle norme in materia di tutela della salute e sicurezza
dei lavoratori ed in materia di tutela dell’ambiente;

l) a presentare l’eventuale richiesta di proroga con con-
gruo anticipo rispetto alla data di scadenza del permes-
so, in caso contrarlo la richiesta sarà istruita con le pro-
cedure previste per le nuove domande;

a) Transmettre la déclaration d’exploitation au Bureau des
mines et des carrières du Département du territoire, de
l’environnement et des ressources hydriques de
l’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics huit jours avant le début des travaux de
recherche, aux termes de l’art. 24 du DPR n° 128/1959,
tel qu’il a été remplacé par l’art. 20 du décret législatif
n° 624/1996 ;

b) Commencer les travaux dans les deux mois qui suivent
la date de notification du présent arrêté ;

c) Transmettre au Bureau des mines et des carrières, tous
les quatre mois, un rapport sur l’état d’avancement des
travaux et sur les résultats obtenus ;

d) Définir les zones de concession éventuelle et les péri-
mètres de protection du captage selon des critères hy-
drogéologiques avérés ;

e) Fournir aux fonctionnaires du Bureau des mines et des
carrières tous les moyens nécessaires pour inspecter les
travaux, ainsi que toute donnée statistique ou informa-
tion éventuellement requise ;

f) Procéder au dédommagement éventuel des dégâts pro-
voqués par les travaux de recherche et n’entreprendre
aucune activité d’exploitation ;

g) Respecter les dispositions des art. 62 et 104 du DPR
n° 128/1959, sauf dérogation accordée par le président
de la Région, en matière de distance entre les fouilles ou
les percements et les ouvrages et les cours d’eau ;

h) Respecter les dispositions législatives et les prescrip-
tions des organes régionaux compétents en matière de
contrôle, d’exécution régulière des recherches et de sau-
vegarde des intérêts publics ;

i) Demander directement aux organes compétents tout
autre acte (autorisation, concession, permis, avis, etc.)
s’avérant nécessaire aux fins du bon déroulement de la
recherche minière en cause ;

j) Prendre contact avec le Bureau de la gestion des eaux
du domaine public pour la réalisation de tout ouvrage ou
passage, ainsi que pour toute occupation de sols dans la
zone faisant l’objet de l’autorisation visée au présent ar-
rêté ;

k) Effectuer les travaux de recherche aux termes du DPR
n° 128/1959 (Dispositions en matière de police des
mines et des carrières), du décret législatif n° 624/1996
et des dispositions sur la sécurité et la protection de la
santé des travailleurs, ainsi que sur la sauvegarde de
l’environnement ;

l) Présenter toute éventuelle demande de prorogation de
l’autorisation d’effectuer des recherches suffisamment à
l’avance par rapport à la date d’expiration de l’autorisa-
tion visée au présent arrêté ; les demandes de prorogation
non déposées suffisamment à l’avance font l’objet de
l’instruction prévue pour les demandes d’autorisation ;
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m) a provvedere, prima della scadenza del permesso di ri-
cerca al riassetto ambientale delle aree interessate dagli
interventi, a norma dell’art. 9 della legge 30 luglio 1990,
n. 221;

n) a versare annualmente alla tesoreria dell’Amministra-
zione regionale, con decorrenza dalla data del presente
decreto, il canone annuo anticipato di € 164,10 (cento-
sessantaquattro/l0), pari ad € 5,47 per ogni ettaro o fra-
zione di ettaro compreso nell'area del permesso di ricer-
ca, da introitare al capitolo 08800 (canoni per conces-
sioni e subconcessioni di acque pubbliche e miniere)
della parte entrate del bilancio della Regione per il cor-
rente esercizio finanziario;

o) a notificare prima dell’inizio dei lavori copia del presen-
te atto a tutti i proprietari dei terreni interessati dalla ri-
cerca mineraria;

p) a produrre, entro la data di scadenza del permesso di ri-
cerca, nel rispetto di quanto contenuto nei decreti del
Ministero della Sanità 12 novembre 1992, n. 542 e 13
gennaio 1993 quanto segue:

• i certificati delle analisi chimiche e fisico-chimiche di
cui all’art. 3 del citato decreto n. 542/1992;

• i certificati delle analisi microbiologiche di cui
all’art. 7 del medesimo decreto.

Art. 4

Il permesso di ricerca è accordato senza pregiudizio de-
gli eventuali diritti dei terzi.

Art. 5

Qualora le indagini accertassero interferenze con i locali
acquedotti comunali non si procederà all’eventuale conferi-
mento della relativa concessione mineraria (art. 24 D.Lgs.
152/1999).

Art. 6

L’Ufficio miniere e cave dell’Assessorato regionale del
Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche è incaricato della
vigilanza sull’attività di ricerca del presente decreto,

Art. 7

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione: è fatto obbligo a chiunque spetti di
osservarlo e farlo osservare.

Aosta, 29 giugno 2004.

Il Presidente
PERRIN

Allegata planimetria omissis.

m) Procéder à la remise en état du site avant l’expiration de
l’autorisation visée au présent arrêté, aux termes de
l’art. 9 de la loi n° 221 du 30 juillet 1990 ;

n) Verser chaque année à la trésorerie de l’Administration
régionale, à compter de la date du présent arrêté, le droit
anticipé de 164,10 € (cent soixante-quatre euros et dix
centimes), équivalant à 5,47 € par hectare ou fraction
d’hectare situé dans la zone concernée par l’autorisation
en cause. Ladite somme sera inscrite au chapitre 08800
(« Redevances des concessions et sous-concessions des
eaux publiques et des mines ») de la partie recettes du
budget de la Région relatif à l’exercice en cours ;

o) Notifier copie du présent arrêté à tous les propriétaires
des terrains concernés par la recherche minière, et ce,
avant le début des travaux ;

p) Présenter, avant l’expiration de l’autorisation visée au
présent arrêté, dans le respect des dispositions des décrets
du Ministère de la santé n° 542 du 12 novembre 1992 et
du 13 janvier 1993, les pièces indiquées ci-après :

• certificats portant le résultat des analyses chimiques
et physico-chimiques visées à l’art. 3 du décret
n° 542/1992 ;

• certificats portant le résultat des analyses microbiolo-
giques visées à l’art. 7 dudit décret. 

Art. 4

L’autorisation d’effectuer des recherches est accordée
sans préjudice des éventuels droits des tiers.

Art. 5

S’il ressort des enquêtes effectuées qu’il existe des in-
terférences avec les réseaux communaux de distribution de
l’eau, la concession minière n’est pas accordée, au sens de
l’art. 24 du décret législatif n° 152/1999 ;

Art. 6

Le Bureau des mines et des carrières de l’Assessorat ré-
gional du territoire, de l’environnement et des ouvrages pu-
blics est chargé de surveiller l’activité de recherche autori-
sée par le présent arrêté. 

Art. 7

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région et quiconque est tenu de le respecter et de le faire
respecter.

Fait à Aoste, le 29 juin 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Le plan de masse annexé n’est pas publié.
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Decreto 2 luglio 2004, n. 386.

Lavori di salvaguardia della S.R. n. 23 di Valsavarenche
e dell’abitato di Molère dalla caduta della valanga
Tzeaille de La Poya in Comune di VALSAVARENCHE.
Decreto di espropriazione immobili.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) È pronunciata a favore dell’Amministrazione regio-
nale l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, ne-
cessari per i lavori di salvaguardia della S.R. n. 23 di
Valsavarenche e dell’abitato di Molère dalla caduta della
valanga Tzeaille de La Poya in Comune di
VALSAVARENCHE, di proprietà delle ditte a fianco indi-
cate:

COMUNE CENSUARIO DI VALSAVARENCHE

2) Il presente decreto dovrà essere notificato ai proprie-
tari nelle forme degli atti processuali civili, inserito per
estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione, registrato
presso l’Ufficio del Registro e trascritto presso l’Ufficio del
Territorio di AOSTA in termini di urgenza a cura e spese
dell’Amministrazione regionale.

Arrêté n° 386 du 2 juillet 2004,

portant expropriation des immeubles nécessaires à la
réalisation des ouvrages de protection de la RR n° 23 de
Valsavarenche et du hameau de Molère contre l’ava-
lanche dénommée Tséaille de La Poya, dans la commu-
ne de VALSAVARENCHE. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Sont expropriés en faveur de l’Administration régio-
nale les immeubles nécessaires à la réalisation des ouvrages
de protection de la RR n° 23 de Valsavarenche et du ha-
meau de Molère contre l’avalanche dénommée Tséaille de
La Poya, dans la commune de VALSAVARENCHE. Les
propriétaires desdits immeubles sont indiqués ci-après :

COMMUNE DE VALSAVARENCHE

2) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile, publié par extrait au Bulletin officiel de la
Région, enregistré à la Recette des impôts et transcrit à
l’Agence du territoire d’AOSTE avec procédure d’urgence,
par les soins et aux frais de l’Administration régionale ; 

1) Fg. 2 n. 243 (ex 116/b) di mq. 260
Fg. 2 n. 245 (ex 117/b) di mq. 440
Fg. 2 n. 248 (ex 118/b) di mq. 250
LAVY Emilio
n. a VILLENEUVE il 22.09.44
Res. a VILLENEUVE fraz. Bertola, 2
c.f.: LVYMLE44P22L981C
indennità: € 351,05

2) Fg. 2 n. 238 (ex 115/b) di mq. 980
Fg. 2 n. 240 (ex 115/d) di mq. 160
Fg. 2 n. 241 (ex 115/e) di mq. 150
CARLIN Gilda 
n. a VILLENEUVE il 02.04.36
Res. a SAINT-PIERRE rue de la Collina, 8
c.f.: CRLGLD36D42L981E
CARLIN Provino 
n. a VILLENEUVE il 23.11.37
c/o CHABOD Innocenza res. a SARRE fraz. Poinsod,
43
c.f.: CRLPVN37S23L981J
indennità: € 383,90

3) Fg. 2 n. 220 (ex 99/b) di mq. 150
Fg. 2 n. 226 (ex 133/b) di mq. 100
Fg. 2 n. 228 (ex 133/d) di mq. 110
Fg. 2 n. 230 (ex 105/b) di mq. 250
Fg. 2 n. 231 (ex 105/c) di mq. 100
Fg. 2 n. 235 (ex 142/b) di mq. 55
Fg. 2 n. 236 (ex 114/b) di mq. 50
Fg. 2 n. 222 (ex 159/b) di mq. 150 

Fg. 2 n. 224 (ex 159/d) di mq. 60
CARLIN Piero
n. ad AOSTA il 09.11.50
Res. a SAINT-PIERRE via Emile Chanoux
c.f.: CRLPRI50S09A326X – propr. per 1/3
CARLIN Bruna 
n. ad AOSTA il 04.12.46
Res. a SAINT-PIERRE via Emile Chanoux, 75
c.f.: CRLBRN46T44A326K – propr. per 1/3
CARLIN Agnese Sonia 
n. ad AOSTA il 30.07.55
Res. a SAINT-PIERRE via Emile Chanoux, 46
c.f.: CRLGSS55L70A326M – propr. per 1/3
Indennità: € 378,76

4) Fg. 2 n. 247 (ex 134/b) di mq. 25
Fg. 3 n. 59 (ex 18/b) di mq. 35
Fg. 3 n. 60 (ex 18/c) di mq. 30
COMPAGNIA VALDOSTANA DELLE ACQUE
S.p.A.
sede a CHÂTILLON via Stazione, 31
c.f.: 01013130073
Indennità: € 33,26

5) Fg. 3 n. 54 (ex 7/b) di mq. 72
CARLIN Marco
n. ad AOSTA il 19.01.56
res. a SAINT-PIERRE via Emile Chanoux, 70
c.f.: CRLMRC56A19A326K
Indennità: € 25,71
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3) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

Aosta, 2 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 387 du 5 juillet 2004,

portant reconnaissance de la qualité d’officier de la poli-
ce judiciaire aux professionnels du Corps valdôtain des
sapeurs-pompiers.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Aux personnels appartenant à la catégorie des chefs
d’équipe du Corps valdôtain des sapeurs-pompiers indiqués
ci après est reconnue la qualité d’officier de la police judi-
ciaire:

3) À l’issue desdites procédures, les droits relatifs aux
immeubles expropriés ne seront applicables qu’au titre des
indemnités y afférentes. 

Fait à Aoste, le 2 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Decreto 5 luglio 2004, n. 387.

Riconoscimento della qualifica di agente di polizia giudi-
ziaria a vigili del fuoco professionisti del Corpo valdo-
stano dei vigili del fuoco.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. La qualifica di agente di polizia giudiziaria è ricono-
sciuta ai seguenti capi squadra del Corpo valdostano dei vi-
gili del fuoco :

Nominativo Luogo di nascita Data di nascita

BAL Massimo AOSTA 14.02.1964

BERTO Marco AOSTA 11.02.1972

BETEMPS Almir AOSTA 11.05.1964

BIANQUIN Ottavio AOSTA 20.11.1966

BIONAZ Danilo AOSTA 21.01.1965

BORGA Ugo SAN GAVINO 
MONREALE (CA) 12.10.1972

CHATRIAN Walter AOSTA 02.11.1968

DARICOU Roberto AOSTA 08.07.1964

FROVA Ermanno AOSTA 08.05.1970

GRADIZZI Guido AOSTA 21.07.1965

GRADIZZI Orlando AOSTA 08.09.1962

GRANDE Livio COLLEPIETRO (AQ) 16.05.1963

HERIN Corrado AOSTA 04.08.1966

JORDAN Nicola AOSTA 12.06.1968

LINTY Fausto AOSTA 15.02.1964

MALTO Marco AOSTA 21.10.1963
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2. Le Commandement régional des sapeurs-pompiers
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 5 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 388 du 6 juillet 2004, 

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «Vieyes – Sylvenoire» dans la
commune d’AYMAVILLES.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La demande, la liste des usagers, la carte planimétrique
du territoire, le rapport technique et l’ébauche des statuts du
consortium d’amélioration foncière «Vieyes – Sylvenoire»
en voie de constitution dans la commune d’AYMAVIL-
LES, seront déposés à la maison communale d’AYMA-
VILLES pendant vingt jours, à compter du jour de la publi-
cation du présent arrêté au tableau d’affichage de la maison
communale, afin que tous les intéressés puissent les exami-
ner et présenter dans ce délai les réclamations ou observa-
tions éventuelles.

Article 2

L’assemblée générale des propriétaires concernés est
convoquée pour le jeudi 26 août 2004, à 15 heures, à
AYMAVILLES, dans la salle du conseil communal (ancien
hôtel Suisse) sise au chef-lieu, sous la présidence de Mme
Tiziana BRIX, fonctionnaire de l’assessorat de l’agricultu-
re, des ressources naturelles et de la protection civile, pour
délibérer sur la constitution dudit consortium, sur l’appro-
bation des statuts et sur la nomination de la députation pro-
visoire.

2. Il Comando regionale dei Vigili del Fuoco è incarica-
to dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 5 luglio 2004.

Il Presidente
PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 388.

Convocazione dell’assemblea generale dei proprietari
interessati alla costituzione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Vieyes – Sylvenoire», nel comune di
AYMAVILLES.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Per venti giorni consecutivi dalla data di affissione del
presente decreto all’albo pretorio del municipio di
AYMAVILLES, presso il suddetto municipio saranno de-
positati l’istanza, l’elenco delle utenze, la planimetria del
territorio, la relazione tecnica e la bozza dello statuto del
consorzio di miglioramento fondiario «Vieyes –
Sylvenoire», in fase di costituzione nel comune di
AYMAVILLES, affinché chiunque vi abbia interesse possa
esaminarli e produrre reclami od opposizioni entro tale ter-
mine.

Art. 2

L’assemblea generale dei proprietari interessati, presie-
duta dalla Sig.a BRIX Tiziana, dipendente dell’Assessorato
agricoltura, risorse naturali e protezione civile, è convocata
giovedì 26 agosto 2004, alle ore 15, presso la sala del
Consiglio comunale (ex hôtel Suisse) del capoluogo di
AYMAVILLES, per deliberare sulla costituzione del con-
sorzio di cui sopra, sull’approvazione dello statuto e sulla
nomina della deputazione provvisoria.

MEYNET Giuseppe AOSTA 04.11.1969

NICOD Cesare AOSTA 31.01.1964

PONSETTI Fabio AOSTA 21.07.1962

SCALFI Daniele TRENTO 09.05.1968

SCARPONI Sandro ROMA 08.08.1960

SISTILLI Bruno AOSTA 07.06.1963

VIOTTO Antonello AOSTA 15.01.1957
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Art. 3

Il presente decreto sarà portato a conoscenza degli inte-
ressati mediante manifesti da affiggersi nel territorio del co-
mune di AYMAVILLES e mediante avviso da pubblicare
all’albo pretorio del suddetto comune e sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 6 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Decreto 6 luglio 2004, n. 389.

Convocazione dell’assemblea generale dei proprietari
interessati alla costituzione del consorzio di migliora-
mento fondiario «Ru Herbal», nel comune di
CHALLAND-SAINT-VICTOR.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Per venti giorni consecutivi dalla data di affissione del
presente decreto all’albo pretorio del municipio di
CHALLAND-SAINT-VICTOR, presso il suddetto munici-
pio saranno depositati l’istanza, l’elenco delle utenze, la
planimetria del territorio, la relazione tecnica e la bozza
dello statuto del consorzio di miglioramento fondiario «Ru
Herbal», in fase di costituzione nel comune di
CHALLAND-SAINT-VICTOR, affinché chiunque vi abbia
interesse possa esaminarli e produrre reclami od opposizio-
ni entro tale termine.

Art. 2

L’assemblea generale dei proprietari interessati, presie-
duta dalla Sig.a BRIX Tiziana, dipendente dell’Assessorato
agricoltura, risorse naturali e protezione civile, è convocata
sabato 28 agosto 2004, alle ore 14.30, presso una sala del
municipio, nel capoluogo di CHALLAND-SAINT-
VICTOR, per deliberare sulla costituzione del consorzio di
cui sopra, sull’approvazione dello statuto e sulla nomina
della deputazione provvisoria.

Art. 3

Il presente decreto sarà portato a conoscenza degli inte-
ressati mediante manifesti da affiggersi nel territorio del co-
mune di CHALLAND-SAINT-VICTOR e mediante avviso
da pubblicare all’albo pretorio del suddetto comune e sul
Bollettino Ufficiale della Regione.

Aosta, 6 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Article 3

Le présent arrêté sera porté à la connaissance des per-
sonnes concernées par voie d’affiches sur tout le territoire
de la commune d’AYMAVILLES et par un avis qui sera
publié au tableau d’affichage de ladite commune et au
Bulletin Officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN

Arrêté n° 389 du 6 juillet 2004, 

portant convocation de l’assemblée générale des pro-
priétaires concernés par la constitution du consortium
d’amélioration foncière «Ru Herbal» dans la commune
de CHALLAND-SAINT-VICTOR.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La demande, la liste des usagers, la carte planimétrique
du territoire, le rapport technique et l’ébauche des statuts du
consortium d’amélioration foncière «Ru Herbal» en voie de
constitution dans la commune de CHALLAND-SAINT-
VICTOR, seront déposés à la maison communale de
CHALLAND-SAINT-VICTOR pendant vingt jours, à
compter du jour de la publication du présent arrêté au ta-
bleau d’affichage de la maison communale, afin que tous
les intéressés puissent les examiner et présenter dans ce dé-
lai les réclamations ou observations éventuelles.

Article 2

L’assemblée générale des propriétaires concernés est
convoquée pour le samedi 28 août 2004, à 14 heures 30, à
CHALLAND-SAINT-VICTOR, dans la salle de la maison
communale de CHALLAND-SAINT-VICTOR sise au
chef-lieu, sous la présidence de Mme Tiziana BRIX, fonc-
tionnaire de l’assessorat de l’agriculture, des ressources na-
turelles et de la protection civile, pour délibérer sur la
constitution dudit consortium, sur l’approbation des statuts
et sur la nomination de la députation provisoire.

Article 3

Le présent arrêté sera porté à la connaissance des per-
sonnes concernées par voie d’affiches sur tout le territoire
de la commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR et par
un avis qui sera publié au tableau d’affichage de ladite
commune et au Bulletin Officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN
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Decreto 6 luglio 2004, n. 393.

Subconcessione per la durata di anni trenta alla
Compagnia valdostana delle acque di derivazione d’ac-
qua dai due pozzi trivellati sul mappale 58 del foglio 21
del comune di HÔNE, ad uso industriale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla
Compagnie Valdostana delle Acque S.p.A., giusta la do-
manda presentata in data 16.05.2003, di derivare dai due
pozzi trivellati sul mappale 58 del foglio 21 del comune di
HÔNE, moduli industriali 0,50, corrispondenti ad un prelie-
vo di 1.500.000 metri cubi/annui di acqua ad uso industria-
le, per l’alimentazione del circuito di raffreddamento del
macchinario installato nella centrale idroelettrica di HÔNE.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 9172/DTA di protocollo in data
10 maggio 2004, e con l’obbligo del pagamento anticipato,
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del ca-
none annuo di € 3.133,40 (tremilacentotrentatre/40), in ra-
gione di € 6.266,81 per ogni modulo industriale con resti-
tuzione dei quantitativi d’acqua prelevati, in applicazione
dell’art. unico del Decreto del Ministero delle Finanza in
data 24.11.2000.

Art. 3

L’Assessorato del Territorio, Ambiente e Opere
Pubbliche e l’Assessorato delle Finanze, Bilancio,
Programmazione e Partecipazioni Regionali della Regione,
ognuno per la propria competenza, sono incaricati dell’ese-
cuzione del presente Decreto.

Aosta, 6 luglio 2004. 

Il Presidente
PERRIN

Arrêté n° 393 du 6 juillet 2004,

accordant à la Compagnie valdôtaine des eaux, pour
une durée de trente ans, la sous-concession de dérivation
des eaux des deux puits artésiens figurant à la parcelle
58, feuille 21, de la Commune de HÔNE, à usage indus-
triel.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers et conformément à la
demande déposée le 16 mai 2003, il est sous-concédé à la
Compagnie valdôtaine des eaux de dériver des deux puits
artésiens figurant à la parcelle 58, feuille 21, de la
Commune de HÔNE, 0,50 module industriel d’eau, corres-
pondant à 1 500 000 mètres cubes d’eau par an, à usage in-
dustriel, pour l’alimentation du circuit de refroidissement
des machines installées dans la centrale hydroélectrique de
HÔNE.

Art. 2

La durée de la sous-concession – sauf en cas de renon-
ciation, caducité ou révocation – est de trente ans continus à
compter de la date du présent arrêté. Les conditions établies
par le cahier des charges de sous-concession du 10 mai
2004, réf. n° 9172/DTA, doivent être respectées. Ladite so-
ciété est tenue de verser à l’avance à la trésorerie de
l’Administration régionale une redevance annuelle de
3 133,40 € (trois mille cent trente-trois euros et quarante
centimes), correspondant à 6 266,81 € pour chaque module
industriel et de rendre la quantité d’eau prélevée, en appli-
cation de l’article unique du décret du ministre des finances
du 24 novembre 2000.

Art. 3

L’Assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics et l’Assessorat du budget, des finances, de la
programmation et des participations régionales sont char-
gés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Fait à Aoste, le 6 juillet 2004.

Le président,
Carlo PERRIN
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ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Arrêté n° 12 du 17 juin 2004, 

portant approbation des statuts du consortium d’amé-
lioration foncière «L’Ourial» dont le siège est situé dans
la commune de PERLOZ.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE, AUX RESSOURCES 

NATURELLES ET À LA PROTECTION CIVILE

Omissis

arrête

Art. 1er

Sont approuvés, aux termes du décret du Roi n° 215 du
13 février 1933 et de la loi régionale n° 3 du 8 janvier 2001,
les statuts du consortium d’amélioration foncière
«L’Ourial», dont le siège est situé dans la commune de
PERLOZ et dont le territoire fait partie de ladite commune,
délibérés par l’assemblée des membres du consortium le 28
février 2004 selon le texte qui, rédigé aux termes de la loi,
se trouve annexé et forme partie intégrante du procès-verbal
de ladite séance des membres du consortium.

Art. 2

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Saint-Christophe, le 17 juin 2004.

L’assesseur,
Roberto VICQUÉRY

ASSESSORATO 
ATTIVITÀ PRODUTTIVE E 
POLITICHE DEL LAVORO

ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 
CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI 
SEZIONE REGIONALE DELLA VALLE D’AOSTA

Decreto 14 maggio 2004, n. AO67/O, prot. n. 21882/5
IAE.

Rinnovo iscrizione alla categoria 4 classe F dell’impresa
«CENTRO SPURGO S.R.L.».

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE, DES RESSOURCES 

NATURELLES ET DE LA PROTECTION CIVILE

Decreto 17 giugno 2004, n. 12.

Approvazione dello statuto del consorzio di migliora-
mento fondiario «L’Ourial», con sede nel comune di
PERLOZ.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA, RISORSE NATURALI 

E PROTEZIONE CIVILE

Omissis

decreta

Art. 1

È approvato, ai sensi e per gli effetti del R.D. 13 feb-
braio 1933, n. 215 e della legge regionale 8 gennaio 2001,
n. 3, lo statuto del consorzio di miglioramento fondiario
«L’Ourial», con sede nel Comune di PERLOZ e territorio
compreso nel suddetto comune, nel testo deliberato dall’as-
semblea dei membri del consorzio il 28 febbraio 2004, che
è stato redatto ai sensi della legge e allegato al verbale
dell’assemblea suddetta, di cui fa parte integrante.

Art. 2

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino ufficia-
le della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Saint-Christophe, 17 giugno 2004.

L’Assessore
VICQUÉRY

ASSESSORAT 
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES ET 

DES POLITIQUES DU TRAVAIL

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

SECTION RÉGIONALE DE LA VALLÉE D’AOSTE

Arrêté n° AO67/O du 14 mai 2004, réf. n° 21882/5IAE,

portant renouvellement de l’immatriculation de l’entre-
prise « CENTRO SPURGO S.R.L. » au titre de la caté-
gorie 4, classe F.
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IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata l’iscrizione dell’impresa «CENTRO SPUR-
GO S.R.L.» con sede in DONNAS (AO) Via Roma 144
all’Albo Nazionale delle imprese che effettuano la gestione
dei rifiuti nella categoria 4 classe F dal 05.05.2004 per cin-
que anni;

Art. 2

Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è il Sig.
DALLE Alberto nato il 16.07.1971 ad AOSTA (AO) e resi-
dente a DONNAS (AO) Via Roma 144;

Art. 3

L’attività deve essere effettuata esclusivamente con i se-
guenti mezzi:

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Targa: BZ164MJ

Tipo: autoveicolo per trasporto specifico
Targa: BB068LH

e deve essere effettuata esclusivamente per le seguenti
tipologie di rifiuti:

190805
020799
200304
070612
020201
020299

Art. 4

È accettata la garanzia finanziaria presentata in data
20.04.2004 per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di € 41.316,55 (Euro qua-
rantunomilatrecentosedici/55) in quanto rispondente a
quanto previsto dai DD.MM 08.10.1996 e 23.04.1999; 

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « CENTRO SPURGO
S.R.L. », dont le siège est à DONNAS, 144, rue de Rome,
au Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures, catégorie 4, classe F, est renouvelée pour cinq ans, à
compter du 5 mai 2004.

Art. 2

M. Roberto DALLE, né à AOSTE le 16 juillet 1971 et
résidant à DONNAS, 144, rue de Rome, est le représentant
légal et le responsable technique de l’entreprise en cause.

Art. 3

Seuls les véhicules ci-après doivent être utilisés aux fins
de l’activité faisant l’objet du présent acte :

Ladite activité doit concerner exclusivement les typolo-
gies de déchets énumérées ci-après :

Art. 4

La garantie financière présentée le 20 avril 2004 pour la
catégorie 4, classe F – à savoir une police d’assurance de
41 316,55 € (quarante et un mille trois cent seize euros et
cinquante-cinq centimes) – est acceptée puisqu’elle respec-
te les dispositions des décrets ministériels du 8 octobre
1996 et du 23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;
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2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 14 maggio 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 14 maggio 2004, n. AO65/O, prot. n. 21883/5
IAE.

Iscrizione alla categoria 4 classe F dell’impresa «LY-
VERTRANS DEI F.LLI EDDY E PAOLA LYVEROU-
LAZ E C. S.N.C.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par l’ex-
pertise d’un technicien assermenté, doit être garantie par
un entretien ordinaire et extraordinaire périodique. Les
déchets transportés doivent notamment être protégés des
agents atmosphériques, ne doivent pas être dispersés ni
dégouliner et aucune mauvaise odeur ne doit s’en déga-
ger. Les véhicules doivent être nettoyés périodiquement
et, en particulier, avant d’être employés pour d’autres
types de transport. Les récipients mobiles destinés à
contenir les déchets doivent fonctionner correctement ; 

4. Le transporteur est tenu de s’assurer que les déchets se-
ront acceptés par leur destinataire, avant de procéder à
leur déplacement ; en tout état de cause, au cas où ils ne
seraient pas acceptés, il doit les ramener au lieu de dé-
part. Il est également tenu de contrôler que le destinatai-
re est muni des autorisations ou des immatriculations vi-
sées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997, modifié
et complété ;

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers ;

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les prescriptions en vi-
gueur en la matière – considérées, en l’occurrence, com-
me explicitement rappelées – et susceptibles d’influer
sur la validité et l’effectivité de l’immatriculation, à sa-
voir notamment les dispositions en matière d’hygiène,
de sauvegarde de l’environnement et de réglementation
des transports par route.

Fait à Aoste, le 14 mai 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO65/O du 14 mai 2004, réf. n° 21883/5 IAE,

portant immatriculation de l’entreprise « LYVER-
TRANS DEI F.LLI EDDY E PAOLA LYVEROULAZ
E C. S.N.C. » au titre de la catégorie 4, classe F.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête



3529

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Art. 1

È iscritta l’impresa «LYVERTRANS DEI F.LLI EDDY
E PAOLA LYVEROULAZ E C. S.N.C.» con sede SAINT-
PIERRE (AO) Reg. Preille 11 all’Albo Nazionale delle im-
prese che effettuano la gestione dei rifiuti nella categoria 4
classe F dal 05.05.2004 per cinque anni.

Art. 2

Il legale rappresentante è la Sig ra LYVEROULAZ
Paola nata il 25.10.1968 ad AOSTA (AO) e residente a
SAINT-PIERRE (AO) Loc. Cognein 42;

Il responsabile tecnico è il Sig. JACQUEMOD Rinaldo
nato il 05.02.1948 ad AOSTA (AO) e residente ad
ARVIER (AO) Via Lostan 94;

Art. 3

L’attività deve essere effettuata esclusivamente con i se-
guenti mezzi:

Tipo: semirimorchio per trasporto cose 
Targa: AO003717

Tipo: semirimorchio per trasporto cose 
Targa: AO003725

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: CD089TM

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: BX038KX

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: BX039KX

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: BX040KX

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: BX042KX

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: BX053KX

Tipo: trattore per semirimorchio
Targa: BX114KX

e deve essere effettuata esclusivamente per le seguenti
tipologie di rifiuti:

Art. 1er

L’entreprise « LYVERTRANS DEI F.LLI EDDY E
PAOLA LYVEROULAZ E C. S.N.C. » – dont le siège est
à SAINT-PIERRE, 11, région Preille – est immatriculée au
Registre national des entreprises d’évacuation des ordures,
au titre de la catégorie 4, classe F, pour cinq ans à compter
du 5 mai 2004.

Art. 2

Mme Paola LYVEROULAZ, née à AOSTE le 25 oc-
tobre 1968 et résidant à SAINT-PIERRE, 42, hameau de
Cognein, est le représentant légal de l’entreprise en cause.

M. Rinaldo JACQUEMOD, née à AOSTE le 5 février
1948 et résidant à ARVIER, 94, rue de Lostan, est le res-
ponsable technique de l’entreprise en cause.

Art. 3

Seuls les véhicules ci-après doivent être utilisés aux fins
de l’activité faisant l’objet du présent acte :

Ladite activité doit concerner exclusivement les typolo-
gies de déchets énumérées ci-après :

01.00.00 Rifiuti derivanti da prospezione, estrazione da miniera o cava, nonché dal trattamento fisico o chimico di minera-
li:

01.01.00 Rifiuti da estrazione di minerali metalliferi (010101);
Rifiuti da estrazione di minerali non metalliferi (010102)

01.04.00 Scarti di ghiaia e pietrisco (010408); Scarti di sabbia e argilla (010409); Polveri e residui affini(010410); Rifiuti
derivanti da lavaggio e dalla pulitura di minerali (010412); Rifiuti derivanti dalla lavorazione della pietra(010413).
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Rifiuti non spec. altrimenti(010499).

01.05.00 Rifiuti non specificati altrimenti (010599).

02.00.00 Rifiuti prodotti da Agricoltura, orticoltura, acquacoltura, selvicoltura, caccia e pesca, trattamento e preparazione di
alimenti.

02.01.00 fanghi da operazioni di lavaggio e pulizia (020101); Scarti vegetali (020103); Rifiuti plastici (020104); Rifiuti de-
rivanti dalla selvicoltura (020107); Rifiuti metallici (020110); Rifiuti non altrimenti specificati (020199).

03.00.00 Rifiuti della lavorazione del legno e della produzione di carta, polpa, cartone, pannelli e mobili

03.01.00 Scarti di corteccia e sughero (030101); Segatura, trucioli residui di taglio, legno, pannelli di trucciolare e piallacci
non contenenti sost.ze pericolose (030105); Rifiuti non altrimenti specificati (030199).

15.00.00 Rifiuti di Imballaggio, assorbenti, Stracci, materiali filtranti e indumenti protettivi (non specificati altrimenti)

15.01.00 Imballaggi in carta e cartone (150101); Imballaggi in plastica (150102); Imballaggi in legno (150103);Imballaggi
in metallo (150104); Imballaggi in materiali compositi (150105); Imballaggi in materiali misti
(150106);Imballaggi in vetro (150107); Imballaggi in materia tessile (150109). 

16.00.00 Rifiuti non specificati altrimenti nell’elenco

16.01.00 Pneumatici fuori uso (160103); Veicoli fuori uso non contenenti liquidi n’è altre sostanze pericolose (160106);
Metalli ferrosi (160117); Metalli non ferrosi (160118); Vetro (160120); 

16.02.00 Scarti da apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso diverse da quelle di cui alle voci da 160209 a 160213
(160214).
Componenti rimossi da apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 160215 (160216).

17.00.00 Rifiuti delle operazioni di costruzione e demolizione (compreso il terreno proveniente da siti contaminati) 

17.01.00 Cemento (170101); Mattoni (170102); Mattonelle e ceramica (170103); Miscugli o scorie di cemento, mattoni,
mattonelle e ceramiche non contenenti sostanze pericolose (170107)

17.02.00 Legno (170201); Vetro (170202); Plastica (170203). 

17.03.00 Miscele bituminose non contenenti catrame di carbone (170302)

17.04.00 Rame, Bronzo e Ottone (170401); Alluminio (170402); Piombo (170403); Zinco (170404); Ferro e Acciaio
(170405); Stagno (170406); Metalli misti (170407); Cavi non impregnati di olio, catrame di carbone …..
(170411).

17.05.00 Terra e rocce non contenenti sostanze pericolose(170504);
Pietrisco per massicciate ferroviarie non cont. sostanze pericolose (170508); 

17.06.00 Altri materiali isolanti non contenenti amianto o altre sostanze pericolose (170604). 

17.08.00 Materiali da costruzione a base di gesso non contaminati da sostanze pericolose (170802).

17.09.00 Rifiuti misti dell’attività di costruzione non contenenti mercurio, PCB, o altre sostanze pericolose (170904);

19.00.00 Rifiuti prodotti da impianti di trattamento dei rifiuti, Impianti di trattamento delle acque reflue fuori sito, nonché
la potabilizzazione dell’acqua e dalla sua preparazione per uso industriale.

19.08.00 Rifiuti della eliminazione della sabbia (190802)

20.00.00 Rifiuti urbani (rifiuti domestici e assimilabili prodotti da attività commerciali e industriali nonché dalle istituzio-
ni) inclusi i rifiuti della raccolta differenziata.

20.01.00 Carta e cartone (200101); Vetro (200102); Plastica(200139)



Art. 4

È accettata la garanzia finanziaria presentata in data
20.04.2004 per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria assicurativa per l’importo di € 41.316,55 (Euro qua-
rantunomilatrecentosedici/55) in quanto rispondente a
quanto previsto dai DD.MM 08.10.1996 e 23.04.1999; 

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
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Art. 4

La garantie financière présentée le 20 avril 2004 pour la
catégorie 4, classe F – à savoir une police d’assurance de
41 316,55 € (quarante et un mille trois cent seize euros et
cinquante-cinq centimes) – est acceptée puisqu’elle respec-
te les dispositions des décrets ministériels du 8 octobre
1996 et du 23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par l’ex-
pertise d’un technicien assermenté, doit être garantie par
un entretien ordinaire et extraordinaire périodique.
Notamment, les déchets transportés doivent être proté-
gés des agents atmosphériques, ne doivent pas être dis-
persés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur ne doit
s’en dégager. Les véhicules doivent être nettoyés pério-
diquement et, en particulier, avant d’être employés pour
d’autres types de transport. Les récipients mobiles desti-
nés à contenir les déchets doivent fonctionner correcte-
ment. 

4. Le transporteur est tenu de s’assurer que les déchets se-
ront acceptés par leur destinataire, avant de procéder à
leur déplacement ; en tout état de cause, au cas où ils ne
seraient pas acceptés, il doit les ramener au lieu de dé-
part. Il est également tenu de vérifier si le destinataire
est muni des autorisations ou des immatriculations vi-
sées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié
et complété.

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la ma-
tière, considérées, en l’occurrence, comme explicite-
ment rappelées et susceptibles d’influer sur la validité et
l’effectivité de l’immatriculation au registre en cause, et

20.02.00 Rifiuti biodegradabili (200201); Terra e roccia (200202); 
Altri rifiuti non biodegradabili (200203).

20.03.00 Residui della pulizia stradale (200303); Fanghi delle fosse settiche (200304); Rifiuti della pulizia delle fognature
(200306); Rifiuti ingombranti (200307); Rifiuti urbani non altrimenti specificati(200399).



totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 14 maggio 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 11 giugno 2004, n. AO41/S, prot. n. 25577/5 IAE.

Iscrizione alla categoria 2 classe E dell’impresa «QUEN-
DOZ S.R.L.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È iscritta fino al 05.05.2006 all’Albo nazionale delle im-
prese che effettuano la gestione dei rifiuti l’impresa
«QUENDOZ S.R.L.» con sede in JOVENÇAN (AO) Fraz.
Les Adam 2/2, per la categoria 2 (raccolta e trasporto di ri-
fiuti non pericolosi individuati ai sensi dell’articolo 33 del
decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22, avviati al recupe-
ro in modo effettivo e oggettivo) classe E (quantità annua
complessivamente trattata superiore o uguale a 3.000 ton-
nellate e inferiore a 6.000 tonnellate);

Art. 2

I legali rappresentanti sono i Signori:

QUENDOZ Ezio nato ad AOSTA (AO) il 27.03.1945 e
residente a JOVENÇAN (AO) Fraz. Les Adam 2;

QUENDOZ Jean Louis nato ad AOSTA (AO) il
19.05.1973 e residente a JOVENÇAN (AO) Fraz. Rotin
34/1;

QUENDOZ Michèle nata ad AOSTA (AO) il 14.02.1972
e residente a JOVENÇAN (AO) Fraz. Rotin 34/2;

I responsabili tecnici sono i Signori:

QUENDOZ Jean Louis nato ad AOSTA (AO) il
19.05.1973 e residente a JOVENÇAN (AO) Fraz. Rotin
34/1;

QUENDOZ Michèle nata ad AOSTA (AO) il
14.02.1972 e residente a JOVENÇAN (AO) Fraz. Rotin
34/2;
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notamment les dispositions en matière d’hygiène, de
sauvegarde de l’environnement et de réglementation des
transports par route.

Fait à Aoste, le 14 mai 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO41/S du 11 juin 2004, réf. n° 25577/5 IAE,

portant immatriculation de l’entreprise « QUENDOZ
S.R.L. » au titre de la catégorie 2, classe E.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’entreprise « QUENDOZ S.R.L. » – dont le siège est à
JOVENÇAN, 2/2, hameau des Adam – est immatriculée,
jusqu’au 5 mai 2006, au Registre national des entreprises
d’évacuation des ordures, au titre de la catégorie 2 (collecte
et transport des déchets non dangereux au sens de l’art. 33
du décret législatif n° 22 du 5 février 1997 et destinés au re-
cyclage de manière effective et objective), classe E (quanti-
té annuelle globale des déchets traités supérieure ou égale à
3 000 tonnes et inférieure à 6 000 tonnes) ;

Art. 2

Les personnes énumérées ci-après remplissent les fonc-
tions de représentants légaux de l’entreprise en cause :

M. Ezio QUENDOZ, né à AOSTE le 27 mars 1945 et
résidant à JOVENÇAN, 2, hameau des Adam,

M. Jean Louis QUENDOZ, né à AOSTE le 19 mai 1973
et résidant à JOVENÇAN, 34/1, hameau de Rotin,

Mme Michèle QUENDOZ, née à AOSTE le 14 février
1972 et résidant à JOVENÇAN, 34/2, hameau de Rotin.

Les personnes énumérées ci-après remplissent les fonc-
tions de responsables techniques de l’entreprise en cause :

M. Jean Louis QUENDOZ, né à AOSTE le 19 mai 1973
et résidant à JOVENÇAN, 34/1, hameau de Rotin,

Mme Michèle QUENDOZ, née à AOSTE le 14 février
1972 et résidant à JOVENÇAN, 34/2, hameau de Rotin.



Art. 3

L’attività deve essere effettuata con i seguenti mezzi:

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 40ACH4A 250
Numero di targa: BN 105 XM 

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 40ABE 1 34 CTG N2
Numero di targa: BN 107 XM 

Fabbrica/tipo: Renault V I 33DVC5 S 4
Numero di targa: BS 408 PL

Fabbrica/tipo: Renault V I 33DVC Z 420
Numero di targa: BZ 771 MJ

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I.45ACA8-270
Numero di targa: CK309SW

e deve essere effettuata esclusivamente per le seguenti
tipologie di rifiuti:
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Art. 3

Seuls les véhicules ci-après doivent être utilisés aux fins
de l’activité faisant l’objet du présent acte :

Ladite activité doit concerner exclusivement les typolo-
gies de déchets énumérées ci-après :

• rifiuti di carta, cartone e cartoncino, inclusi poliaccoppiati, anche di imballaggi [150101] [150105] [150106] [200101]

• imballaggi, vetro di scarto ed altri rifiuti e frammenti di vetro; rottami di vetro [170202] [200102] [150107] [191205]
[160120]

• rifiuti di ferro, acciaio e ghisa [120102] [120101] [160117] [150104] [170405] [190118] [190102] [200140] [200140] e, li-
mitatamente ai cascami di lavorazione, i rifiuti identificati dai codici [100299]e [120199].

• rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe [110599] [110501] [150104] [200140] [191203] [200140] [120103] [120104]
[170401] [191002] [170402] [191002] [170403] [191002] [170404] [191002] [170406] [191002] [170407] [191002] e, li-
mitatamente ai cascami di lavorazione i rifiuti individuati dai seguenti codici [100899] [120199]

• sfridi o scarti di imballaggio in alluminio, e di accoppiati carta plastica e metallo [150104] [191203] [150105] [150106]

• rifiuti e rottami di metalli preziosi e loro leghe [110299] [200140] [120103] [120104].

• rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio anche stagnato [150104]
[200140]

• pallini di piombo rifiuti [200140].

• rifiuti di lavorazione, molatura e rottami di metalli duri [110299] [120103] [120199].

• puliture di industrie dei metalli preziosi [120103] [120104] [150203] [190812] [190814].

• rifiuti costituiti da refrattari, crogioli e scorie vetrose di fusione dei metalli preziosi [100701] [161102] [161104] [100702].

• pile all’ossido di argento esauste [200134] [160605].

• rifiuti costituiti da pellicole e carte per fotografia contenenti argento e suoi composti [090107].

• rottami metallici e plastici contenenti metalli preziosi (Au, Ag, Pt, Pd, Rh, Ru, Ir, ecc.) [110299] [120103] [120104]
[200140].

• scorie provenienti dall’industria della metallurgia dei metalli non ferrosi, ad esclusione di quelle provenienti dalla metallur-
gia termica del Pb, Al e Zn, scorie dalla produzione del fosforo; scoria Cubilot [060902] [100601] [100602] [100809]
[100811] [101003].

• scorie di fusione da recupero di metalli preziosi [100701].
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• schiumature, granelle e colaticci di rame secondario e sue leghe [100601] [100602] [100699].

• scorie di acciaieria, scorie provenienti dalla fusione in forni elettrici, a combustibile o in convertitori a ossigeno di leghe di
metalli ferrosi e dai successivi trattamenti di affinazione delle stesse [100202] [100903] [100201].

• schiumature povere di Zn [110299].

• polveri di zinco e colaticci di recupero [110299].

• polvere di allumina [100305].

• parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in sicurezza di cui all’articolo
46 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifiche e integrazioni e privati di pneumatici e delle com-
ponenti plastiche recuperabili [160116] [160117] [160118] [160122] [160116] [160117] [160118] [160122] [160106].

• parti di mezzi mobili rotabili per trasporti terrestri prive di amianto e risultanti da operazioni di messa in sicurezza autoriz-
zate ai sensi dell’articolo 28 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifiche e integrazioni [160117]
[160118] [160122] [160116] [160117] [160118] [160122] [160106].

• catalizzatori esausti a base di: nichel, ossido di nichel, nichel/ molibdeno, nichel raney, molibdeno, cobalto, cobalto/molib-
deno, ossido di manganese, rame, ferro, zinco/ferro, silicoalluminati, sottoposti a lavaggio e disattivazione ai fini della sicu-
rezza [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804]
[160803] [160804].

• catalizzatori esausti a base di: Pt, Pd, Rh, Ru, Ir, Au, Ag, etc. su supporto inerte di carbone, allumina, silicati, zeolite, car-
bonato di calcio, solfato di bario, materiale refrattario, etc. sottoposti a lavaggio e disattivati ai fini della sicurezza [160801]
[160801] [160801] [160801] [160801] [160801] [160801] [160801] [160801] [160801]

• marmitte catalitiche esauste contenenti metalli preziosi [160801]

• rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi [160216] [160214] Previo lavaggio e bonifica del contenito-
re stagno rifiuti, possono, pertanto, essere trasportate le seguenti tipologie di rifiuti, a patto che esse siano condotte singo-
larmente e non miscelate fra loro [200136] [200140].

• spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto [160216] [170402] [170411].

• spezzoni di cavo di rame ricoperto [170401] [170411] [160122] [160118] [160122] [160216]

• spezzoni di cavo di fibra ottica ricoperta di tipo dielettrico (a), semidielettrico (b) e metallico (c) [170411] [160216]

• fini di ottone e fanghi di molazza [110299] [120103] [120104] [120199].

• terra di rame e di ottone [100699] [101099].

• rifiuto di trattamento di scorie di ottone [101003] [101010] [101012].

• ferro da cernita calamita [101099].

• scaglie di laminazione e stampaggio [120101] [120102] [120103].

• apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici; rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi [160214]
[160216] [200136] [110114] [110299] [110206].

• loppa d’altoforno non rispondente agli standard delle norme UNI ENV 197/1 [100202]

• residui di minerali di ferro [100210].

• apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post-consumo non contenenti sostanze lesive dell’ozono stratosferico
di cui alla legge 549/93 o HFC [160216] [160214] [200136].

• rifiuti di plastica; imballaggi usati in plastica compresi i contenitori per liquidi, con esclusione dei contenitori per fitofarma-
ci e per presidi medico-chirurgici [020104] [150102] [200139] [191204] [200139] [191204].
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• sfridi, scarti, polveri e rifiuti di materie plastiche e fibre sintetiche [070213] [120105] [160119] [160119] [160216]
[160306].

• fanghi polimerici di ABS [070212].

• resine a scambio ionico esauste [070299] [190905].

• paraurti e plance di autoveicoli in materie plastiche [070213] [160119] [120105].

• imbottiture sedili in poliuretano espanso [070213] [160119] [120105].

• scaglie di alcool polivinilico [070299].

• polveri di “buffing” e cascami di tessuto non tessuto [070299].

• sfridi, scarti e rifiuti di polivinil butirrale [101199].

• pannelli sportelli auto [070299] [070213] [160119] [120105].

• rifiuti di caprolattame [070199] [070299]

• rifiuti costituiti da laterizi, intonaci e conglomerati di cemento armato e non, comprese le traverse e traversoni ferroviari e i
pali in calcestruzzo armato provenienti da linee ferroviarie, telematiche ed elettriche e frammenti di rivestimenti stradali,
purché privi di amianto [101311] [170101] [170102] [170103] [170802] [170107] [170904] [200301].

• rifiuti di rocce da cave autorizzate [010410] [010413] [010399] [010408] [010410] [010413].

• sfridi e scarti di prodotti ceramici crudi smaltati e cotti [101201] [101206] [101208].

• sfridi di laterizio cotto ed argilla espansa [101203] [101206] [101208].

• sabbie esauste [101299] [101099].

• conglomerato bituminoso, frammenti di piattelli per il tiro al volo [170302] [200301].

• rifiuti costituiti da carbonati ed idrati di calcio, silici colloidali [050110] [060503] [070712].

• rifiuti di refrattari, rifiuti di refrattari da forni per processi ad alta temperatura [161106] [161106] [161102] [161104]
[161102] [161104] [161102] [161104] [161102] [161104] [161102] [161104] [161102] [161104] [161106] [161106]
[060316] [070199].

• scarti di refrattari a base di carburo di silicio [161106].

• sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive [120101] [120102] [120103] [120104] [120117]
[120121].

• pietrisco tolto d’opera [170504] [170107].

• calchi in gesso esausti [101206] [101299] [200301] [101399] [170802].

• sfridi di produzione di pannelli di gesso; demolizione edifici [101399] [170802].

• detriti di perforazione [010507] [010504] [170504].

• fanghi di perforazione [010507] [010504].

• calci di defecazione [020402] [020499] [020799].

• rifiuti costituiti da pietrisco di vagliatura del calcare [010102] [020499] [020799] [010410] [020402] [020701] [010308]
[010408] [100299].

• scarti da vagliatura latte di calce [060314] [101304] [070199]
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• inerti da tinkal [060314] [060316] [060499] [060399].

• rifiuti e rottami di cermets [161102] [161104] [160216].

• pomice esausta [200130].

• rifiuti da abbattimento fumi di industrie siderurgiche (silica fumes) [100208] [060899].

• conchiglie [020203] [020102] [200303].

• scorie vetrose da gassificazione di carbone [061399] [100199] [050699].

• terre e sabbie esauste di fonderia di seconda fusione dei metalli ferrosi [100299] [100910] [100912] [100906] [100908]
[161102] [161104].

• rottami di quarzo puro [070199]

• materiali fini da filtri aspirazioni polveri di fonderia di ghisa e da rigenerazione sabbia [100208] [100299].

• supporti inerti di catalizzatori [160801] [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804]
[160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160804] [160803] [160801] [160803]] [160803] [160804].

• rifiuti di lana di vetro e lana di roccia [170604].

• sabbia e conchiglie che residuano dalla vagliatura dei rifiuti provenienti dalla pulizia degli arenili [170506] [200303].

• terre da coltivo, derivanti da pulizia di materiali vegetali eduli e dalla battitura della lana sucida: terre e rocce di scavo
[020199] [020401] [170504]

• olio di follone [040199].

• peluria e pelucchi tessili [040221] [040221] [040221] [040221].

• refluo contenente grasso di lana [040210].

• rifiuti di materiali tessili compositi e della lavorazione di fibre naturali, sintetiche e artificiali [040221] [040221] [040221]
[040221] [040222] [040222] [040222] [040222] [160122] [200110] [200111]

• trucioli, ritagli e altri rifiuti di cuoio [040109] [040199].

• scarti solidi conciati al vegetale [040108] [040109].

• rifiuti di smerigliatura, rasatura [040108] [040199].

• carniccio di scarnatura, rasatura, spaccatura e pezzamatura in pelo [040108] [040199].

• indumenti, accessori di abbigliamento ed altri manufatti tessili confezionati post-consumo [200110] [200111] [191208].

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno [030101] [030105] [150103] [030105] [030199] [170201] [200138] [191207]
[200301].

• scarti di legno e sughero, imballaggi di legno [030101] [030105] [030105].

• black-liquor [030199].

• rifiuti di carte decorative impregnate [030199].

• cascami e scarti di produzione, rifiuti di polvere e granuli [070299] [160306].

• pneumatici non ricostruibili, camere d’aria non riparabili e altri scarti di gomma [160103].

• pneumatici ricostruibili [160103].
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• morchie, fecce e fondami di serbatoi di stoccaggio; reflui liquidi, terre e farine fossili coadiuvanti di decolorazione di oli e
grassi, pannelli filtrazione grassi; scarti e fondami di raffinazione dell’industria degli oli, dei grassi vegetali e animali
[020303] [020399].

• terre e farine fossili disoleate [020399].

• carte esauste da filtrazione oli [020399].

• reflui liquidi della industria di raffinazione degli oli, dei grassi vegetali e animali [020399].

• foglie di the esauste [020304].

• tartaro grezzo [020703].

• vinacce e fecce esauste [020702] [020799].

• lolla di riso, guscetta di cotone [020304] [040221].

• rifiuti di cloruro di sodio [020299] [040199].

• rifiuti misti della lavorazione del tabacco [020304] [020399]. oli esausti vegetali ed animali [020304] [200125].

• sansa esausta di oliva (polpa o farina) [020303]

• scarti e sfridi di granaglia per uso zootecnico [020304].

• reflui di cloruro di sodio in soluzione [020299] [060314].

• fanghi da industria cartaria [030302] [030311] [030311] [030305] [030309] [030310] [030311] [030399].

• fanghi di dragaggio [170506].

• fanghi e polveri da segagione e lavorazione pietre, marmi e ardesie [010410] [010413] [010410] [010413].

• fanghi e polveri da segagione, molatura e lavorazione granito [010410] [010413] [010410] [010413].

• marmoresine [010413].

• fanghi, acque, polveri e rifiuti solidi da processi di lavorazione e depurazione acque ed emissioni aeriformi da industria ce-
ramica [080202] [080203] [101203] [101203] [101210] [101205] [101299].

• fanghi costituiti da inerti [010102] [010410] [010409] [010412] [010412].

• fanghi da trattamento acque di processo [070612] [070412] [070312] [070212] [070112] [061399] [070512] [060503]
[070712] [100121] [190812] [190814]

• fango secco di natura sabbiosa [101103].

• fanghi da lavorazione lana sucida [040220].

• fanghi da processi di pulizia manufatti in acciaio, decantazione acque di raffreddamento dei processi dell’industria siderur-
gica [100212] [120115]

• fanghi da abbattimento polveri da lavorazione terre per fonderie di metalli ferrosi [100214] [100215].

• fanghi da impianti di decantazione, chiarificazione e decarbonatazione delle acque per la preparazione di acqua potabile o
di acqua addolcita, demineralizzata per uso industriale [190802] [190902] [190903].

• fanghi da trattamento sul posto degli effluenti [060503].

• fanghi da cottura e da lavaggio del legno vergine [030199].

• fanghi di trattamento acque reflue industriali [050110] [061503] [070112] [070212] [070312] [070412] [070512] [070612]
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[070712] [070112] [070212] [070312] [070412] [070512] [070612] [070712] [100121] [190812] [190814].

• fanghi da trattamento acque di processo e da abbattimento emissioni aeriformi da industria siderurgica e metalmeccanica
[100208] [100214] [100215] [110110] [110112] [110114].

• fanghi di depurazione di acque di risulta della lavorazione del cuoio essiccati [040106]

• ceneri dalla combustione di carbone e lignite, anche additivati con calcare e da combustione con esclusione dei rifiuti urba-
ni ed assimilati tal quale. [100101] [100115] [100102] [100117] [100103] [100117]

• ceneri dalla combustione di biomasse (paglia, vinacce) ed affini, legno, pannelli, fanghi di cartiere [190112] [190114]
[100101] [100115] [100103] [100117].

• ceneri pesanti da incenerimento di rifiuti solidi urbani e assimilati e da CDR [190112].

• abrasivo granulato [100602].

• rifiuti di solfato di calcio da pigmenti inorganici [061199] [100299].

• gessi chimici da desolforazione di effluenti liquidi e gassosi [061199] [061101] [060699] [100105] [100107] [101210].

• gessi chimici [060314] [060503] [061399] [100324].

• anidrite [060314] [060314] [060503].

• rifiuti di solfato di calcio da depurazione soluzioni di cloruro di sodio [060503] [061399].

• biscotti fluoritici [060314] [060314] [060314].

• silicato bicalcico [060899] [100811].

• zolfo in croste e pannelli e zolfo rifiuto [060603] [050116].

• rifiuti di pasta di zolfo [050702] [060603] [060699].

• zolfo umido [060603] [060699].

• rifiuti di bario solfato grezzo [070599] [060314].

• rifiuti di minerali di bario ridotti [060314] [010399]

• rifiuti di ossido di antimonio [060316].

• polveri di ossidi di ferro [060316].

• sfridi e scarti di smalto porcellanato [080201] [080203].

• gruppo cartuccia toner per stampante laser; contenitori toner per fotocopiatrici, cartucce per stampanti fax e calcolatrici a
getto d’inchiostro, cartucce nastro per stampanti ad aghi [150102] [150104] [150106].

• cloruro di sodio greggio [190906].

• macchine fotografiche monouso [090112] [090110].

• soluzioni da incisione dei circuiti stampati [060314] [060314] [060314].

• sfridi di paraffina [030399].

• calcio solfato in granuli 60-90% da processo chimico a base di acido solforico e calce idrata [060314] [070212].

• rifiuti a base di carbone costituiti da scarti di catodi anodi, spezzoni di carbone amorfo, coke, calcinato di petrolio, suole di
carbone usate e materiali incombustibili dell’alluminio [161102] [100318] [010410] [110203].
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• rifiuti da depurazioni fumi dell’industria dei laterizi. [101210] [101203] [101203] [101205].

• soluzione reflua a base di solfuro di sodio [060314].

• rifiuti solidi urbani ed assimilabili ad esclusione delle frazioni derivanti da raccolta differenziata [200301] [200203]
[150101] [150102] [150103] [150105] [150106] [170201] [170203] [160103] [160109].

• frazione organica da RSU e rifiuti speciali non pericolosi a matrice organica, recuperabili con processi di digestione anaero-
bica [020106] [020204] [020305] [020403] [020502] [020603] [020702] [020705] [030309] [030310] [030311] [190805]
[200302] [200201] [200108].

• rifiuti compostabili per la produzione di compost di qualità costituiti da:

a) frazione organica dei rifiuti solidi urbani raccolta separatamente [200108] [200302];
b) rifiuti vegetali di coltivazioni agricole [020103];
c) segatura, trucioli, frammenti di legno, di sughero [030105] [030101] [030105] [030301];
d) rifiuti vegetali derivanti da attività agro-industriali [020304] [020501] [020701] [020702] [020704];
e) rifiuti tessili di origine vegetale: cascami e scarti di cotone, cascami e scarti di lino, cascami e scarti di iuta, cascami e

scarti di canapa [040221];
f) rifiuti tessili di origine animale cascami e scarti di lana, cascami e scarti di seta [040221];
g) deiezioni animali da sole o in miscela con materiale di lettiera o frazioni della stessa ottenute attraverso processi di sepa-

razione [020106];
h) scarti di legno non impregnato [150103] [200138] [030101] [030199];
i) carta e cartone nelle forme usualmente commercializzate [200101] [150101];
j) fibra e fanghi di carta [030309] [030310] [030311];
k) contenuto dei prestomaci [020102];
l) rifiuti ligneo cellulosici derivanti dalla manutenzione del verde ornamentale [200101];
m)fanghi di depurazione, fanghi di depurazione delle industrie alimentari [190812] [190814] [190805] [020201] [020204]

[020301] [020305][020403] [020502] [020603] [020705] [030302] [040107] [190605] [190606];
n) ceneri di combustione di sanse esauste e di scarti vegetali con le caratteristiche di cui al punto 18.11 [100101] [100115]

[100103] [100117] [100102] [100103] [100117].

• rifiuti solidi urbani ed assimilabili ad esclusione delle frazioni omogenee derivanti da raccolta differenziata; combustibile
da rifiuti (CDR) di cui al precedente punto 14 [200301] [200203] [191210] [150101] [150102] [150103] [150105] [150106]
[170201] [170203] [160103] [160119].

• Ossa, residui di pulitura delle ossa, corna e unghie, penne e piume, residui carnei, sangue, residui di pesce, crisalidi
[020202] [020203].

• scarti, peluria e pelucchi di lana e altre fibre di origine animale, rifilature e scarti di pelo è 020102] [040221] [040222]
[040101].

• scarti solidi della lavorazione conciaria [040101].

• borlande [020702] [020799] [020499]

• pannelli [020399].

• acque di vegetazione delle olive [020399].

• calce di defecazione e ceneri di calce [020402].

• scorie di defosforazione [100903] [100202]

• solfato di calcio precipitato, solfato ferroso, gesso di defecazione [060314] [020499]

• fosfato precipitato [060314]

• ceneri di combustione da sansa esausta e da materiali organici vari di origine naturale [100101] [100115] [100103]
[100117] [100102] [100103] [100117]

• deiezioni animali [020106].
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Inoltre l’attività deve essere effettuata con i seguenti
mezzi:

Fabbrica/tipo: RENAULT HD220.18
Numero di targa: CE 202 FG

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 43ACA15 - 180
Numero di targa: BS 354 PL

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 43ACA15 - 180
Numero di targa: BS 355PL

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 22ACA6
Numero di targa: BN 565 XM 

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 22ACA6
Numero di targa: BN 106 XM 

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 40ABE 1 34 CTG N2
Numero di targa: BN 116 XM 

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. 40ACB 1 37 CTG N3
Numero di targa: BN 132 XM 

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I. FN40C5 32 CTG N2
Numero di targa: AO199505

Fabbrica/tipo: NISSAN V I TLO.35/2
Numero di targa: BS 593 PL

esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:

Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

En outre, les véhicules ci-après :

doivent être utilisés exclusivement au titre des typolo-
gies de déchets indiquées ci-après :

Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

• rifiuti di carta, cartone e cartoncino, inclusi poliaccoppiati, anche di imballaggi [150101] [150105] [150106] [200101]

• imballaggi, vetro di scarto ed altri rifiuti e frammenti di vetro; rottami di vetro [200102] [150107] 

• rifiuti di plastica; imballaggi usati in plastica compresi i contenitori per liquidi, con esclusione dei contenitori per fitofarma-
ci e per presidi medico-chirurgici [150102][200139] [200139] 

• rifiuti di materiali tessili compositi e della lavorazione di fibre naturali, sintetiche e artificiali [200110] [200111]

• indumenti, accessori di abbigliamento ed altri manufatti tessili confezionati post-consumo [200110] [200111] 

• rifiuti solidi urbani ed assimilabili ad esclusione delle frazioni derivanti da raccolta differenziata [200301] [200203]
[150101] [150102] [150103] [150105] [150106].

• frazione organica da RSU e rifiuti speciali non pericolosi a matrice organica, recuperabili con processi di digestione anaero-
bica [200302] [200201].

• rifiuti compostabili per la produzione di compost di qualità costituiti da:

a) frazione organica dei rifiuti solidi urbani raccolta separatamente [200302];
i) carta e cartone nelle forme usualmente commercializzate [200101] [150101];
l) rifiuti ligneo cellulosici derivanti dalla manutenzione del verde ornamentale [200101];

• rifiuti solidi urbani ed assimilabili ad esclusione delle frazioni omogenee derivanti da raccolta differenziata; combustibile
da rifiuti (CDR) di cui al precedente punto 14 [200301] [200203] [150101] [150102] [150103] [150105] [150106] 



1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’Idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti stessi da agenti atmosferici, i mezzi devono
essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti ad
altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche periodi-
che. Deve essere garantito il corretto funzionamento dei
recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 11 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 14 giugno 2004, prot. n. 25805/5 IAE.

Integrazione del responsabile tecnico dell’impresa
«BRUNOD ANTONIO».
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1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par l’ex-
pertise d’un technicien assermenté, doit être garantie par
un entretien ordinaire et extraordinaire périodique.
Notamment, les déchets transportés doivent être proté-
gés des agents atmosphériques, ne doivent pas être dis-
persés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur ne doit
s’en dégager. Les véhicules doivent être nettoyés pério-
diquement et, en particulier, avant d’être employés pour
d’autres types de transport. Les récipients mobiles desti-
nés à contenir les déchets doivent fonctionner correcte-
ment. 

4. Le transporteur est tenu de s’assurer que les déchets se-
ront acceptés par leur destinataire, avant de procéder à
leur déplacement ; en tout état de cause, au cas où ils ne
seraient pas acceptés, il doit les ramener au lieu de dé-
part. Il est également tenu de vérifier si le destinataire
est muni des autorisations ou des immatriculations vi-
sées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié
et complété, et que les déchets sont destinés au recycla-
ge de manière effective et objective.

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la ma-
tière, considérées, en l’occurrence, comme explicite-
ment rappelées et susceptibles d’influer sur la validité et
l’effectivité de l’immatriculation au registre en cause, et
notamment les dispositions en matière d’hygiène, de
sauvegarde de l’environnement et de réglementation des
transports par route.

Fait à Aoste, le 11 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 14 juin 2004, réf. n° 25805/5 IAE, 

portant nomination du responsable technique de l’en-
treprise « BRUNOD ANTONIO ». 



IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. la nomina, in qualità di responsabile tecnico relativa-
mente alla categoria e classe 1E, dell’impresa «BRUNOD
ANTONIO» con sede in ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO)
Fraz. Buisson 46, della Sig.ra GASPARD Barbara nata ad
AOSTA il 10.01.1971 e residente ad ANTEY-SAINT-
ANDRÉ (AO) Fraz. Buisson, 46, che risulta essere in pos-
sesso dei requisiti richiesti dal d.m. 28 aprile 1998, n. 406.

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 14 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 14 giugno 2004, prot. n. 25806/5 IAE.

Variazione parco mezzi dell’impresa «CENTRO RAC-
COLTA ROTTAMI DEI F.LLI DE MORO & C.
S.A.S.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’art. 3 del provvedimento d’iscrizione
n. AO46/Oi del 12.02.2002 dell’impresa «CENTRO RAC-
COLTA ROTTAMI DEI F.LLI DE MORO & C. S.A.S.»
con sede in POLLEIN (AO) Loc. Les Iles 10, iscrivendo il
seguenti mezzo alla categoria e classe 5F:

3542

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Mme Barbara GASPARD – née à AOSTE le 10 jan-
vier 1971, résidant à ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 46, hameau
de Buisson et réunissant les conditions requises par le DM
n° 406 du 28 avril 1998 – est nommée responsable tech-
nique de l’entreprise « BRUNOD ANTONIO », dont le siè-
ge est à ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 46, hameau de Buisson,
au titre de la catégorie et classe 1E.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 14 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 14 juin 2004, réf. n° 25806/5 IAE, 

portant modification du parc des véhicules de l’entre-
prise « CENTRO RACCOLTA ROTTAMI DEI F.LLI
DE MORO & C. S.A.S. ».

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’art. 3 de l’acte n° AO46/Oi du 12 février 2002, por-
tant immatriculation de l’entreprise « CENTRO RACCOL-
TA ROTTAMI DEI F.LLI DE MORO & C. S.A.S. », dont
le siège est à POLLEIN, 10, Les Îles, est modifié par l’in-
sertion du véhicule ci-après au titre de la catégorie et classe
5F :



Fabbrica/tipo: VOLVO TRUCK CO-FH12T42
Targa: CK182SW

e cancellando il mezzo targato AO193139

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 14 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 14 giugno 2004, prot. n. 25807/5 IAE.

Iscrizione alla categoria 2 classe D dell’impresa «CEN-
TRO RACCOLTA ROTTAMI DEI F.LLI DE MORO
& C. S.A.S.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È rinnovata fino al 29.03.2006 l’iscrizione all’Albo na-
zionale delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti
dell’impresa «CENTRO RACCOLTA ROTTAMI DEI
F.LLI DE MORO & C. S.A.S.» con sede in POLLEIN
(AO) Loc. Les Iles 10, per la categoria 2 (raccolta e traspor-
to di rifiuti non pericolosi individuati ai sensi dell’articolo
33 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22, avviati al
recupero in modo effettivo e oggettivo) classe D (quantità
annua complessivamente trattata superiore o uguale a 6.000
tonnellate e inferiore a 15.000 tonnellate);

Art. 2

I legali rappresentanti sono i Signori:

DE MORO Rocco Domenico nato a GIOIA TAURO
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et par la radiation du véhicule immatriculé AO193139.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 14 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO46/5 du 14 juin 2004, réf. n° 25807/5 IAE,

portant immatriculation de l’entreprise « CENTRO
RACCOLTA ROTTAMI DEI F.LLI DE MORO & C.
S.A.S. » au titre de la catégorie 2, classe D.

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’immatriculation de l’entreprise « CENTRO RAC-
COLTA ROTTAMI DEI F.LLI DE MORO & C. S.A.S. » –
dont le siège est à POLLEIN, 10, Les Îles – au Registre na-
tional des entreprises d’évacuation des ordures est renouve-
lée, au titre de la catégorie 2 (collecte et transport des dé-
chets non dangereux au sens de l’art. 33 du décret législatif
n° 22 du 5 février 1997 et destinés au recyclage de manière
effective et objective), classe D (quantité annuelle globale
des déchets traités supérieure ou égale à 6 000 tonnes et in-
férieure à 15 000 tonnes), jusqu’au 29 mars 2006 ;

Art. 2

Les personnes énumérées ci-après remplissent les fonc-
tions de représentants légaux de l’entreprise en cause :

M. Rocco Domenico DE MORO, né à GIOIA TAURO



(RC) il 03.08.1952 e residente ad AOSTA (AO) Via
Chavanne 26;

DE MORO Valter nato ad AOSTA (AO) il 28.01.1962
e residente ad AOSTA (AO) Via Chavanne 30;

DE MORO Joseph nato ad AOSTA (AO) il 27.08.1977
e residente ad AOSTA (AO) Via Chavanne 30;

Il responsabile tecnico è il Signor:

DE MORO Rocco Domenico nato a GIOIA TAURO
(RC) il 03.08.1952 e residente ad AOSTA (AO) Via
Chavanne 26;

Art. 3

L’attività deve essere effettuata con i seguenti mezzi:

Fabbrica/tipo: SCANIA CV R 94 DB 6X2 4 NA 31
Targa: AZ192SS

Fabbrica/tipo: DE FILIPPI STR36
Targa: AO003913

Fabbrica/tipo: VOLVO TRUCK CO.-FH12T42
Targa: CK182SW

e deve essere effettuata esclusivamente per le seguenti
tipologie di rifiuti:

3544

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004

(RC) le 3 août 1952 et résidant à AOSTE, 26, rue de
Chavanne,

M. Valter DE MORO, né à AOSTE le 28 janvier 1962
et résidant à AOSTE, 30, rue de Chavanne,

M. Joseph DE MORO, né à AOSTE le 27 août 1977 et
résidant à AOSTE, 30, rue de Chavanne.

La personne indiquée ci-après remplit les fonctions de
responsable technique de l’entreprise en cause :

M. Rocco Domenico DE MORO, né à GIOIA TAURO
(RC) le 3 août 1952 et résidant à AOSTE, 26, rue de
Chavanne.

Art. 3

Seuls les véhicules ci-après doivent être utilisés aux fins
de l’activité faisant l’objet du présent acte :

Ladite activité doit concerner exclusivement les typolo-
gies de déchets énumérées ci-après :

1.1 Tipologia: rifiuti di carta, cartone e cartoncino, inclusi poliaccoppiati anche di imballaggi.

15.01.01 Imballaggi in carta e cartone
15.01.06 Imballaggi in materiali misti
20.01.01 Carta e cartone

2.1 Tipologia: imballaggi, vetro di scarto ed altri rifiuti e frammenti di vetro; rottami di vetro.

17.02.02 Vetro
16.01.20 Vetro
15.01.07 Imballaggi in vetro

3.1 Tipologia: rifiuti di ferro, acciaio e ghisa

12.01.01 Limatura e trucioli di materiali ferrosi 
12.01.02 Polveri e particolato di materiali ferrosi
15.01.04 Imballaggi metallici
16.01.17 Metalli ferrosi
17.04.05 Ferro e acciaio
20.01.40 Metallo
19.12.02 Metalli ferrosi
10.02.99 Rifiuti non specificati altrimenti

3.2 Tipologia: Rifiuti di metalli non ferrosi o loro leghe

12.01.03 Limatura e trucioli di materiali non ferrosi 
12.01.04 Polveri e particolato di materiali non ferrosi
15.01.04 Imballaggi metallici
17.04.01 Rame, bronzo, ottone
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17.04.02 Alluminio
17.04.03 Piombo
17.04.04 Zinco
17.04.06 Stagno
17.04.07 Metalli misti
19.12.03 Metalli non ferrosi
19.10.02 Rifiuti di metalli non ferrosi
20.01.40 Metallo

3.3 Tipologia: sfridi o scarti di imballaggio in alluminio, e di accoppiati carta, plastica e metallo

15.01.04 Imballaggi metallici
15.01.05 imballaggi in materiali compositi
15.01.06 Imballaggi in materiali misti
19.12.03 Metalli non ferrosi

3.4 Tipologia: rifiuti e rottami di metalli preziosi e loro leghe

12.01.03 Limatura e trucioli di materiali non ferrosi
12.01.04 Polveri e particolato di materiali non ferrosi
20.01.40 Metallo 

3.5 Tipologia: rifiuti costituiti da imballaggi, fusti, latte, vuoti, lattine di materiali ferrosi e non ferrosi e acciaio anche stagnato

15.01.04 Imballaggi metallici
20.01.40 Metallo

3.6 Tipologia: pallini di piombo rifiuti

20.01.40 Metallo

3.7 Tipologia: rifiuti di lavorazione, molatura e rottami di metalli

12.01.03 Limatura e trucioli di materiali non ferrosi

4.1 Tipologia: scorie provenienti dall’industria della metallurgia dei metalli non ferrosi, ad esclusione di quelle provenienti
dalla metallurgia termica del Pb, Al e Zn, scorie dalla produzione del fosforo; scoria Cubilot

10.06.01 Scorie della produzione primaria e secondaria
10.08.09 Altre scorie 
10.10.03 Scorie di fusione

4.3 Tipologia: rifiuti di carta, cartone e cartoncino, inclusi poliaccoppiati anche di imballaggi.

10.06.01 Scorie della produzione primaria e secondaria

4.4 Tipologia: scorie di acciaieria, scorie provenienti dalla fusione in forni elettrici, a combustibile o in convertitori a ossige-
no di leghe di metalli ferrosi e dai successivi trattamenti di affinazione delle stesse

10.09.03 Scorie di fusione
10.02.01 Rifiuti del trattamento delle scorie 
10.02.02 Scorie non trattate

4.6 polveri di zinco e colaticci di recupero

11.02.99 Rifiuti non specificati altrimenti

4.7 polvere di allumina

10.03.05 Rifiuti di allumina 

5.1 Tipologia: parti di autoveicoli, di veicoli a motore, di rimorchi e simili, risultanti da operazioni di messa in sicurezza di cui
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all’art. 46 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifiche e integrazioni privati di pneumatici e delle
componenti plastiche recuperabili

16.01.16 Serbatoi per gas liquido
16.01.17 Metalli ferrosi
16.01.18 Metalli non ferrosi
16.01.22 Componenti non specificati altrimenti
16.01.06 Veicoli fuori uso, non contenenti liquidi né altre componenti pericolose

5.2 Tipologia: parti di mezzi mobili rotabili per trasporti terrestri prive di amianto e risultanti da operazioni di messa in sicu-
rezza autorizzate ai sensi dell’art. 28 del decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifiche e integrazioni

16.01.16 Serbatoi per gas liquido
16.01.17 Metalli ferrosi
16.01.18 Metalli non ferrosi
16.01.22 Componenti non specificati altrimenti
16.01.06 Veicoli fuori uso, non contenenti liquidi né altre componenti pericolose

5.3 Tipologia: catalizzatori esausti a base di: nichel, ossido di nichel, nichel/molibdeno, nichel raney, molibdeno, cobalto, co-
balto/molibdeno, ossido di manganese, rame, ferro, zinco/ferro, silicoalluminati, sottoposti a lavaggio e disattivazione ai
fini della sicurezza

16.08.03 Catalizzatori esauriti contenenti metalli di transizione o composti di metalli di transizione, non specificati altri-
menti

16.08.04 Catalizzatori esauriti da cracking catalitico fluido (tranne 160807)

5.4 Tipologia: catalizzatori esausti a base di: Pt, Pd, Rh, Ru, Ir, Au, Ag, etc. su supporto inerte di carbone, allumina, silicati,
zeolite, carbonato di calcio, solfato di bario, materiale refrattario, etc. sottoposti a lavaggio e disattivati ai fini della sicu-
rezza

16.08.01 Catalizzatori esauriti contenenti oro, argento, renio, rodio, palladio, iridio o platino (tranne 160807)

5.5 Tipologia: marmitte catalitiche esauste contenenti metalli preziosi

16.08.01 Catalizzatori esauriti contenenti oro, argento, renio, rodio, palladio, iridio o platino (tranne 160807)

5.6 Tipologia: rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli preziosi

16.02.16 Componenti rimossi da Apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16 02 15
16.02.14 Apparecchiature fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci da 16 02 09 a 16 02 13
20.01.36 Apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci da 20.01.21, 20.01.23 e

20.01.35
20.01.40 Metallo

5.7 Tipologia: spezzoni di cavo con il conduttore di alluminio ricoperto

16.02.16 Componenti rimossi da Apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16 02 15
17.04.02 Alluminio
17.04.11 Cavi, diversi da quelli di cui alla voce da 17 04 10

5.8 Tipologia: spezzoni di cavo di rame ricoperto

17.04.01 Rame, bronzo, ottone
17.04.11 Cavi, diversi da quelli di cui alla voce da 17 04 10
16.01.18 Metalli non ferrosi 
16.01.22 Componenti non specificati altrimenti
16.02.16 Componenti rimossi da apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16.02.15

5.9 Tipologia: spezzoni di cavo di fibra ottica ricoperta di tipo dielettrico (a), semidielettrico (b) e metallico (c).

16.02.16 Componenti rimossi da apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16 02 15 
17.04.11 Cavi, diversi da quelli di cui alla voce da 17 04 10
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5.13 Tipologia: ferro da cernita calamita

10.10.99 Rifiuti non specificati altrimenti

5.14 Tipologia: scaglie di laminazione e stampaggio

10.02.10 Scaglie di laminazione 
12.01.01 Limatura e trucioli di materiali ferrosi 
12.01.02 Polveri e particolato di materiali ferrosi
12.01.03 Limatura e trucioli di materiali non ferrosi

5.16 Tipologia: apparecchi elettrici, elettrotecnici ed elettronici; rottami elettrici ed elettronici contenenti e non metalli pre-
ziosi

16.02.14 Apparecchiature fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci da 16 02 09 a 16 02 13
16.02.16 Componenti rimossi da Apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16 02 15
20.01.36 Apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci da 20.01.21, 20.01.23 e

20.01.35
11.02.06 Rifiuti della lavorazione idrometallurgica del rame, diversi da quelli della voce 11 02 05 

5.19 Tipologia: apparecchi domestici, apparecchiature e macchinari post-consumo non contenenti sostanze lesive dell’ozono
stratosferico di cui alla legge 549/93 o HFC

16.02.16 Componenti rimossi da Apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16 02 15
16.02.14 Apparecchiature fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci da 16 02 09 a 16 02 13
20.01.36 Apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci da 20.01.21, 20.01.23 e

20.01.35

6.2 Tipologia: sfridi, scarti, polveri e rifiuti di materie plastiche e fibre sintetiche

16.01.19 Plastica
16.02.16 Componenti rimossi da Apparecchiature fuori uso, diversi da quelli di cui alla voce 16 02 15

6.5 Tipologia: paraurti e plance di autoveicoli in materie plastiche

12.01.05 Limatura e trucioli di materiali plastici 
16.01.19 Plastica

6.6 Tipologia: imbottiture sedili in poliuretano espanso

12.01.05 Limatura e trucioli di materiali plastici 
16.01.19 Plastica

6.11 Tipologia: pannelli sportelli auto

12.01.05 Limatura e trucioli di materiali plastici 
16.01.19 Plastica

7.10 Tipologia: sabbie abrasive di scarto e granulati, rottami e scarti di mole abrasive

12.01.01 Limatura e trucioli di materiali ferrosi
12.01.02 Polveri e particolato di materiali ferrosi
12.01.03 Limatura e trucioli di materiali non ferrosi
12.01.04 Polveri e particolato di materiali non ferrosi
12.01.17 materiale abrasivo di scarto, diverso da quello di cui alla voce 12 01 16
12.01.21 corpi d’utensile e materiali di rettifica esauriti, diversi da quelli di cui alla voce 12 01 20

7.25 Tipologia: terre e sabbie esauste di fonderia di seconda fusione dei metalli ferrosi

10.09.06 Forme e anime da fonderia non utilizzate, diverse da quelli di cui alla voce 10 09 05
10.09.08 Forme e anime da fonderia non utilizzate, diverse da quelli di cui alla voce 10 09 07



Art. 4

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni:

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’Idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione
dei rifiuti stessi da agenti atmosferici, i mezzi devono
essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti ad
altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche periodi-
che. Deve essere garantito il corretto funzionamento dei
recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni e che i rifiuti siano destinati in modo
effettivo ed oggettivo ad attività di recupero.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti i materiali
utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimento
dovranno essere smaltiti secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’impresa di osservare e rispet-
tare tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e disposi-
zioni applicabili al caso, con particolare riguardo a quel-
le in materia di igiene, di ambiente e di autotrasporto,
che si intendono qui espressamente richiamate e singo-
larmente condizionanti la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 14 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 16 giugno 2004, prot. n. 26228/5 IAE.

Iscrizione alla categoria 4 classe F dell’impresa «CHA-
MOIS S.R.L.».
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Art. 4

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par l’ex-
pertise d’un technicien assermenté, doit être garantie par
un entretien ordinaire et extraordinaire périodique.
Notamment, les déchets transportés doivent être proté-
gés des agents atmosphériques, ne doivent pas être dis-
persés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur ne doit
s’en dégager. Les véhicules doivent être nettoyés pério-
diquement et, en particulier, avant d’être employés pour
d’autres types de transport. Les récipients mobiles desti-
nés à contenir les déchets doivent fonctionner correcte-
ment. 

4. Le transporteur est tenu de s’assurer que les déchets se-
ront acceptés par leur destinataire, avant de procéder à
leur déplacement ; en tout état de cause, au cas où ils ne
seraient pas acceptés, il doit les ramener au lieu de dé-
part. Il est également tenu de vérifier si le destinataire
est muni des autorisations ou des immatriculations vi-
sées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié
et complété, et que les déchets sont destinés au recycla-
ge de manière effective et objective.

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la ma-
tière, considérées, en l’occurrence, comme explicite-
ment rappelées et susceptibles d’influer sur la validité et
l’effectivité de l’immatriculation au registre en cause, et
notamment les dispositions en matière d’hygiène, de
sauvegarde de l’environnement et de réglementation des
transports par route.

Fait à Aoste, le 14 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté n° AO50 du 16 juin 2004, réf. n° 26228/5 IAE,

portant immatriculation de l’entreprise « CHAMOIS
S.R.L. » au titre de la catégorie 4, classe F.



IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

dispone

Art. 1

È iscritta l’impresa «CHAMOIS S.R.L.» con sede in
CHAMOIS (AO) Fraz. Corgnolaz 11 all’Albo Nazionale
delle imprese che effettuano la gestione dei rifiuti nella ca-
tegoria 4 classe F dal 05.05.2004 per cinque anni;

Art. 2

Il legale rappresentante e il responsabile tecnico è il Sig.
GARIN Giampiero nato ad AOSTA (AO) il 27.03.1958 e
residente ad ANTEY-SAINT-ANDRÉ (AO) Fraz. Liex 25;

Art. 3

L’attività di cui alla categoria 4 dev’essere effettuata
esclusivamente per le seguenti tipologie di rifiuti:
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LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

Art. 1er

L’entreprise « CHAMOIS S.R.L. » – dont le siège est à
CHAMOIS, 11, hameau de Corgnolaz – est immatriculée
au Registre national des entreprises d’évacuation des or-
dures, au titre de la catégorie 4, classe F, pour cinq ans à
compter du 5 mai 2004 ;

Art. 2

M. Giampiero GARIN, né à AOSTE le 27 mars 1958 et
résidant à ANTEY-SAINT-ANDRÉ, 25, hameau de Liex,
est le représentant légal et le responsable technique de l’en-
treprise en cause.

Art. 3

L’activité relevant de la catégorie 4 doit concerner ex-
clusivement les typologies de déchets énumérées ci-après :

20 Rifiuti urbani - rifiuti domestici ed assimilabili prodotti da attività commerciali ed industriali nonché dalle istituzioni, in-
clusi i rifiuti della raccolta differenziata:

20 01 01 carta e cartone, in balle pressate; 

20 01 36 apparecchiature elettriche ed elettroniche fuori uso, diverse da quelle di cui alle voci 20 01 21, 20 01 23 e 20 01
35, purché raccolte in contenitori adeguati; 

20 01 39 plastica, in balle pressate ; 

20 01 40 metallo, allo stato solido non polverulento;

20 03 07 rifiuti ingombranti

17 Rifiuti delle operazioni di costruzione e demolizione (compreso il terreno proveniente da siti contaminati)

17 01 01 cemento

17 01 02 mattoni

17 01 03 mattonelle e ceramiche

17 01 07 miscugli o scorie di cemento, mattoni, mattonelle e ceramiche, diverse da quelle di cui alla voce 17 01 06

17 02 01 legno

17 02 02 vetro

17 02 03 plastica

17 03 02 miscele bituminose diverse da quelle di cui alla voce 17 03 01
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Seul le véhicule ci-après doit être utilisé aux fins de
l’activité faisant l’objet du présent acte :

Art. 4

La garantie financière présentée le 5 mai 2004 pour la
catégorie 4, classe F – à savoir un cautionnement bancaire
de 41 316,55 € (quarante et un mille trois cent seize euros
et cinquante-cinq centimes) – est acceptée puisqu’elle res-
pecte les dispositions des décrets ministériels du 8 octobre
1996 et du 23 avril 1999.

Art. 5

L’entreprise susmentionnée est tenue de respecter les
prescriptions suivantes :

1. Tout déchet transporté doit être accompagné d’une co-
pie légalisée du présent acte d’immatriculation ;

2. Le transport des déchets doit être effectué dans le res-
pect du décret législatif du 5 février 1997, ainsi que des
dispositions réglementaires et techniques d’applica-
tion dudit décret ;

3. La conformité technique des véhicules, attestée par l’ex-
pertise d’un technicien assermenté, doit être garantie par
un entretien ordinaire et extraordinaire périodique.
Notamment, les déchets transportés doivent être proté-
gés des agents atmosphériques, ne doivent pas être dis-
persés ni dégouliner et aucune mauvaise odeur ne doit

e deve essere utilizzato esclusivamente il seguente auto-
mezzo:

Art. 4

È accettata la garanzia finanziaria presentata in data
05.05.2004 per la categoria 4 classe F con polizza fideius-
soria bancaria per l’importo di € 41.316,55 (Euro quarantu-
nomilatrecentosedici/55) in quanto rispondente a quanto
previsto dai DD.MM 08.10.1996 e 23.04.1999; 

Art. 5

L’impresa è tenuta ad osservare le seguenti prescrizioni.

1. Durante il trasporto i rifiuti devono essere accompagnati
da copia autentica del presente provvedimento d’iscri-
zione;

2. L’attività di trasporto dei rifiuti deve essere svolta nel
rispetto delle disposizioni del decreto legislativo 5 feb-
braio 1997 e delle relative norme regolamentari e tecni-
che di attuazione;

3. L’idoneità tecnica dei mezzi, attestata dalla perizia giu-
rata, deve essere garantita con interventi periodici di
manutenzione ordinaria e straordinaria. In particolare,
durante il trasporto dei rifiuti deve essere impedita la di-
spersione, lo sgocciolamento dei rifiuti, la fuoriuscita di
esalazioni moleste e deve essere garantita la protezione

17 04 01 rame, bronzo, ottone

17 04 02 alluminio

17 04 03 piombo

17 04 04 zinco

17 04 05 ferro e acciaio

17 04 06 stagno

17 04 07 metalli misti

17 04 11 cavi, diversi da quelli di cui alla voce 17 04 10

17 05 04 terra e rocce, diverse da quelle di cui alla voce 17 05 03

17 05 06 fanghi di dragaggio, diversa da quella di cui alla voce 17 05 05

17 06 04 materiali isolanti diversi da quelli di cui alle voci 17 06 01 e 17 06 03

17 08 02 materiali da costruzione a base di gesso diversi da quelli di cui alla voce 17 08 01

17 09 04 rifiuti misti dell’attività di costruzione e demolizione, diversi da quelli di cui alle voci 17 09 01, 17 09 02 e 17 09
03

FABBRICA/TIPO: BREMACC AUTOCARRI S I BREMACH TGR35 E2
TARGA: BB189LH



dei rifiuti trasportati da agenti atmosferici, i mezzi devo-
no essere sottoposti a bonifiche, prima di essere adibiti
ad altri tipi di trasporto e, comunque a bonifiche perio-
diche. Deve essere garantito il corretto funzionamento
dei recipienti mobili destinati a contenere i rifiuti.

4. È fatto obbligo al trasportatore di sincerarsi dell’accetta-
zione dei rifiuti da parte del destinatario prima di inizia-
re il trasporto e, comunque, di riportare il rifiuto all’in-
sediamento di provenienza se il destinatario non lo rice-
ve, di accertarsi che il destinatario sia munito delle auto-
rizzazioni o iscrizioni previste ai sensi del decreto legi-
slativo del 5 febbraio 1997, n. 22 e successive modifi-
che ed integrazioni.

5. In caso di spandimento accidentale dei rifiuti di materia-
li utilizzati per la loro raccolta, recupero e riassorbimen-
to dovranno essere smaltite secondo le modalità adottate
per i rifiuti e insieme agli stessi.

6. Il presente provvedimento è rilasciato esclusivamente ai
fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22 e successive modifiche ed integrazioni.
Resta fermo l’obbligo dell’osservanza da parte dell’im-
presa di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dal-
le disposizioni applicabili al caso, con particolare ri-
guardo a quelle in materia di igiene, di ambiente e di au-
totrasporto, che si intendono qui espressamente richia-
mate e singolarmente la validità e l’efficacia dell’iscri-
zione.

Aosta, 16 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 18 giugno 2004, prot. n. 26631/IAE.

Variazione parco mezzi dell’impresa «QUENDOZ
S.R.L.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’art. 3 del provvedimento d’iscrizione
n. AO41/Or del 25.02.2002 dell’impresa «QUENDOZ
S.R.L.» con sede in JOVENÇAN (AO) Fraz. Les Adam
2/2, iscrivendo il seguente mezzo alle categorie e classi 1D
e 4E e per le tipologie di rifiuti già autorizzate con provve-
dimento prot. n. 51987/5IAE del 24.12.2003:

Fabbrica/tipo: RENAULT V.I.45ACA8-270
Targa: CK309SW
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s’en dégager. Les véhicules doivent être nettoyés pério-
diquement et, en particulier, avant d’être employés pour
d’autres types de transport. Les récipients mobiles desti-
nés à contenir les déchets doivent fonctionner correcte-
ment. 

4. Le transporteur est tenu de s’assurer que les déchets se-
ront acceptés par leur destinataire, avant de procéder à
leur déplacement ; en tout état de cause, au cas où ils ne
seraient pas acceptés, il doit les ramener au lieu de dé-
part. Il est également tenu de vérifier si le destinataire
est muni des autorisations ou des immatriculations vi-
sées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié
et complété.

5. En cas d’épandage accidentel des déchets transportés, le
matériel utilisé pour leur ramassage, récupération ou ré-
absorption doit être traité suivant les modalités prévues
pour les déchets et en même temps que ces derniers. 

6. Le présent acte est pris uniquement aux fins visées au
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et com-
plété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la ma-
tière, considérées, en l’occurrence, comme explicite-
ment rappelées et susceptibles d’influer sur la validité et
l’effectivité de l’immatriculation au registre en cause, et
notamment les dispositions en matière d’hygiène, de
sauvegarde de l’environnement et de réglementation des
transports par route.

Fait à Aoste, le 16 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 18 juin 2004, réf. n° 26631/IAE, 

portant modification du parc des véhicules de l’entre-
prise « QUENDOZ S.R.L. ».

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’art. 3 de l’acte n° AO41/Or du 25 février 2002, por-
tant immatriculation de l’entreprise « QUENDOZ S.R.L. »,
dont le siège est à JOVENÇAN, 2/2, hameau des Adam, est
modifié par l’insertion du véhicule ci-après au titre des ca-
tégories et classes 1D et 4E, ainsi que des typologies de dé-
chets déjà autorisées par l’acte du 24 décembre 2003, réf.
n° 51987/5IAE :
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2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 18 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 18 giugno 2004, prot. n. 26637/IAE.

Variazione parco mezzi dell’impresa «SPURGO SER-
VICE S.R.L.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’art. 3/bis e l’art. 3/bis/cat.5 del prov-
vedimento di trasposizione dei codici dei rifiuti prot.
n. 46591/5IAE del 03.12.2002 dell’impresa «SPURGO
SERVICE S.r.l.», con sede in POLLEIN (AO) Reg.
Autoporto n. 6, cancellando i seguenti mezzi:

Targa: BM911AL
Targa: BD831SN
Targa: AP472GG
Targa: AD506FC

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte 

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 18 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 18 juin 2004, réf. n° 26637/IAE, 

portant modification du parc des véhicules de l’entre-
prise « SPURGO SERVICE S.R.L. ».

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. Les art. 3/bis et 3/bis/cat.5 de l’acte du 3 décembre
2002, réf. n° 46591/5IAE, portant transposition des codes
des ordures de l’entreprise « SPURGO SERVICE S.R.L. »,
dont le siège est à POLLEIN, 6, région Autoport, sont mo-
difiés par la radiation des véhicules ci-après :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-



materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 18 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 18 giugno 2004, prot. n. 26643/IAE.

Revoca del responsabile tecnico dell’impresa «AMMO-
NI ALESSANDRO S.R.L.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. la revoca del responsabile tecnico dell’impresa «AM-
MONI ALESSANDRO S.R.L.» con sede in PONT-SAINT-
MARTIN (AO) Via Resistenza 59, Sig. OMENETTO
Dario nato a BORGOFRANCO D’IVREA (TO) il
06.05.1953 ed ivi residente in Via Andrate 57;

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 18 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 18 giugno 2004, prot. n. 26653/IAE.

Variazione parco mezzi dell’impresa «AMMONI ALES-
SANDRO S.R.L.».

ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 18 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 18 juin 2004, réf. n° 26643/IAE, 

portant révocation du responsable technique de l’entre-
prise « AMMONI ALESSANDRO S.R.L. ». 

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. M. Dario OMENETTO – né à BORGOFRANCO
D’IVREA (TO) le 6 mai 1953 et résidant à BORGOFRAN-
CO D’IVREA (TO), via Andrate, 57 – est révoqué de ses
fonctions de responsable technique de l’entreprise « AM-
MONI ALESSANDRO S.R.L. », dont le siège est à PONT-
SAINT-MARTIN, 59, rue de la Résistance.

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 18 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 18 juin 2004, réf. n° 26653/IAE, 

portant modification du parc des véhicules de l’entre-
prise « AMMONI ALESSANDRO S.R.L. ».
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IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’art. 3 del provvedimento d’iscrizione
n. AO35/OSr del 27.07.2001 dell’impresa «AMMONI
ALESSANDRO S.R.L.» con sede in PONT-SAINT-
MARTIN (AO) Via Resistenza 59, iscrivendo il seguente
mezzo alle categorie e classi 1C e 4D:

Fabbrica/tipo: IVECO 150E23A-CORDERO 4.1
Targa: BS397PL

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte 

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 18 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 24 giugno 2004, prot. n. 27427/IAE.

Variazione parco mezzi dell’impresa «DITTA ARMEL-
LINI S.R.L.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione n. AO30/Or del 30.05.2001 dell’impresa «DITTA
ARMELLINI S.R.L.» con sede in SAINT-VINCENT (AO)
Via Ponte Romano, 17, iscrivendo i seguenti mezzi alla ca-

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’art. 3 de l’acte n° AO35/OSr du 27 juillet 2001,
portant immatriculation de l’entreprise « AMMONI ALES-
SANDRO S.R.L. », dont le siège est à PONT-SAINT-
MARTIN, 59, rue de la Résistance, est modifié par l’inser-
tion du véhicule ci-après au titre des catégories et classes
1C et 4D :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 18 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 24 juin 2004, réf. n° 27427/IAE, 

portant modification du parc des véhicules de l’entre-
prise « DITTA ARMELLINI S.R.L. ».

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’art. 3 de l’acte n° AO30/Or du 30 mai 2001, portant
immatriculation de l’entreprise « DITTA ARMELLINI
S.R.L. », dont le siège est à SAINT-VINCENT, 17, rue du
Pont romain, est modifié par l’insertion des véhicules ci-

3554

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004



tegoria 1 classe C e alla categoria 4 classe E:

2. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 24 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 24 giugno 2004, prot. n. 27434/IAE.

Inserimento nuovi codici CER dell’Impresa «ISECO
S.P.A.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decreta

1. di modificare l’articolo 3 del provvedimento di iscri-
zione AO23/Sr del 04.07.2003 dell’impresa «ISECO
S.P.A.» con sede in SAINT-MARCEL (AO) Loc. Surpian,
10 inserendo nuove tipologie di rifiuti relativamente alla ca-
tegoria e classe 2F, di seguito elencate:

après au titre de la catégorie 1, classe C, et de la catégorie
4, classe E :

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 24 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 24 juin 2004, réf. n° 27434/IAE, 

portant modification des codes CED de l’entreprise
« ISECO S.P.A. ».

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. L’art. 3 de l’acte n° AO23/Sr du 4 juillet 2003 portant
immatriculation de l’entreprise « ISECO S.P.A. », dont le
siège est à SAINT-MARCEL, 10, hameau de Surpian, est
modifié par l’insertion des typologies de déchets indiquées
ci-après, au titre de la catégorie et classe 2F :
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Fabbrica/tipo: UNIC A79A0030
Targa: AO175793

Fabbrica/tipo: IVECO UNIC A79A00 VALLE TEIRO SRL
Targa: TO87433R

Fabbrica/tipo: ISUZU MOTORS LIMITED NKR 77 L5HX MIDI%
Targa: CK676ST

3.1 Rifiuti di ferro, acciaio e ghisa 
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e limitatamente ai cascami di lavorazione, i rifiuti identificabili dai codici 100299-120199

9.1 Scarti di legno e sughero, imballaggi in legno



2 di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

avverte

che il presente provvedimento è emanato esclusivamen-
te ai fini e per gli effetti del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22, e successive modificazioni ed integrazioni, fer-
mo restando l’obbligo dell’osservanza da parte dell’impresa
di tutte le prescrizioni derivanti dalle norme e dalle disposi-
zioni applicabili al caso che si intendono qui espressamente
richiamate e singolarmente condizionanti la validità e l’effi-
cacia dell’iscrizione, con particolare riguardo a quelle in
materia di igiene, di tutela dell’ambiente e relative alla di-
sciplina dell’autotrasporto.

Aosta, 24 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

Decreto 24 giugno 2004, prot. n. 27435/IAE.

Variazione anagrafica dell’impresa «MONTROSSET
ALFONSO DI MONTROSSET ROBERTO E C.
S.N.C.».

IL PRESIDENTE
DELLA SEZIONE REGIONALE 

DELLA VALLE D’AOSTA 
DELL’ALBO NAZIONALE DELLE IMPRESE 

CHE EFFETTUANO LA GESTIONE DEI RIFIUTI

Omissis

decide

1. di prendere atto dell’avvenuta variazione della ragio-
ne sociale della società «MONTROSSET ALFONSO DI
MONTROSSET ROBERTO E C. S.N.C.» a «MONTROS-
SET ALFONSO S.R.L.» e della variazione della sede so-
ciale da AOSTA (AO) Via Trottechien, 45 a SAINT-
RHÉMY-EN-BOSSES (AO) Loc. Pragentor, 7;

2. di trasferire la titolarità dell’autorizzazione già rila-
sciata all’impresa «MONTROSSET ALFONSO DI MON-
TROSSET ROBERTO E C. S.N.C.», con l’attestazione del
possesso dei requisiti dal 08.03.2002 relativamente alla ca-
tegoria 6E classe C, all’impresa «MONTROSSET ALFON-
SO S.R.L.» con sede in SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES
(AO) Loc. Pragentor, 7, fermo restando quanto indicato
nell’attestazione stessa;

2. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée ;

donne avis

du fait que le présent acte est pris uniquement aux fins
visées au décret législatif n° 22 du 5 février 1997 modifié et
complété, sans préjudice de l’obligation, pour l’entreprise
concernée, de respecter toutes les dispositions en la matière,
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et susceptibles d’influer sur la validité et l’effectivité
de l’immatriculation au registre en cause, et notamment les
dispositions en matière d’hygiène, de sauvegarde de l’envi-
ronnement et de réglementation des transports par route.

Fait à Aoste, le 24 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

Arrêté du 24 juin 2004, réf. n° 27435/IAE, 

portant modification de la raison sociale de l’entreprise
« MONTROSSET ALFONSO DI MONTROSSET RO-
BERTO E C. S.N.C. ».

LE PRÉSIDENT
DE LA SECTION RÉGIONALE 
DE LA VALLÉE D’AOSTE DU

REGISTRE NATIONAL DES ENTREPRISES 
D’ÉVACUATION DES ORDURES

Omissis

arrête

1. La raison sociale de l’entreprise « MONTROSSET
ALFONSO DI MONTROSSET ROBERTO E C. S.N.C. »
est modifié en « MONTROSSET ALFONSO S.R.L. » et
son siège social est déplacé d’AOSTE, 45, rue Trottechien,
à SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, 7, hameau de Pragentor ;

2. La dénomination du titulaire de l’autorisation déjà ac-
cordée à l’entreprise « MONTROSSET ALFONSO DI
MONTROSSET ROBERTO E C. S.N.C. » par l’acte attes-
tant que les conditions requises au titre de la catégorie 6E,
classe C, étaient réunies à compter du 8 mars 2002, est mo-
difiée en « MONTROSSET ALFONSO S.R.L. », dont le
siège est à SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES, 7, hameau de
Pragentor, sans préjudice des dispositions visées audit acte ;
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3. di trasmettere il presente provvedimento al Comitato
Nazionale ed all’impresa sopramenzionata.

Aosta, 24 giugno 2004.

Il Presidente
FERRARIS

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Decreto 22 giugno 2004, n. 28.

Autorizzazione alla Cooperativa Agricola Forza e Luce
S.r.l. a costruire ed esercire una linea elettrica interrata
nel Comune di ALLEIN.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO, AMBIENTE 

E OPERE PUBBLICHE

Omissis

decreta 

Art. 1

La Cooperativa Agricola Forza e Luce S.r.l. è autorizza-
ta a costruire in via definitiva e ad esercire in via provviso-
ria, come da piano tecnico presentato in data 22.07.2003, la
linea elettrica in cavo interrato a 15 kV, della lunghezza di
1.041 metri, che si svilupperà dalla cabina «Pied du Pian»
(esistente e autorizzata) fino alla cabina «Orgières» in co-
mune di ALLEIN.

Art. 2

L’autorizzazione definitiva all’esercizio della linea sarà
rilasciata con decreto dell’Assessore al Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche e sarà subordinata alla stipula-
zione degli atti di sottomissione di cui all’articolo 120 del
R.D. 11.12.1933 n. 1775, al consenso all’esercizio da parte
dell’Amministrazione delle Poste e delle Comunicazioni -
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di
Torino nonché all’avvenuto collaudo previsto dal D.M.
n. 28 del 21.03.1988, per il quale la Cooperativa Agricola
Forza e Luce S.r.l. produrrà, preventivamente, una dichiara-
zione attestante sotto la propria responsabilità:

a) l’adozione di tutte le misure tecniche e di sicurezza sta-
bilite in materia dalle norme vigenti;

b) il corretto funzionamento della linea successivamente
alla data della sua messa in tensione, preventivamente
comunicata.

Art. 3

Tutte le opere occorrenti per la costruzione e l’esercizio

3. Le présent acte est transmis au Comité national et à
l’entreprise susmentionnée.

Fait à Aoste, le 24 juin 2004.

Le président,
Piero FERRARIS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Arrêté n° 28 du 22 juin 2004,

autorisant la «Cooperativa Agricola Forza e Luce srl» à
construire et à exploiter une ligne électrique souterraine
dans la commune d’ALLEIN.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TERRITOIRE, À L’ENVIRONNEMENT 

ET AUX OUVRAGES PUBLICS

Omissis

arrête

Art. 1er

La «Cooperativa Agricola Forza e Luce srl» est autori-
sée à construire à titre définitif et à exploiter à titre provi-
soire, suivant le plan technique présenté le 22 juillet 2003,
la ligne électrique souterraine à 15 kV, d’une longueur tota-
le de 1 041 mètres, reliant le poste « Pied du Plan » (exis-
tant et autorisé) au poste « Orgières », dans la commune
d’ALLEIN. 

Art. 2

L’autorisation définitive d’exploiter la ligne est délivrée
par arrêté de l’assesseur au territoire, à l’environnement et
aux ouvrages publics ; ladite autorisation est subordonnée à
l’établissement des actes de soumission visés à l’art. 120 du
DR n° 1775 du 11 décembre 1933, à l’accord de l’adminis-
tration des postes et des communications – «Circolo delle
costruzioni telegrafiche e telefoniche» de TURIN – ainsi
qu’au résultat positif de l’essai prévu par le DM n° 28 du 21
mars 1988, pour lequel la «Cooperativa Agricola Forza e
Luce srl» doit déposer au préalable une déclaration sur
l’honneur attestant :

a) L’adoption de toutes les mesures techniques et de sécuri-
té établies par les dispositions en vigueur en la matière ;

b) Le fonctionnement correct de la ligne après la date de sa
mise en tension, préalablement communiquée.

Art. 3

Tous les ouvrages nécessaires à la construction et à l’ex-
ploitation de la ligne en question sont déclarés d’utilité pu-
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della linea sono dichiarate di pubblica utilità, ai sensi
dell’articolo 115 del Regio Decreto 11 dicembre 1933,
n. 1775.

Art. 4

La costruzione della linea e le eventuali operazioni rela-
tive a pratiche espropriative o di asservimento coattivo, do-
vranno avere inizio entro un anno dalla data di emissione
del presente decreto ed essere ultimati entro cinque anni
dalla stessa data.

Art. 5

Entro sei mesi dalla data di emissione del presente de-
creto la Cooperativa Agricola Forza e Luce S.r.l. dovrà pre-
sentare al Servizio Espropriazioni e Usi Civici della
Regione Autonoma Valle d’Aosta, a norma dell’articolo
116 del Testo Unico delle disposizioni di legge sulle acque
e sugli impianti elettrici, i piani particolareggiati dei tratti di
linea interessanti la proprietà privata per i quali è necessario
procedere ai sensi della legge 25 giugno 1865, n. 2359 e
successive modifiche.

Art. 6

L’autorizzazione s’intende accordata con salvezza dei
diritti dei terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposizioni
vigenti in materia di linee elettriche di trasmissione e distri-
buzione di energia nonché delle speciali prescrizioni delle
singole Amministrazioni interessate, ai sensi e per gli effetti
dell’articolo 120 del citato Regio Decreto 11 dicembre
1933, n. 1775.

In conseguenza la Cooperativa Agricola Forza e Luce
S.r.l. viene ad assumere la piena responsabilità per quanto
riguarda i diritti dei terzi e gli eventuali danni causati dalla
costruzione e dall’esercizio della linea, sollevando
l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o molestia
da parte di terzi che si ritenessero danneggiati.

Art. 7

La Cooperativa Agricola Forza e Luce S.r.l., dovrà ese-
guire, anche durante l’esercizio della linea, le eventuali
nuove opere o modifiche che, a norma di legge, venissero
prescritte per la tutela dei pubblici e privati interessi, entro i
termini che saranno all’uopo stabiliti e con le comminatorie
di legge in caso di inadempimento.

Art. 8

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso
gerarchico alla Giunta regionale da inoltrarsi, da parte del
destinatario, entro 30 giorni dalla data di notificazione o in
ogni caso dalla conoscenza avutane.

Art. 9

Il presente decreto dovrà essere pubblicato sul

blique, aux termes de l’art. 115 du décret du Roi n° 1775 du
11 décembre 1933.

Art. 4

La construction de la ligne et les éventuelles démarches
afférentes aux expropriations ou aux servitudes légales doi-
vent être entreprises dans le délai d’un an à compter de la
date du présent arrêté et achevées dans le délai de cinq ans
à compter de la même date.

Art. 5

Dans les six mois suivant la date du présent arrêté, la
«Cooperativa Agricola Forza e Luce srl» doit présenter au
Service des expropriations et des droits d’usage de la
Région autonome Vallée d’Aoste, conformément à
l’art. 116 du texte unique des dispositions législatives sur
les eaux et les installations électriques, les plans détaillés
des tronçons de ligne intéressant la propriété privée pour
lesquels il est nécessaire de respecter les dispositions de la
loi n° 2359 du 25 juin 1865 modifiée.

Art. 6

L’autorisation est réputée accordée dans le respect des
droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur en
matière de lignes électriques de transmission et de distribu-
tion d’énergie, ainsi que des prescriptions spéciales des dif-
férentes administrations intéressées, aux termes de
l’art. 120 du décret du Roi n° 1775 du 11 décembre 1933.

En conséquence, la «Cooperativa Agricola Forza e Luce
srl» se doit d’assumer toute responsabilité en ce qui concer-
ne les droits des tiers et les dommages éventuels causés par
la construction et l’exploitation de la ligne électrique susdi-
te, en déchargeant l’Administration régionale de toute pré-
tention ou poursuite de la part de tiers pouvant s’estimer lé-
sés.

Art. 7

La «Cooperativa Agricola Forza e Luce srl» demeure
dans l’obligation d’exécuter, même durant l’exploitation de
la ligne, tous ouvrages ultérieurs ou modifications qui, en
vertu de la loi, pourraient être prescrits en vue de la sauve-
garde des intérêts publics et privés – et ce, dans les délais
qui seront fixés à cet effet et avec les sanctions prévues par
la loi en cas d’inobservation.

Art. 8

Le destinataire peut introduire un recours hiérarchique
contre le présent arrêté devant le Gouvernement régional
dans les 30 jours qui suivent la notification ou la prise de
connaissance de celui-ci.

Art. 9

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
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Bollettino Ufficiale della Regione e all’albo pretorio del co-
mune di ALLEIN. Tutte le spese inerenti alla presente auto-
rizzazione sono a carico della Cooperativa Agricola Forza e
Luce S.r.l.

Art.10

La Direzione Ambiente, dell’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche è incaricata dell’esecuzione
del presente decreto.

Aosta, 22 giugno 2004.

L’Assessore
CERISE

Allegata planimetria omissis

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Decreto 25 giugno 2004, n. 49.

Iscrizioni nel registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato turismo, sport, commercio, trasporti e
affari europei della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei
sottoelencati soggetti:

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta 25 giugno 2004.

L’Assessore
CAVERI

Région et au tableau d’affichage de la commune
d’ALLEIN. Toutes les dépenses afférentes à la présente au-
torisation sont à la charge de la «Cooperativa Agricola
Forza e Luce srl».

Art. 10

La Direction de l’environnement de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics est char-
gée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 22 juin 2004.

L’assesseur,
Alberto CERISE

Les annexes ne sont pas publiées.

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE, DES TRANSPORTS ET 
DES AFFAIRES EUROPÉENNES

Arrêté n° 49 du 25 juin 2004,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées leur
immatriculation au titre des activités visées aux demandes y
afférentes et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 25 juin 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI
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Decreto 25 giugno 2004, n. 50,

Sostituzione di tre componenti della consulta regionale
per lo sport.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

decreta

1. Sig. Carlo DROZ BLANC rappresentante della Scuola
regionale di Paracadutismo
Sportivo, in sostituzione del
Sig. Francesco RICCI;

2. Sig. Eddy OTTOZ responsabile regionale della
Federazione Italiana di
Atletica Leggera, in sostitu-
zione del Sig. Domenico
CHATRIAN;

3. Sig. Ivano PASSONI responsabile regionale della
Federazione Italiana di
Pesca Sportiva e Attività
Subacquee, in sostituzione
del Sig. Antonio ALOISI;

In caso di assenza o impedimento, i componenti della
Consulta regionale per lo sport sopra elencati, possono de-
legare, per iscritto, un proprio rappresentante in loro vece.

La Direzione promozione e sviluppo attività turistiche e
sportive è incaricata dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 25 giugno 2004.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 30 giugno 2004, n. 51.

Iscrizioni nel registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

l’iscrizione nel Registro esercenti il commercio, tenuto
presso l’Assessorato turismo, sport, commercio, trasporti e
affari europei della Regione Autonoma Valle d’Aosta, dei
sottoelencati soggetti:

Arrêté n° 50 du 25 juin 2004,

portant remplacement de trois membres de la
Conférence régionale des sports.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

1. M. Carlo DROZ BLANC représentant de l’école ré-
gionale de parachutisme
sportif, en remplacement de
M. Francesco RICCI ;

2. M. Eddy OTTOZ responsable régional de la
«Federazione Italiana di
Atletica Leggera», en rem-
placement de M. Domenico
CHATRIAN ;

3. M. Ivano PASSONI responsable régional de la
«Federazione Italiana Pesca
Sportiva e Attività Subac-
quee», en remplacement de
M. Antonio ALOISI.

En cas d’absence ou d’empêchement, lesdits membres
de la Conférence régionale des sports peuvent déléguer, par
écrit, leur remplaçant.

La Direction de la promotion et de l’essor des activités
touristiques et sportives est chargée de l’exécution du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 25 juin 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 51 du 30 juin 2004,

portant immatriculations au Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

Les personnes indiquées ci-après sont immatriculées au
Registre du commerce, institué à l’Assessorat du tourisme,
des sports, du commerce, des transports et des affaires euro-
péennes de la Région autonome Vallée d’Aoste :
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Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare ai soggetti sopraindicati l’avvenuta
iscrizione, relativamente alle attività richieste dai medesimi,
nonché di provvedere alla pubblicazione del presente atto
sul Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta 30 giugno 2004.

L’Assessore
CAVERI

Decreto 30 giugno 2004, n. 52

Cancellazione dal Registro esercenti il commercio.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO, TRASPORTI E 
AFFARI EUROPEI

Omissis

dispone 

la cancellazione dal Registro Esercenti il Commercio,
tenuto presso l’Assessorato turismo, sport, commercio, tra-
sporti e affari europei della Regione autonoma Valle
d’Aosta, del Sig. POMPEI Paolo, per l’attività di sommini-
strazione al pubblico di alimenti e bevande, in qualità di ti-
tolare e di legale rappresentante della Società «TEMPOLI-
BERO snc di ANDREOTTI Gabriele & c.» - con sede lega-
le a GRESSAN - loc. Les Iles n. 1 - a seguito della perdita
dei requisiti previsti dall’art. 2, comma 4, lettera c) della
legge 25.08.1991, n. 287.

Manda all’ufficio per la tenuta del Registro esercenti il
commercio di notificare al soggetto sopraindicato l’avvenu-
ta cancellazione, nonché di provvedere alla pubblicazione

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier aux personnes concernées leur
immatriculation au titre des activités visées aux demandes y
afférentes et de faire publier le présent arrêté au Bulletin of-
ficiel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 30 juin 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 52 du 30 juin 2004,

portant radiation du Registre du commerce.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE, AUX TRANSPORTS ET 
AUX AFFAIRES EUROPÉENNES

Omissis

arrête

La radiation du Registre du commerce – institué à
l’Assessorat du tourisme, des sports, du commerce, des
transports et des affaires européennes de la Région autono-
me Vallée d’Aoste – de M. Paolo POMPEI, en qualité de ti-
tulaire et de représentant légal de la société « TEMPOLI-
BERO snc di ANDREOTTI Gabriele & c. », dont le siège
social est à GRESSAN, 1, hameau des Îles, pour l’activité
de fourniture d’aliments et de boissons au public, du fait de
la perte des conditions visées à la lettre c) du quatrième ali-
néa de l’art. 2 de la loi n° 287 du 25 août 1991.

Le bureau responsable de la tenue du Registre du com-
merce est chargé de notifier à la société concernée ladite ra-
diation et de faire publier le présent arrêté au Bulletin offi-
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1. GAY Ilva

2. MASCARDI Benedetto Marco

3. VIERIN Gabriele

4. ALLERA Elisabetta

5. CELESIA Giorgio

6. CASTAGNA Carlo Secondo

7. FOUDRAZ Stefano

8. QUINSON Aurora

9. CHENAL Maddalena

10. SCQUET Silvana

11. MARTELLI Giancarlo



del presente atto sul Bollettino Ufficiale della Regione
Autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 30 giugno 2004

L’Assessore
CAVERI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 14 giugno 2004, n. 1978.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto, di piano di riordino fondiario
di Bruson in Comune di SAINT-DENIS, proposto dal
Consorzio di Miglioramento Fondiario «Marseiller» di
SAINT-DENIS.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
Consorzio di Miglioramento Fondiario «Marseiller» di
SAINT-DENIS, di piano di riordino fondiario di Bruson in
Comune di SAINT-DENIS;

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 30 juin 2004.

L’assesseur,
Luciano CAVERI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1978 du 14 juin 2004, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le
Consortium d’amélioration foncière Marseiller de
SAINT-DENIS en vue de la réalisation du plan de re-
membrement foncier de Bruson, dans la commune de
SAINT-DENIS. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
le Consortium d’amélioration foncière Marseiller de
SAINT-DENIS en vue de la réalisation du plan de remem-
brement foncier de Bruson, dans la commune de SAINT-
DENIS ; 

2) Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :
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• gli interventi vengano eseguiti attuando le misure di mitigazione degli impatti descritte, con particolare riferimento per
quelle relative alla salvaguardia del suolo e della vegetazione, al fine di limitare l’innesco di fenomeni erosivi;

• gli interventi di scavo e sbancamento dovranno essere realizzati nel rispetto delle dimensioni e delle modalità descritte in
progetto;

• i muri siano realizzati con conci di pietra delle dimensioni massime in facciata di mq inferiori a 0,15, visivamente a secco,
senza copertina in calcestruzzo, e con la terra riportata in testata;

• i muri inferiori o uguali al metro di altezza vengano eliminati e sostituiti con una scarpata inerbita; così il muro dalla sez.
14 alla sez. 30 della pista n. 2;

• non venga modificata la mulattiera Petit Bruson - Saint-Denis, in quanto le murature previste paiono superflue, anche in re-
lazione alla morfologia del versante ed alla strutturazione storica del territorio;

• non si dovranno effettuare movimenti di terra, passaggio con mezzi meccanici, deposito anche temporaneo di materiali
all’interno della zona A (indicata con righe diagonali nella carta degli habitat) e nella fascia circostante per una profondità
di 50 metri intorno al suo perimetro (fascia di rispetto totale), come indicato nella Relazione di Incidenza relativamente alla
«mitigazione degli impatti sulla vegetazione»;



3) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

4) di rammentare che, ai sensi del R.d. 1926/1126, art.
n. 20, la Ditta appaltatrice dovrà presentare alla Stazione fo-
restale competente per giurisdizione regolare dichiarazione
di inizio lavori e progetto esecutivo dell’opera, al fine di
permettere all’Autorità Forestale competente di provvedere
ai controlli previsti dalla normativa vigente in materia di
vincolo idrogeologico e, eventualmente, di fornire ulteriori
prescrizioni;

5) di rammentare che, delle date di inizio e termine dei
lavori dovrà essere dato avviso con comunicazione scritta
anche al Servizio Valutazione Impatto Ambientale
dell’Assessorato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche e
al Servizio Aree Protette dell’Assessorato Agricoltura,
Risorse Naturali e Protezione Civile;

6) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

7) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 14 giugno 2004, n. 1979.

Proroga dell’efficacia della «Valutazione positiva condi-
zionata del progetto di realizzazione di strada poderale
in frazione Loth – Riva Vieille in Comune di ANTEY-
SAINT-ANDRÉ», di cui alla deliberazione della Giunta
regionale n. 4920 in data 30 dicembre 1998.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di prorogare l’efficacia della validità della
«Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità am-
bientale del progetto di realizzazione di strada poderale in
frazione Loth – Riva Vieille in Comune di ANTEY-
SAINT-ANDRÉ», di cui alla deliberazione della Giunta re-
gionale n. 4920 in data 30 dicembre 1998, secondo le mo-
dalità stabilite al punto 2) del presente dispositivo;

3) Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4) Aux termes de l’art. 20 du DR n° 1126/1926, l’adju-
dicataire doit présenter la déclaration d’ouverture de chan-
tier et le projet d’exécution des travaux au poste forestier
territorialement compétent, afin que ce dernier puisse pro-
céder aux contrôles prévus par la législation en vigueur en
matière de servitudes hydrogéologiques et, éventuellement,
formuler des conditions supplémentaires ; 

5) La date d’ouverture et de fermeture du chantier doit
être également communiquée par écrit au Service de l’éva-
luation de l’impact environnemental de l’Assessorat du ter-
ritoire, de l’environnement et des ouvrages publics et au
Service des espaces protégés de l’Assessorat de l’agricultu-
re, des ressources naturelles et de la protection civile ;

6) L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 1979 du 14 juin 2004, 

portant prorogation de l’effectivité de l’appréciation po-
sitive conditionnée de la compatibilité avec l’environne-
ment du projet de réalisation d’un chemin rural au ha-
meau de Loth – Riva Vieille, dans la commune
d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ, visée à la délibération du
Gouvernement régional n° 4920 du 30 décembre 1998.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) L’effectivité de l’appréciation positive conditionnée
de la compatibilité avec l’environnement du projet de réali-
sation d’un chemin rural au hameau de Loth – Riva Vieille,
dans la commune d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ, visée à la
délibération du Gouvernement régional n° 4920 du 30 dé-
cembre 1998, est prorogée suivant les modalités indiquées
au point 2) de la présente délibération ;
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• si invita a operare con particolare cautela anche nella zona circostante il SIC in quanto presenta emergenze naturalistiche di
pregio;

• il progetto definitivo sia sottoposto all’autorizzazione ai fini idraulici ex RD 523/1904 per quanto concerne la sistemazione
idraulica dei canali e i relativi attraversamenti. A tale fine sulla soluzione scelta per il canale di scarico (pietrame e malta) si
richiede un confronto tecnico con la Direzione Assetto del Territorio e Risorse Idriche dell’Assessorato Territorio,
Ambiente e Opere Pubbliche;



2) di stabilire che l’efficacia della valutazione di compa-
tibilità ambientale in oggetto sia prorogata per cinque anni
decorrenti dalla data della presente deliberazione;

3) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 14 giugno 2004, n. 2001.

Approvazione del programma preliminare degli inter-
venti per il triennio 2005/2007, del Fondo per Speciali
Programmi di Investimento (FoSPI), ai sensi della L.R.
n. 48/1995.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare, ai sensi dell'art. 20, comma 2, della L.R.
20 novembre 1995, n. 48, il programma preliminare di in-
terventi del Fondo per speciali programmi di investimento
(FoSPI), per il triennio 2005/2007, includendo nello stesso
il progetto n. 20 di VALTOURNENCHE in sostituzione del
progetto n. 19 del medesimo Comune, sintetizzato nella ta-
bella n. 3, allegata alla presente deliberazione di cui fa parte
integrante, che indica, per ciascuno dei 23 interventi pro-
grammati: l'ente proponente (colonna 3); le principali carat-
teristiche fisiche (colonne 5 - 6); la spesa prevista, distinta
per fonti (colonna 7) e relative percentuali (colonna 8) di fi-
nanziamento; la sua articolazione triennale (colonne 9 - 10 -
11); il massimo incremento di costo ammissibile in fase di
progettazione esecutiva (colonna 12), rispetto all’importo di
colonna (7), fermo restando che l’eventuale incremento di
costo farà integralmente carico all’ente proponente;

2. di approvare, ai fini della redazione dei progetti ese-
cutivi relativi agli interventi inclusi nel programma prelimi-
nare, quanto stabilito dal Nucleo di valutazione e verifica
degli investimenti pubblici nella riunione del 3 maggio
2004  in ordine a  prescrizioni, osservazioni, autorizzazioni
ritenute necessarie ed eventuali note espresse nelle schede
di analisi e valutazione compilate dai Servizi regionali com-
petenti e dai componenti del NUVV;

3. di prescrivere, per gli interventi n. 36 di
COURMAYEUR e n. 51 di PRÉ-SAINT-DIDIER, che la
progettazione esecutiva sia conforme alla normativa antisi-
smica vigente, stabilendo che i maggiori costi necessari per
gli adeguamenti tecnici progettuali – contenuti nell’importo
di massima stimato dai proponenti medesimi - non vadano
ad incidere sulla già accertata redditività economica degli
interventi stessi e siano finanziati a valere su risorse regio-
nali e dell’ente proponente, secondo le percentuali stabilite

2) L’effectivité de l’appréciation positive de la compati-
bilité avec l’environnement du projet dont il est question est
prorogée pour une durée de cinq ans à compter de la date de
la présente délibération ;

3) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2001 du 14 juin 2004,

portant approbation, au titre de la période 2005/2007,
du plan préliminaire des actions relevant du Fonds pour
les plans spéciaux d’investissement (FoSPI), aux termes
de la LR n° 48/1995.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Aux termes du 2e alinéa de l’art. 20 de la LR n° 48 du
20 novembre 1995, le plan préliminaire des actions relevant
du Fonds pour les plans spéciaux d’investissement (FOSPI)
– qui comprend l’action n° 20 de la Commune de
VALTOURNENCHE, en remplacement de l’action n° 19
de cette même Commune – est approuvé au titre de la pé-
riode 2005/2007 et figure au tableau 3 annexé à la présente
délibération, dont il fait partie intégrante. Ledit tableau pré-
cise, pour chacune des 23 actions planifiées, la collectivité
promotrice (colonne 3), ses principales caractéristiques
physiques (colonnes 5 et 6), la dépense prévue, répartie par
sources de financement (colonne 7) et assortie des pourcen-
tages y afférents (colonne 8), l’échelonnement de la dépen-
se sur trois ans (colonnes 9, 10 et 11), l’augmentation maxi-
male admissible du coût de conception des projets d’exécu-
tion (colonne 12) par rapport au montant de la colonne 7,
sans préjudice de la prise en charge de toute augmentation
éventuelle par la collectivité promotrice ; 

2) Aux fins de la rédaction des projets d’exécution affé-
rents aux actions inscrites au plan préliminaire, sont ap-
prouvées les décisions établies par la Cellule d’évaluation
et de vérification des investissements publics, lors de sa ré-
union du 3 mai 2004, quant aux prescriptions, aux observa-
tions, aux autorisations nécessaires et aux notes éventuelle-
ment insérées dans les fiches d’analyse et d’évaluation rédi-
gées par les services régionaux compétents et par les
membres de ladite Cellule ;

3) Pour les actions n° 36 de COURMAYEUR et n° 51
du PRÉ-SAINT-DIDIER, le projet d’exécution doit être
conforme aux dispositions en vigueur en matière de
construction antisismique ; les dépenses supplémentaires
nécessaires pour la révision des projets – qui ne doivent dé-
passer le montant indicatif établi par les collectivités pro-
motrices – ne doivent pas compromettre la rentabilité éco-
nomique, déjà constatée, des actions en cause et seront donc
financées par des crédits à valoir sur des fonds régionaux et
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dall’art. 19, comma 2, della L.R. n. 48/1995;

4. di stabilire che allo stanziamento degli oneri a carico
del bilancio regionale di cui al punto precedente, quantifica-
bili in complessivi euro 755.214,00 si provveda con la leg-
ge finanziaria 2005-2007;

5. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino ufficiale della Regione, ai sensi dell'ar-
ticolo 20, comma 2, della L.R. n. 48/1995, anche ai fini del-
la presentazione da parte degli enti locali interessati, in ap-
plicazione del comma 3 del medesimo articolo, dei progetti
esecutivi e delle relative autorizzazioni, propedeutici alla
formazione del programma definitivo 2005/2007; 

6. di dare atto che all’approvazione e all’impegno della
spesa relativa al programma si provvederà con l’atto ammi-
nistrativo di approvazione del programma definitivo in ap-
plicazione dell’art. 20, comma 4, della legge regionale n. 48
del 1995.

___________

de la collectivité promotrice, selon les pourcentages fixés
par le deuxième alinéa de l’art. 19 de la LR n° 48/1995 ;

4) Les dépenses à la charge du budget régional visées au
point précédent, estimées à 755 214,00 euros, sont cou-
vertes par la loi de finances 2005/2007 ;

5) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région, aux termes du 2e alinéa de l’art. 20 de la
LR n° 48/1995, aux fins, entre autres, de la présentation,
par les collectivités locales intéressées, des projets d’exécu-
tion et des autorisations y afférentes, préalables à la forma-
tion du plan définitif 2005/2007, aux termes du 3e alinéa du-
dit article ;

6) La dépense afférente audit plan sera approuvée et en-
gagée par l’acte administratif portant approbation du plan
définitif, aux termes du 4e alinéa de l’art. 20 de la loi régio-
nale n° 48/1995.

___________

3565

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3566

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004



3567

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3568

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004



3569

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



3570

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004



3571

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2014.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per variazioni tra capitoli appartenenti al
medesimo obiettivo programmatico e conseguente modi-
fica al bilancio di gestione.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni allo stato di previsione della spesa del
bilancio della Regione per l’anno finanziario 2004:

Obiettivo programmatico 2.2.2.14. «Interventi nel setto-
re dei trasporti»

in diminuzione

Cap. 67975 «Spese per interventi per l’ammodernamento
del sistema ferroviario»

Competenza € 2.100.000,00
Cassa € 1.200.000,00

in aumento

Cap. 67980 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.2.14.
Codificazione: 2.1.2.3.2.3.9.019.
«Concessione di contributi ad enti pubblici
per interventi di ammodernamento del siste-
ma ferroviario e intermodalità nei trasporti»

Competenza € 2.100.000,00
Cassa € 1.200.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni
per l’anno 2004:

Struttura 
dirigenziale «Direzione grandi infrastrutture e im-

pianti a fune»

Obiettivo gestionale 
182007 «Interventi per l’ammodernamento del

sistema ferroviario»

in diminuzione

Délibération n° 2014 du 21 juin 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de la modification de chapitres
appartenant à un même objectif programmatique.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les rectifications de la partie dépenses
du budget prévisionnel 2004 de la Région indiquées ci-
après :

Objectif programmatique 2.2.2.14. « Mesures dans le
secteur des transports »

Diminution

Chap. 67975 « Dépenses pour la modernisation du systè-
me ferroviaire »

Exercice budgétaire 2 100 000,00 €
Fonds de caisse 1 200 000,00 €

Augmentation

Chap. 67980 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.2.14
Codification : 2.1.2.3.2.3.9.019.
« Octroi de financements aux établissements
publics pour la modernisation du système
ferroviaire et l’intermodalité dans les trans-
ports »

Exercice budgétaire 2 100 000,00 €
Fonds de caisse 1 200 000,00 €

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée comme suit, au titre de 2004 :

Structure 
de direction « Direction des grandes infrastructures

et des transports par câble »

Objectif de gestion 
182007 « Modernisation du système ferroviai-

re »

diminution
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Cap. 67975

Rich. 4199 «Interventi per l’ammodernamento del
sistema ferroviario» € 2.100.000,00

in aumento

Cap. 67980

Rich. 12822 (di nuova istituzione)
«Concessione di contributi ad enti pub-
blici per interventi di ammodernamento
del sistema ferroviario e intermodalità
nei trasporti» € 2.100.000,00;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 e dell’art. 42, comma 5, del-
la legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che la
presente deliberazione sia comunicata al Consiglio regiona-
le entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2016.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per l’iscrizione di assegnazione statale e
conseguente modifica al bilancio di gestione, per finan-
ziare interventi volti a fronteggiare esigenze urgenti per
le calamità naturali, nonché per potenziare il sistema di
protezione civile.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2004:

Parte entrata

Cap. 5920 «Fondi per l’attuazione del programma di at-
tività per il potenziamento del sistema regio-
nale di protezione civile»

€ 2.918.350,38

Parte spesa

Cap. 37800 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per at-
tività di raccolta dati, analisi, monitoraggio,
consulenze per la definizione delle aree a ri-
schio idrogeologico»

€ 567.350,38

Cap. 37805 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la

Chap. 67975

Détail 4199 « Modernisation du système ferroviai-
re » 2 100 000,00 €

augmentation

Chap. 67980

Détail 12822 (nouveau détail)
« Octroi de financements aux établisse-
ments publics pour la modernisation du
système ferroviaire et l’intermodalité
dans les transports » 2 100 000,00 €

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, aux termes du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi ré-
gionale n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il a été remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16
du 7 avril 1992.

Délibération n° 2016 du 21 juin 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’inscription de crédits al-
loués par l’État et destinés au financement des mesures
prises pour faire front aux urgences en cas de calamités
naturelles et pour développer le système de protection
civile. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations du budget prévision-
nel 2004 indiquées ci-après :

recettes

Chap. 5920 « Fonds destinés à la réalisation du plan
d’action pour le développement du système
régional de protection civile »

2 918 350,38 €

dépenses

Chap. 37800 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État en vue de la collecte et de l’analyse
des données, du suivi et des conseils néces-
saires à la définition des aires exposées aux
risques hydrogéologiques » 567 350,38 €

Chap. 37805 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
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predisposizione e l’attuazione di misure di
previsione e prevenzione di eventi calamito-
si» € 60.000,00

Cap. 40905 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per in-
terventi diretti alle attività di prevenzione e
di emergenza nel settore della protezione ci-
vile regionale» € 140.000,00

Cap. 40910 «Spese sui fondi assegnati dallo Stato per in-
terventi diretti al potenziamento del sistema
della protezione civile regionale»

€ 1.692.000,00

Cap. 40920 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.1.11.
Codificazione: 2.1.2.1.0.3.4.03.
«Spese sui fondi assegnati dallo Stato per la
prevenzione e la lotta agli incendi dei boschi
e per la ricostituzione dei boschi percorsi dal
fuoco nell’ambito del potenziamento del si-
stema della protezione civile regionale»

€ 309.000,00

Cap. 40925 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.1.11.
Codificazione: 2.1.2.1.0.3.4.03.
«Spese sui fondi assegnati dallo Stato su im-
mobili ad uso del Corpo forestale della Valle
d’Aosta nell’ambito del potenziamento del
sistema della protezione civile regionale»

€ 100.000,00

Cap. 40930 (di nuova istituzione)
Programma regionale: 2.2.1.11.
Codificazione: 2.1.2.3.7.3.4.03.
«Trasferimento di fondi assegnati dallo Stato
all’Unità Sanitaria Locale – U.B. 118 per in-
terventi diretti al potenziamento del sistema
della protezione civile regionale»

€ 50.000,00;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di euro 2.131.380.035,29 per la competenza e di eu-
ro 2.578.104.035,29 per la cassa;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando le seguenti variazioni in
aumento per l’anno 2004:

Cap. 37800

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento territorio, ambiente e ri-

sorse idriche»

l’État en vue de l’adoption de mesures de
prévision et de prévention des événements
calamiteux » 60 000,00 €

Chap. 40905 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour la prévention et l’intervention
d’urgence dans le secteur de la protection ci-
vile régionale » 140 000,00 €

Chap. 40910 « Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour le développement du système ré-
gional de protection civile »

1 692 000,00 €

Chap. 40920 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.1.11.
Codification : 2.1.2.1.0.3.4.03.
« Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État pour la prévention des incendies et la
lutte contre les feux de forêts, ainsi que pour
la reconstitution des bois détruits par le feu,
dans le cadre du développement du système
régional de protection civile » 309 000,00 €

Chap. 40925 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.1.11.
Codification : 2.1.2.1.0.3.4.03. 
« Dépenses à valoir sur les fonds alloués par
l’État au titre des immeubles affectés au
Corps forestier de la Vallée d’Aoste, dans le
cadre du développement du système régional
de protection civile » 100 000,00 €

Chap. 40930 (nouveau chapitre)
Programme régional : 2.2.1.11.
Codification : 2.1.2.3.7.3.4.03.
« Virement en faveur de l’UB 118 de l’Unité
sanitaire locale des fonds alloués par l’État
pour le développement du système régional
de protection civile »

50 000,00 €

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel 2004 s’équi-
librent à 2 131 380 035,29 euros au titre de l’exercice bud-
gétaire et à 2 578 104 035,29 euros au titre des fonds de
caisse ;

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation de dispositions d’applica-
tion, est modifiée du fait des augmentations ci-après, au
titre de 2004 :

Chap. 37800

Structure 
de direction « Département du territoire, de l’envi-

ronnement et des ressources hydriques » 
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Obiettivo gestionale 
150004 la cui descrizione è così modificata:

«Gestione degli interventi volti a preve-
nire e a fronteggiare i danni conseguenti
agli eventi meteo avversi»

Rich. 12791 (di nuova istituzione)
«Realizzazione di studi di valutazione
di aree a rischio idrogeologico ai sensi
della l.r. 11/1998»

€ 567.350,38

Cap. 37805

Struttura 
dirigenziale «Dipartimento territorio, ambiente e ri-

sorse idriche»

Obiettivo gestionale 
150004 la cui descrizione è così modificata:

«Gestione degli interventi volti a preve-
nire e a fronteggiare i danni conseguenti
agli eventi meteo avversi»

Rich. 12792 (di nuova istituzione)
«Realizzazione di un sistema di sorve-
glianza territoriale per il rischio idro-
geologico»

€ 60.000,00

Cap. 40905

Struttura 
dirigenziale «Direzione protezione civile»

Obiettivo gestionale 
071004 «Pianificazione di emergenza e attività

di prevenzione»

Rich. 12793 (di nuova istituzione)
«Approvvigionamento di materiali per
interventi di soccorso in montagna per
l’utilizzo da parte del Soccorso Alpino»

€ 60.000,00

Rich. 12794 (di nuova istituzione)
«Avvio attività di informazione e for-
mazione alla popolazione sulle temati-
che di protezione civile»

€ 50.000,00

Rich. 12795 (di nuova istituzione)
«Attività di formazione su soggetti di
protezione civile rivolta a personale re-
gionale e degli enti locali»

€ 30.000,00

Cap. 40910

Objectif de gestion 
150004 (nouvelle dénomination)

« Gestion des actions visant à prévenir
les dégâts produits par les phénomènes
météorologiques exceptionnels et à re-
médier à ceux-ci »

Détail 12791 (nouveau détail)
« Réalisation d’études d’évaluation des
aires exposées aux risques hydrogéolo-
giques, au sens de la LR n° 11/1998 »

567 350,38 €

Chap. 37805

Structure 
de direction « Département du territoire, de l’envi-

ronnement et des ressources hy-
driques » 

Objectif de gestion 
150004 (nouvelle dénomination)

« Gestion des actions visant à prévenir
les dégâts produits par les phénomènes
météorologiques exceptionnels et à re-
médier à ceux-ci »

Détail 12792 (nouveau détail)
« Mise en place d’un système de sur-
veillance territoriale en matière de
risques hydrogéologiques »

60 000,00 €

Chap. 40905

Structure 
de direction « Direction de la protection civile » 

Objectif de gestion 
071004 « Planification d’urgence et actions de

prévention »

Détail 12793 (nouveau détail)
« Approvisionnement en matériel pour
les opérations de secours en montagne,
destiné au Secours alpin »

60 000,00 €

Détail 12794 (nouveau détail)
« Démarrage des activités d’informa-
tion et de formation de la population en
matière de protection civile »

50 000,00 €

Détail 12795 (nouveau détail)
« Activités de formation en matière de
protection civile à l’intention du person-
nel régional et des collectivités lo-
cales » 30 000,00 €

Chap. 40910
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Struttura 
dirigenziale «Direzione servizi antincendio e di soc-

corso»

Obiettivo gestionale 
072004 (di nuova istituzione)

«Potenziamento della dotazione del
Corpo valdostano dei Vigili del fuoco
in mezzi ed attrezzature specifici per
fronteggiare situazioni di emergenza e
calamità nel settore della protezione e
della difesa civile»

Rich. 12796 (di nuova istituzione)
«Potenziamento del parco mezzi di
pronto intervento tecnico e di soccorso
per le attività di protezione civile del
Corpo valdostano dei vigili del fuoco»

€ 500.000,00

Rich. 12797 (di nuova istituzione)
«Acquisizione di attrezzature tecniche
di soccorso di diversa tipologia da de-
stinare all’esecuzione di interventi di-
versi nella Regione in caso di calamità
da parte del Corpo valdostano dei vigili
del fuoco» € 95.000,00

Rich. 12798 (di nuova istituzione)
«Acquisizione di container e di attrez-
zatura logistica per il completamento
dei nuclei di pronto intervento esterno
(colonna mobile) del Corpo valdostano
dei vigili del fuoco» € 140.000,00

Rich. 12799 (di nuova istituzione)
«Acquisizione di materiali ed attrezza-
ture per emergenze di tipo nucleare,
batteriologico, chimico e radiologico
(NBCR) per il Corpo valdostano dei vi-
gili del fuoco»

€ 65.000,00

Struttura 
dirigenziale «Direzione protezione civile»

Obiettivo gestionale 
071004 «Pianificazione di emergenza e attività

di prevenzione»

Rich. 12800 (di nuova istituzione)
«Primo intervento di adeguamento della
rete radio regionale al disposto del
D.M. 625 del 04.10.1994 per l’utilizzo
di apparecchiature con canalizzazione a
12,5HHz» € 250.000,00

Rich. 12801 (di nuova istituzione)
«Potenziamento a livello periferico,
dell’autonomia energetica dei ponti ra-
dio della rete regionale di radiocomuni-
cazione» € 90.000,00

Structure 
de direction « Direction des services d’incendie et

de secours » 

Objectif de gestion 
072004 (nouvel objectif)

« Renforcement de la dotation du Corps
valdôtain des sapeurs-pompiers en véhi-
cules et en équipements spéciaux, pour
faire front aux urgences et aux calami-
tés dans les secteurs de la protection et
de la défense civile »

Détail 12796 (nouveau détail)
« Renforcement du parc des véhicules
d’intervention technique et de secours,
utilisés par le Corps valdôtain des sa-
peurs-pompiers dans le cadre des activi-
tés de protection civile » 500 000,00 €

Détail 12797 (nouveau détail)
« Acquisition de divers équipements
techniques de secours destinés aux opé-
rations effectuées par le Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers sur le territoire de
la Région en cas de calamités »

95 000,00 €

Détail 12798 (nouveau détail)
« Acquisition de conteneurs et d’équi-
pements logistiques destinés à complé-
ter la dotation des colonnes mobiles
d’intervention du Corps valdôtain des
sapeurs-pompiers » 140 000,00 €

Détail 12799 (nouveau détail)
«Acquisition de matériel et d’équipe-
ment à utiliser par le Corps valdôtain
des sapeurs-pompiers en cas d’urgences
nucléaires, bactériologiques, chimiques
et radiologiques (NBCR)»

65 000,00 €

Structure 
de direction « Direction de la protection civile » 

Objectif de gestion 
071004 « Planification d’urgence et actions de

prévention »

Détail 12800 (nouveau détail)
« Première mise aux normes du réseau
radio régional aux dispositions du DM
n° 625 du 4 octobre 1994 pour ce qui
est de l’utilisation des appareils avec
fréquence à 12,5 HHz » 250 000,00 €

Détail 12801 (nouveau détail)
« Renforcement, à l’échelon périphé-
rique, de l’autonomie énergétique des
ponts radio du réseau régional de radio-
communications » 90 000,00 €
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Rich. 12802 (di nuova istituzione)
«Partecipazione alla realizzazione di un
sistema di comunicazione satellitare bi-
direzionale in collaborazione Regione
Piemonte» € 20.000,00

Rich. 12803 (di nuova istituzione)
«Realizzazione di un sistema di comu-
nicazione satellitare bidirezionale per la
colonna mobile regionale»

€ 30.000,00

Rich. 12804 (di nuova istituzione)
«Interventi di messa in sicurezza e con-
trollo accessi della sede regionale della
protezione civile» € 30.000,00

Rich. 12805 (di nuova istituzione)
«Fornitura di ponti radio mobili per la
copertura di zone isolate in caso di ca-
duta delle comunicazioni»

€ 24.000,00

Rich. 12806 (di nuova istituzione)
«Acquisto attrezzature da mettere a di-
sposizione di associazioni e gruppi di
volontariato di protezione civile»

€ 50.000,00

Rich. 12807 (di nuova istituzione)
«Attività di potenziamento del magazzi-
no della colonna mobile regionale e del-
le attrezzature per la gestione delle
emergenze» € 68.000,00

Rich. 12808 (di nuova istituzione)
«Attività di potenziamento dell’ufficio
meteorologico regionale mediante ac-
quisizione di strumenti e sistemi satelli-
tari» € 130.000,00

Rich. 12809 (di nuova istituzione)
«Potenziamento della rete regionale di
rilevamento dei dati nivometrici me-
diante messa in servizio di stazioni di
rilevamento» € 50.000,00

Rich. 12810 (di nuova istituzione)
«Adeguamento e rinnovo del parco au-
tomezzi della Direzione protezione civi-
le» € 150.000,00

Cap. 40920

Struttura 
dirigenziale «Direzione foreste»

Obiettivo gestionale 
074002 «Azioni a difesa e tutela dei boschi da-

gli incendi»

Rich. 12812 (di nuova istituzione)

Détail 12802 (nouveau détail)
« Participation à la réalisation d’un sys-
tème de communication satellitaire bi-
directionnel en collaboration avec la
Région Piémont » 20 000,00 €

Détail 12803 (nouveau détail)
« Réalisation d’un système de commu-
nication satellitaire bidirectionnel pour
la colonne mobile régionale »

30 000,00 €

Détail 12804 (nouveau détail)
« Mise en sécurité et contrôle des accès
du siège régional de la protection
civile » 30 000,00 €

Détail 12805 (nouveau détail)
« Fourniture de ponts radio mobiles
pour la couverture des zones isolées en
cas d’interruption des communica-
tions » 24 000,00 €

Détail 12806 (nouveau détail)
«Achat d’équipements destinés aux as-
sociations et aux groupes de bénévoles
œuvrant dans le secteur de la protection
civile» 50 000,00 €

Détail 12807 (nouveau détail)
« Renforcement du magasin de la co-
lonne mobile régionale et des équipe-
ments pour la gestion des urgences »

68 000,00 €

Détail 12808 (nouveau détail)
« Renforcement de la dotation du bu-
reau météorologique régional par l’ac-
quisition d’instruments et de systèmes
satellitaires » 130 000,00 €

Détail 12809 (nouveau détail)
« Renforcement du réseau régional de
relevé nivométrique par la mise en ser-
vice de stations de relevé »

50 000,00 €

Détail 12810 (nouveau détail)
«Mise aux normes et rénovation du parc
des véhicules de la Direction de la pro-
tection civile » 150 000,00 €

Chapitre 40920

Structure 
de direction « Direction des forêts » 

Objectif de gestion 
074002 « Actions de protection des forêts

contre les incendies »

Détail 12812 (nouveau détail)
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«Fornitura e messa in servizio di moto-
pompe tipo “Mark III” per lotta antin-
cendio boschivo. Materiale idraulico
vario» € 20.000,00

Rich. 12813 (di nuova istituzione)
«Acquisto e messa in servizio di vasche
per rifornimento idrico idonee per im-
piego con elicotteri tipo S 64. Materiale
idraulico vario» € 10.000,00

Rich. 12814 (di nuova istituzione)
«Adeguamento del parco autobotti
dell’Ufficio antincendi boschivi regio-
nali» € 270.000,00

Rich. 12815 (di nuova istituzione)
«Fornitura e messa in servizio di vasche
per rifornimento idrico di grande capa-
cità, per elicotteri leggeri e medi.
Materiale idraulico vario»

€ 9.000,00

Cap. 40925

Struttura 
dirigenziale «Direzione flora, fauna, caccia e pesca»

Obiettivo gestionale 
073002 «Costruzione, manutenzione e ristruttu-

razione delle strutture e degli immobili
attinenti l’attività del Corpo forestale
della Valle d’Aosta»

Rich. 12816 (di nuova istituzione)
«Fornitura e posa in opera di gruppi
elettrogeni per autonomia energetica
stazioni forestali»

€ 100.000,00

Cap. 40930

Struttura 
dirigenziale «Direzione protezione civile»

Obiettivo gestionale 
071004 «Pianificazione di emergenza e attività

di prevenzione»

Rich. 12817 (di nuova istituzione)
«Acquisto e messa in servizio di un
ponte medico avanzato (PMA) leggero
elitrasportabile per il pronto intervento
di emergenza in zone di difficile acces-
sibilità» € 50.000,00;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio

« Fourniture et installation de moto-
pompes du type “Mark III” pour la lutte
contre les incendies de forêt. Matériel
hydraulique » 20 000,00 €

Détail 12813 (nouveau détail)
« Achat et installation de réservoirs
pour le ravitaillement en eau des hélico-
ptères du type “S 64.” Matériel hydrau-
lique » 10 000,00 €

Détail 12814 (nouveau détail)
« Mise aux normes du parc des ca-
mions-citernes du Bureau des incendies
de forêt » 270 000,00 €

Détail 12815 (nouveau détail)
« Fourniture et installation de réservoirs
de grande capacité pour le ravitaille-
ment en eau des hélicoptères légers et
moyens. Matériel hydraulique »

9 000,00 €

Chapitre 40925

Structure 
de direction « Direction de la faune, de la flore, de la

chasse et de la pêche » 

Objectif de gestion 
073002 « Construction, entretien et remise en

état d’immeubles destinés au Corps fo-
restier valdôtain »

Détail 12816 (nouveau détail)
« Fourniture et installation de groupes
électrogènes destinés à assurer l’auto-
nomie énergétique des postes
forestiers » 100 000,00 €

Chapitre 40930

Structure 
de direction « Direction de la protection civile »

Objectif de gestion 
071004 « Planification d’urgence et actions de

prévention »

Détail 12817 (nouveau détail)
« Achat et installation d’un “PMA” lé-
ger hélitransportable pour les premiers
secours d’urgence dans des zones diffi-
cilement accessibles »

50 000,00 €

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent son adoption et pu-
bliée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38 du 11
décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de la loi
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regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2017.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2004 per l’iscrizione di assegnazione statale e
conseguente modifica al bilancio di gestione, per le atti-
vità inerenti al miglioramento genetico delle specie ani-
mali.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare, in termini di competenza e di cassa, le
seguenti variazioni in aumento al bilancio di previsione del-
la Regione per l’anno 2004:

Parte entrata

Cap. 3000 «Fondi per il miglioramento genetico e va-
rietale delle specie animali e vegetali, inclusa
la tenuta dei libri genealogici e la lotta alla
ipofecondità»

€ 60.451,28

Parte spesa

Cap. 42840 «Contributi sui fondi assegnati dallo Stato
per il miglioramento genetico e varietale del-
le specie animali e vegetali, inclusa la tenuta
dei libri genealogici e la lotta all’ipofecon-
dità»

€ 60.451,28;

2) di dare atto che, in seguito alle variazioni di cui al
punto precedente, il bilancio di previsione pareggia sugli
importi di euro 2.131.440.486,57 per la competenza e di eu-
ro 2.578.164.486,57 per la cassa;

3) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2004/2006 con attribuzione alle strutture dirigenziali di
quote di bilancio e degli obiettivi gestionali correlati e di di-
sposizioni applicative, approvando la seguente variazione in
aumento per l’anno 2004:

Cap. 42840

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche agricole e sviluppo

zootecnico»

Obiettivo gestionale 

régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été rem-
placé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril 1992.

Délibération n° 2017 du 21 juin 2004,

rectifiant le budget prévisionnel 2004 de la Région et le
budget de gestion du fait de l’inscription de crédits al-
loués par l’État et destinés aux activités ayant un rap-
port avec l’amélioration génétique des espèces animales. 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire et
des fonds de caisse, les augmentations indiquées ci-après du
budget prévisionnel 2004 de la Région :

Recettes

Chap. 3000 « Fonds destinés à l’amélioration génétique
et variétale des espèces animales et végé-
tales, y compris la tenue des livres généalo-
giques et la lutte contre l’hypofécondité »

60 451,28 €

Dépenses

Chap. 42840 « Subventions à valoir sur les fonds alloués
par l’État en vue de l’amélioration génétique
et variétale des espèces animales et végé-
tales, y compris la tenue des livres généalo-
giques et la lutte contre l’hypofécondité»

60 451,28 €

2) Suite aux rectifications visées au point précédent, les
recettes et les dépenses du budget prévisionnel s’équilibrent
à 2 131 440 486,57 euros au titre de l’exercice budgétaire et
à 2 578 164 486,57 euros au titre des fonds de caisse ;

3) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du bud-
get de gestion au titre de la période 2004/2006, et attribu-
tion aux structures de direction des crédits et des objectifs
de gestion y afférents et approbation de dispositions d’ap-
plication, est modifiée du fait des augmentations ci-après,
au titre de 2004 :

Chap. 42840

Structure 
de direction : « Direction des politiques agricoles et

de l’essor de l’élevage » 

Objectif de gestion 
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061001 «Promozione e attuazione di iniziative
tendenti al miglioramento ed all’incre-
mento della produzione zootecnica re-
gionale»

Rich. 3957 «Contributi per il miglioramento geneti-
co del bestiame, per la tenuta dei libri
genealogici e per la lotta alla ipofecon-
dità» € 60.451,28;

4) di disporre, ai sensi dell’art. 5, comma 2, della legge
regionale 11 dicembre 2001, n. 38 e dell’art. 42, comma 5,
della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sosti-
tuito dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia comunicata al Consiglio
regionale entro 15 giorni dal suo perfezionamento e che la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2103.

Approvazione delle modalità e dei termini per il rilascio
di autorizzazione alla realizzazione ed all’esercizio di at-
tività sanitarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali e so-
cio-educative, ai sensi dell’articolo 38 della Legge regio-
nale 25 gennaio 2000, n. 5 e successive modificazioni.
Revoca della deliberazione della Giunta regionale
n. 3893 in data 21 ottobre 2002.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le modalità ed i termini del procedimen-
to amministrativo per il rilascio di autorizzazione alla rea-
lizzazione ed all’esercizio di strutture e di attività sanitarie,
socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative, conte-
nute nell’allegato alla presente deliberazione, di cui costi-
tuisce parte integrante, ai sensi dell’articolo 38 della legge
regionale 25 gennaio 2000, n. 5 e successive modificazioni;

2. di revocare la deliberazione della Giunta regionale
n. 3893 in data 21 ottobre 2002 recante approvazione delle
modalità e dei termini per il rilascio di autorizzazione alla
realizzazione ed all’esercizio di attività sanitarie, socio-sa-
nitarie, socio-assistenziali e socio-educative, ai sensi
dell’articolo 38 della legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5
e revoca delle deliberazioni della Giunta regionale n. 2037
in data 19 giugno 2000 e n. 2639 in data 7 agosto 2000;

3. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione, ai sensi dell’articolo 3, comma 5, della legge regio-
nale 2 luglio 1999, n. 18, nel Bollettino ufficiale della
Regione Autonoma Valle d’Aosta.

__________

061001 « Promotion et réalisation d’initiatives
visant à l’amélioration et au développe-
ment de la production zootechnique ré-
gionale »

Détail 3957 « Subventions en vue de l’amélioration
génétique du bétail, de la tenue des
livres généalogiques et de la lutte contre
l’hypofécondité » 60 451,28 €

4) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve et publiée par extrait au Bulletin officiel de la Région, au
sens du deuxième alinéa de l’art. 5 de la loi régionale n° 38
du 11 décembre 2001 et du cinquième alinéa de l’art. 42 de
la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989, tel qu’il a été
remplacé par l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 2103 du 21 juin 2004,

portant approbation des modalités et des délais de déli-
vrance des autorisations relatives à l’ouverture et à la
mise en service de structures sanitaires, socio-sanitaires,
socio-éducatives et d’aide sociale, aux termes de l’art. 38
de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée, et
révocation de la délibération du Gouvernement régional
n° 3893 du 21 octobre 2002.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvés les modalités et les délais de la procé-
dure administrative pour la délivrance de l’autorisation rela-
tive à l’ouverture et à la mise en service de structures sani-
taires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide sociale,
tels qu’ils figurent à l’annexe de la présente délibération,
dont elle fait partie intégrante, aux termes de l’art. 38 de la
loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée ;

2. Est révoquée la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 3893 du 21 octobre 2002, portant approbation des
modalités et des délais de délivrance des autorisations rela-
tives à l’ouverture et à la mise en service de structures sani-
taires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide sociale,
aux termes de l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier
2000, et révocation des délibérations du Gouvernement ré-
gional n° 2037 du 19 juin 2000 et n° 2639 du 7 août 2000 ;

3. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste, au sens du cin-
quième alinéa de l’art. 3 de la loi régionale n° 18 du 2
juillet 1999.

__________
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ALLEGATO ALLA DELIBERAZIONE DELLA GIUNTA
REGIONALE N. 2103 IN DATA 21.06.2004

MODALITÀ E TERMINI DEL PROCEDIMENTO AM-
MINISTRATIVO PER IL RILASCIO DI AUTORIZZA-
ZIONE ALLA REALIZZAZIONE ED ALL’ESERCIZIO
DI STRUTTURE E DI ATTIVITÀ SANITARIE, SOCIO-
SANITARIE, SOCIO-ASSISTENZIALI E SOCIO-EDU-
CATIVE, AI SENSI DELL’ARTICOLO 38 DELLA LEG-
GE REGIONALE 25 GENNAIO 2000, N. 5 E SUCCESSI-
VE MODIFICAZIONI.

Articolo 1
(Ambito di applicazione)

1. Fatto salvo quanto previsto dalla legge regionale 4
agosto 1995, n. 29, il rilascio di autorizzazione alla realiz-
zazione ed all’esercizio di strutture e di attività sanitarie,
socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative, ai sen-
si dell’articolo 38 della legge regionale 25 gennaio 2000,
n. 5 e successive modificazioni è subordinato alla verifica
del possesso di:

a. i requisiti minimi strutturali e minimi organizzativi, sia
generali sia specifici, previsti dal decreto del Presidente
della Repubblica 14 gennaio 1997, per le strutture sani-
tarie e socio-sanitarie;

b. i requisiti minimi strutturali e minimi organizzativi, sia
generali sia specifici, stabiliti dalla normativa regionale
ai sensi dell’articolo 5 della legge regionale 4 settembre
2001, n. 18, per le strutture socio-assistenziali e socio-
educative;

c. i requisiti specifici previsti dalla normativa statale e re-
gionale vigente in materia in relazione alla tipologia ed
alla natura della struttura e dell’attività sottoposta a regi-
me autorizzativo.

2. L’assoggettamento delle strutture e delle attività sani-
tarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative al
presente regime autorizzativo tiene conto:

• della complessità tecnica ed organizzativa delle presta-
zioni da erogare a favore dell’utenza;

• del potenziale rischio che la prestazione può comportare
per la sicurezza dell’utente;

• della prevalenza dell’aspetto organizzativo sull’eserci-
zio della libera professione da parte del singolo profes-
sionista.

3. L’istanza per il rilascio di autorizzazione alla realiz-
zazione ed all’esercizio di strutture e di attività sanitarie,
socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative è cor-
redata della documentazione prevista dai successivi articoli
4, 5 e 6.

4. Le modalità per il rilascio di autorizzazione alla rea-
lizzazione ed all’esercizio di strutture e di attività sanitarie,
socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative, ai sen-

ANNEXE DE LA DÉLIBÉRATION N° 2103 DU 21 JUIN
2004

MODALITÉS ET DÉLAIS DE DÉLIVRANCE DES AU-
TORISATIONS RELATIVES À L’OUVERTURE ET À
LA MISE EN SERVICE DE STRUCTURES SANI-
TAIRES, SOCIO-SANITAIRES, SOCIO-ÉDUCATIVES
ET D’AIDE SOCIALE, AUX TERMES DE L’ART. 38
DE LA LOI RÉGIONALE N° 5 DU 25 JANVIER 2000
MODIFIÉE.

Article 1er

(Domaine d’application)

1. Sans préjudice des dispositions de la loi régionale
n° 29 du 4 août 1995, la délivrance des autorisations rela-
tives à l’ouverture et à la mise en service de structures sani-
taires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide sociale,
aux termes de l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier
2000 modifiée, est subordonnée à la vérification du fait que
les structures requérantes réunissent :

a. Les conditions structurelles et organisationnelles (géné-
rales et spéciales) minimales requises par le décret du
Président de la République du 14 janvier 1997 pour les
structures sanitaires et socio-sanitaires ;

b. Les conditions structurelles et organisationnelles (géné-
rales et spéciales) minimales requises par la réglementa-
tion régionale au sens de l’art. 5 de la loi régionale n° 18
du 4 septembre 2001 pour les structures socio-éduca-
tives et d’aide sociale ;

c. Les conditions spéciales prévues par la réglementation
nationale et régionale en vigueur en la matière, compte
tenu du type et de la nature de la structure et de l’activi-
té pour laquelle l’autorisation est demandée.

2. Les structures sanitaires, socio-sanitaires, socio-édu-
catives et d’aide sociale sont soumises au régime d’autori-
sation en cause compte tenu :

• de la complexité technique et organisationnelle des
prestations à fournir aux usagers ;

• du risque potentiel que les prestations fournies peuvent
comporter pour la sécurité de l’usager ;

• de la prépondérance du volet organisationnel sur l’exer-
cice de la profession libérale de la part des opérateurs.

3. Toute demande d’autorisation relative à l’ouverture et
à la mise en service de structures sanitaires, socio-sani-
taires, socio-éducatives et d’aide sociale doit être assortie
de la documentation prévue aux articles 4, 5 et 6 du présent
texte.

4. Les modalités de délivrance des autorisations rela-
tives à l’ouverture et à la mise en service de structures sani-
taires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide sociale,

3581

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



si dell’articolo 38 della legge regionale 25 gennaio 2000, n.
5 e successive modificazioni, si applicano anche per l’am-
pliamento e per il trasferimento delle strutture previste dal
comma 1 del presente articolo.

Articolo 2
(Parere preliminare al rilascio di autorizzazione)

1. I titolari di struttura sottoposta a regime autorizzativo,
ai sensi dell’articolo 38 della legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 e successive modificazioni, hanno facoltà di pre-
sentare istanza tendente a verificare se la struttura stessa sod-
disfa i fabbisogni complessivi strutturali, organizzativi e pro-
duttivi definiti nel Piano socio-sanitario regionale in vigore.

2. L’istanza di parere preliminare contiene un progetto
imprenditoriale che reca le seguenti indicazioni:

a) la politica, gli obiettivi e la natura delle attività che si in-
tendono perseguire nella struttura, con particolare riferi-
mento alla tipologia di utenza servita ed al volume atte-
so di attività su base annuale;

b) l’ubicazione e le principali caratteristiche funzionali del-
la struttura;

c) la struttura organizzativa, la dotazione organica e pro-
fessionale, nonché i livelli di responsabilità della struttu-
ra;

d) la descrizione dei sistemi di gestione, di valutazione e di
miglioramento della qualità, delle linee guida e dei re-
golamenti interni, se presenti;

e) la descrizione del sistema informativo, con particolare
riferimento al trattamento delle informazioni relative al-
le prestazioni rese all’utenza.

3. L’esito dell’istanza di parere preliminare non ha ca-
rattere vincolante ai fini del rilascio dell’autorizzazione pre-
vista dai successivi articoli 4, 5, e 6.

Articolo 3
(Presentazione dell’istanza di autorizzazione)

1. Le istanze per il rilascio di autorizzazione alla realiz-
zazione ed all’esercizio di strutture e di attività sanitarie,
socio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative, ai sen-
si dell’articolo 38 della legge regionale 25 gennaio 2000,
n. 5 e successive modificazioni, sono presentate, su appositi
moduli, alla struttura competente in materia di autorizzazio-
ne dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali.

2. Le istanze sono presentate in bollo, salvo le eventuali
esenzioni previste dalla normativa tributaria vigente, e con
sottoscrizione del legale rappresentante ai sensi dell’artico-
lo 40 della legge regionale 2 luglio 1999, n. 18 (Nuove di-
sposizioni in materia di procedimento amministrativo, di di-
ritto di accesso ai documenti amministrativi e di dichiara-
zioni sostitutive. Abrogazione della legge regionale 6 set-
tembre 1991, n. 59), completa della documentazione previ-

aux termes de l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 janvier
2000 modifiée, s’appliquent également en cas d’extension
ou de transfert des structures visées au premier alinéa du
présent article.

Article 2
(Avis préalable à la délivrance des autorisations)

1. Les titulaires de toute structure soumise au régime
d’autorisation aux termes de l’art. 38 de la loi régionale n° 5
du 25 janvier 2000 modifiée ont la faculté de présenter une
demande afin qu’il soit vérifié si la structure en cause réunit
les conditions structurelles, organisationnelles et de produc-
tion fixées par le plan socio-sanitaire régional en vigueur.

2. La demande visant à obtenir un avis préalable doit
contenir un projet indiquant :

a. La politique, les buts et la nature des activités que l’on
entend exercer dans la structure concernée, eu égard no-
tamment à la typologie des usagers et au volume d’acti-
vité prévu pour chaque année ;

b. La localisation et les caractéristiques fonctionnelles de
la structure concernée ;

c. La structure organisationnelle, les personnels et les col-
laborateurs utilisés, ainsi que les niveaux de responsabi-
lité de la structure ; 

d. La description des systèmes de gestion, d’évaluation et
d’amélioration de la qualité, ainsi que des lignes direc-
trices et des règlements intérieurs, s’ils existent ; 

e. La description du système d’information, eu égard no-
tamment au traitement des données relatives aux presta-
tions fournies aux usagers.

3. Le résultat de la demande d’avis préalable ne revêt
pas un caractère contraignant aux fins de la délivrance de
l’autorisation visée aux art. 4, 5 et 6 du présent texte.

Article 3
(Présentation des demandes d’autorisation)

1. Les demandes visant à la délivrance des autorisations
relatives à l’ouverture et à la mise en service de structures
sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives et d’aide socia-
le, aux termes de l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 jan-
vier 2000 modifiée, doivent être rédigées sur les formu-
laires prévus à cet effet et présentées à la structure compé-
tente en matière d’autorisation de l’Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales.

2. Les demandes en cause doivent être établies sur pa-
pier timbré, exception faite des cas d’exemption prévue par
la législation fiscale en vigueur, et signées par le représen-
tant légal de la structure concernée au sens de l’art. 40 de la
loi régionale n° 18 du 2 juillet 1999 (Nouvelles dispositions
en matière de procédure administrative, de droit d’accès
aux documents administratifs et de déclarations sur l’hon-
neur, ainsi qu’abrogation de la loi régionale n° 59 du 6 sep-
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sta dai successivi articoli 4, 5, o 6.

3. È fatta salva la facoltà da parte dei soggetti preposti
all’esame dell’istanza riportati nell’articolo 8 di richiedere
ogni altro documento tecnico od amministrativo necessario
per accertare la sussistenza dei requisiti previsti per il rila-
scio dell’autorizzazione.

4. All’atto della presentazione dell’istanza, il legale rap-
presentante indica se si tratta:

• di prima autorizzazione alla realizzazione oppure
all’esercizio di strutture e di attività sanitarie, socio-sa-
nitarie, socio-assistenziali e socio-educative;

• di rinnovo di autorizzazione all’esercizio di strutture e
di attività sanitarie, socio-sanitarie, socio-assistenziali e
socio-educative.

Articolo 4
(Autorizzazione alla realizzazione di strutture 

sanitarie, socio-sanitarie, socio-educative 
e socio-assistenziali)

1. Il rilascio di autorizzazione alla realizzazione delle
strutture sanitarie, socio-sanitarie, socio-educative e socio-
assistenziali è subordinato alla presentazione da parte dei ti-
tolari dell’istanza prevista dall’articolo 3 corredata dalla se-
guente documentazione:

a) progetto imprenditoriale contenente le indicazioni previ-
ste dall’articolo 2, comma 2;

b) l’indicazione del numero e della data di iscrizione al
Registro delle imprese;

c) in caso di realizzazione di nuova struttura, progetto pre-
liminare - sottoscritto da tecnico abilitato - completo di
relazione tecnica esplicativa delle modalità di realizza-
zione della struttura, contenente la planimetria della
struttura stessa con specificazione della destinazione
d’uso dei singoli locali;

d) in caso di utilizzazione di struttura già esistente, plani-
metria dei locali con la specificazione della destinazione
d’uso e con l’indicazione delle eventuali modifiche che
si intendono apportare per l’adeguamento alle disposi-
zioni vigenti in materia di requisiti minimi strutturali;

e) dichiarazione del progettista contenente l’indicazione
degli impianti che saranno realizzati o che risultano già
presenti, tenuto conto di quanto specificatamente previ-
sto dalla normativa prevista dall’articolo 1, comma 1;

f) parere rilasciato dal Comune competente per territorio
di compatibilità urbanistica della struttura e della relati-
va destinazione d’uso.

tembre 1991) et être assorties des pièces visées aux articles
4, 5 et 6 du présent acte.

3. Les sujets chargés du contrôle des demandes et visés
à l’art. 8 du présent acte peuvent demander tout autre docu-
ment – technique ou administratif – nécessaire afin de véri-
fier si le demandeur remplit les conditions requises pour la
délivrance de l’autorisation. 

4. Lors de la présentation de la demande, le représentant
légal précise s’il s’agit :

• de la première autorisation relative à l’ouverture et à la
mise en service de la structure concernée ;

• du renouvellement de l’autorisation susmentionnée.

Article 4
(Autorisations relatives à l’ouverture de structures 

sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives 
et d’aide sociale)

1. La délivrance des autorisations relatives à l’ouverture
de structures sanitaires, socio-sanitaires, socio-éducatives et
d’aide sociale est subordonnée à la présentation, de la part
des titulaires, de la demande visée à l’art. 3 ci-dessus, assor-
tie des pièces indiquées ci-après :

a) Projet indiquant les données requises par le deuxième
alinéa de l’art. 2 ci-dessus ;

b) Document attestant le numéro et la date d’immatricula-
tion de la structure concernée au registre des entre-
prises ;

c) En cas d’ouverture d’une nouvelle structure, avant-pro-
jet – signé par un technicien agréé – assorti du rapport
technique relatif aux modalités de réalisation de la struc-
ture en cause et du plan de celle-ci, avec indication de la
destination des différents locaux ;

d) En cas d’utilisation d’une structure déjà existante, plan
des locaux, avec indication de la destination de ceux-ci
et des éventuelles modifications que l’on entend appor-
ter aux fins de la mise en conformité de la structure avec
les dispositions en vigueur en matière de conditions
structurelles minimales ;

e) Déclaration du concepteur relative aux installations qui
seront réalisées ou qui sont déjà présentes dans la struc-
ture, compte tenu des dispositions spécifiques de la ré-
glementation prévue par le premier alinéa de l’art. 1er du
présent texte ;

f) Avis délivré par la Commune territorialement compé-
tente au sujet de la compatibilité, du point de vue urba-
nistique, de la structure concernée et de sa destination.
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Articolo 5
(Autorizzazione all’esercizio 

di strutture sanitarie e socio-sanitarie)

1. Il rilascio di autorizzazione all’esercizio delle struttu-
re sanitarie e socio-sanitarie è subordinato alla presentazio-
ne da parte dei titolari dell’istanza prevista dall’articolo 3
corredata dalla seguente documentazione:

a) un progetto imprenditoriale elaborato secondo le norme
richiamate all’articolo 1, comma 1, lettere a) e c), non-
ché le indicazioni previste dall’articolo 2, comma 2;

b) l’indicazione del numero e della data di iscrizione al
Registro delle imprese;

c) l’indicazione del nominativo del responsabile verso
l’Amministrazione regionale ai fini del procedimento
amministrativo di autorizzazione all’esercizio della
struttura;

d) l’indicazione del nominativo del direttore sanitario, pre-
visto dall’articolo 14 delle presenti modalità, responsa-
bile dell’organizzazione e del coordinamento delle atti-
vità sanitarie o socio-sanitarie svolte all’interno della
struttura;

e) la dichiarazione, in carta semplice, del progettista o di-
rettore dei lavori o del titolare della struttura, che la
stessa è conforme al progetto approvato dalla Regione ai
sensi dell’articolo 4;

f) la planimetria aggiornata della struttura, nel caso in cui
siano state apportate modifiche in corso d’opera che non
risultino essere sostanziali rispetto al progetto approvato
e oggetto di nuova autorizzazione o concessione edili-
zia;

g) la copia autentica del certificato di agibilità rilasciato
dal Comune;

h) la certificazione, in originale o copia autentica, di ido-
neità dell’impianto elettrico in conformità a quanto sta-
bilito dalle normative UNI-CEI;

i) l’eventuale ulteriore certificazione, in originale o copia
autentica, di idoneità alle disposizioni dell’Unione euro-
pea di altri impianti tecnologici presenti nella struttura;

j) l’elenco delle attrezzature per l’esercizio delle attività
sanitarie e socio-sanitarie, corredate delle certificazioni
di conformità alle vigenti disposizioni comunitarie;

k) la documentazione attestante l’adempimento agli obbli-
ghi previsti dalla normativa vigente in materia di sicu-
rezza dei lavoratori;

l) la documentazione attestante l’adempimento agli obbli-

Article 5
(Autorisations relatives à la mise en service 
de structures sanitaires et socio-sanitaires)

1. La délivrance des autorisations relatives à la mise en
service de structures sanitaires et socio-sanitaires est subor-
donnée à la présentation, de la part des titulaires, de la de-
mande prévue par l’art. 3 du présent texte, assortie des
pièces indiquées ci-après :

a) Projet élaboré suivant les dispositions et les prescriptions
visées aux lettres a) et c) du premier alinéa de l’art. 1er et
au deuxième alinéa de l’art. 2 du présent texte ;

b) Document attestant le numéro et la date d’immatricula-
tion de la structure concernée au registre des entre-
prises ;

c) Document indiquant le nom du référent auquel
l’Administration régionale peut faire appel aux fins de
la procédure administrative relative à l’autorisation en
cause ;

d) Document indiquant le nom du directeur sanitaire prévu
par l’art. 14 du présent acte, chargé de l’organisation et
de la coordination des activités sanitaires ou socio-sani-
taires effectuées dans la structure concernée ; 

e) Déclaration, sur papier libre, du concepteur ou du direc-
teur des travaux ou du titulaire de la structure, attestant
que celle-ci est conforme au projet approuvé par la
Région au sens de l’art. 4 du présent texte ;

f) Plan mis à jour de la structure, au cas où des modifica-
tions auraient été apportées pendant la réalisation des
travaux, modifications non substantielles ne nécessitant
pas une nouvelle autorisation ou un nouveau permis de
construire ;

g) Copie légalisée du certificat de conformité des locaux
délivré par la Commune ;

h) Original ou copie légalisée du certificat de conformité
de l’installation électrique avec les dispositions UNI et
CEI ;

i) (Éventuellement) Original ou copie légalisée du certifi-
cat de conformité des autres installations technologiques
présentes dans la structure avec les dispositions de
l’Union européenne ;

j) Liste des équipements utilisés pour l’exercice des activi-
tés sanitaires et socio-sanitaires, assortie des certificats
attestant que lesdits équipements sont conformes aux
dispositions communautaires en vigueur ;

k) Documentation attestant le respect des obligations pré-
vues par la réglementation en vigueur en matière de sé-
curité des travailleurs ;

l) Documentation attestant le respect des obligations pré-
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ghi previsti dalla normativa vigente in materia di elimi-
nazione barriere architettoniche;

m) la dichiarazione del titolare della struttura contenente le
indicazioni sulle modalità di smaltimento dei rifiuti, ivi
compreso lo smaltimento dei rifiuti liquidi, ed il rispetto
della normativa vigente in materia;

n) l’eventuale certificazione attestante il rispetto delle nor-
me previste per la somministrazione o per la produzione
di alimenti;

o) in caso di utilizzazione di apparecchi radiologici, la de-
scrizione delle caratteristiche tecniche degli impianti,
con copia della relazione tecnica e del benestare all’uti-
lizzo rilasciato dall’esperto qualificato, nonché delle de-
nunce effettuate all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta,
all’INAIL ed all’Ispettorato del Lavoro, nonché con
l’indicazione delle precauzioni adottate nei confronti del
personale in merito alla normativa sulla protezione sani-
taria dalle radiazioni ionizzanti.

2. Il titolare ha facoltà di richiedere contestualmente
all’autorizzazione all’esercizio dell’attività sanitaria o so-
cio-sanitaria, oppure al rinnovo della medesima, l’autoriz-
zazione alla pubblicità sanitaria prevista dalla legge 5 feb-
braio 1992, n. 175.

Articolo 6
(Autorizzazione all’esercizio di strutture 

socio-assistenziali e socio-educative)

1. Il rilascio di autorizzazione all’esercizio delle struttu-
re socio-assistenziali e socio-educative è subordinato alla
presentazione da parte dei titolari dell’istanza prevista
dall’articolo 3 corredata dalla seguente documentazione:

a) un progetto imprenditoriale elaborato secondo le norme
richiamate all’articolo 1, comma 1, lettere b) e c), non-
ché le indicazioni previste dall’articolo 2, comma 2;

b) l’indicazione del numero e della data di iscrizione al
Registro delle imprese;

c) l’indicazione del nominativo del responsabile verso
l’Amministrazione regionale ai fini del procedimento
amministrativo di autorizzazione all’esercizio della
struttura;

d) la dichiarazione, in carta semplice, del progettista o di-
rettore dei lavori o del titolare della struttura, che la
stessa è conforme al progetto approvato dalla Regione ai
sensi dell’articolo 4;

e) la planimetria aggiornata della struttura, nel caso in cui
siano state apportate modifiche in corso d’opera che non
risultino essere sostanziali rispetto al progetto approvato
e oggetto di nuova autorizzazione o concessione edili-
zia;

vues par la réglementation en vigueur en matière d’éli-
mination des barrières architecturales ;

m) Déclaration du titulaire de la structure indiquant les mo-
dalités d’évacuation des ordures, y compris des déchets
liquides, et attestant que les dispositions en vigueur en
la matière sont respectées ;

n) (Éventuellement) Certificat attestant le respect des dis-
positions en vigueur en matière de fourniture d’aliments
au public ou de production d’aliments ;

o) En cas d’utilisation d’appareils radiologiques, descrip-
tion des caractéristiques techniques des installations en
cause, rapport technique y afférent et permis d’utilisa-
tion délivré par un spécialiste qualifié, déclarations ef-
fectuées à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, à l’IN-
AIL et à l’inspection du travail, ainsi que déclaration re-
lative aux précautions adoptées à l’égard du personnel,
sur la base de la réglementation en vigueur en matière
de protection sanitaire contre les radiations ionisantes.

2. Le titulaire a la faculté de demander, en même temps
que l’autorisation ou le renouvellement de l’autorisation de
mettre en service la structure sanitaire ou socio-sanitaire
concernée, l’autorisation en matière de publicité sanitaire
prévue par la loi n° 175 du 5 février 1992.

Article 6
(Autorisations relatives à la mise en service de 
structures socio-éducatives et d’aide sociale)

1. La délivrance des autorisations relatives à la mise en
service de structures socio-éducatives et d’aide sociale est
subordonnée à la présentation, de la part des titulaires, de la
demande prévue par l’art. 3 du présent texte, assortie des
pièces indiquées ci-après :

a) Projet élaboré suivant les dispositions et les prescrip-
tions visées aux lettres b) et c) du premier alinéa de
l’art. 1er et au deuxième alinéa de l’art. 2 du présent tex-
te ;

b) Document attestant le numéro et la date d’immatricula-
tion de la structure concernée au registre des entre-
prises ;

c) Document indiquant le nom du référent auquel
l’Administration régionale peut faire appel aux fins de
la procédure administrative relative à l’autorisation en
cause ;

d) Déclaration, sur papier libre, du concepteur ou du direc-
teur des travaux ou du titulaire de la structure, attestant
que celle-ci est conforme au projet approuvé par la
Région au sens de l’art. 4 du présent texte ;

e) Plan mis à jour de la structure, au cas où des modifica-
tions auraient été apportées pendant la réalisation des
travaux, modifications non substantielles ne nécessitant
pas une nouvelle autorisation ou un nouveau permis de
construire ;
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f) la copia autentica del certificato di agibilità rilasciato
dal Comune;

g) la certificazione, in originale o copia autentica, di ido-
neità dell’impianto elettrico in conformità a quanto sta-
bilito dalle normative UNI-CEI;

h) l’eventuale ulteriore certificazione, in originale o copia
autentica, di idoneità alle disposizioni dell’Unione euro-
pea di altri impianti tecnologici presenti nella struttura;

i) l’elenco delle attrezzature utilizzate per l’esercizio delle
attività socio-assistenziali e socio-educative, corredate
delle certificazioni di conformità alle vigenti disposizio-
ni comunitarie;

j) la documentazione attestante l’adempimento agli obbli-
ghi previsti dalla normativa vigente in materia di sicu-
rezza dei lavoratori;

k) la documentazione attestante l’adempimento agli obbli-
ghi previsti dalla normativa vigente in materia di elimi-
nazione barriere architettoniche;

l) la dichiarazione del titolare della struttura contenente le
indicazioni sulle modalità di smaltimento dei rifiuti, ivi
compreso lo smaltimento dei rifiuti liquidi, ed il rispetto
della normativa vigente in materia;

m) l’eventuale certificazione attestante il rispetto delle nor-
me previste per la somministrazione o per la produzione
di alimenti.

2. L’esercizio di strutture residenziali socio-assistenziali
private è subordinato alla presentazione da parte dei titolari
della denuncia di inizio attività prevista dall’articolo 1 della
legge regionale 29/1995, corredata della documentazione
prevista dal comma 1 del presente articolo.

Articolo 7
(Impegni dei titolari delle strutture 
sottoposte a regime autorizzativo)

1. All’atto della presentazione dell’istanza, i titolari del-
le strutture sottoposte a regime autorizzativo, ai sensi
dell’articolo 38 della legge regionale 25 gennaio 2000, n. 5
e successive modificazioni, si impegnano a:

a. comunicare tempestivamente modificazioni nel posses-
so dei requisiti previsti dagli articoli 4, 5 e 6;

b. consentire il libero accesso al personale dell’Assessora-
to sanità, salute e politiche sociali addetto all’attività di
monitoraggio e vigilanza prevista dall’articolo 12;

c. conservare per la durata dell’autorizzazione e per i cin-
que anni successivi la documentazione a supporto
dell’istanza prevista dall’articolo 3.

f) Copie légalisée du certificat de conformité des locaux
délivré par la Commune ;

g) Original ou copie légalisée du certificat de conformité
de l’installation électrique avec les dispositions UNI et
CEI ;

h) (Éventuellement) Original ou copie légalisée du certifi-
cat de conformité des autres installations technologiques
présentes dans la structure avec les dispositions de
l’Union européenne ;

i) Liste des équipements utilisés pour l’exercice des activi-
tés socio-éducatives et d’aide sociale, assortie des certi-
ficats attestant que lesdits équipements sont conformes
aux dispositions communautaires en vigueur ;

j) Documentation attestant le respect des obligations pré-
vues par la réglementation en vigueur en matière de sé-
curité des travailleurs ;

k) Documentation attestant le respect des obligations pré-
vues par la réglementation en vigueur en matière d’éli-
mination des barrières architecturales ;

l) Déclaration du titulaire de la structure indiquant les mo-
dalités d’évacuation des ordures, y compris des déchets
liquides, et attestant que les dispositions en vigueur en
la matière sont respectées ;

m) (Éventuellement) Certificat attestant le respect des dis-
positions en vigueur en matière de fourniture d’aliments
au public ou de production d’aliments.

2. La mise en service des structures d’hébergement et
d’aide sociale privées est subordonnée à la présentation, de
la part des titulaires, de la déclaration de début d’activité
prévue par l’art. 1er de la loi régionale n° 29/1995, assortie
de la documentation visée au premier alinéa du présent ar-
ticle.

Article 7
(Obligations des titulaires des structures 

soumises au régime d’autorisation)

1. Lors de la présentation de la demande d’autorisation,
les titulaires des structures soumises au régime d’autorisa-
tion au sens de l’art. 38 de la loi régionale n° 5 du 25 jan-
vier 2000 modifiée déclarent qu’ils s’engagent :

a. à communiquer dans les plus brefs délais toute modifi-
cation des conditions remplies au sens des art. 4, 5 et 6
du présent texte ;

b. à permettre au personnel de l’Assessorat de la santé, du
bien-être et des politiques sociales préposé à l’activité
de suivi et de contrôle visée à l’art. 12 du présent texte
d’accéder aux structures en cause ;

c. à conserver, pendant toute la durée de l’autorisation et
pour les cinq ans suivants, les pièces relatives à la de-
mande visée à l’art. 3 du présent acte.
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2. Gli impegni sono sottoscritti dal legale rappresentante
del soggetto richiedente ai sensi degli articoli 21 e 38 del
decreto del Presidente della Repubblica 28 dicembre 2000,
n. 445.

Articolo 8
(Esame delle istanze)

1. Le istanze di autorizzazione sono esaminate secondo
l’ordine di presentazione o di completamento delle stesse,
nei casi previsti dall’articolo 9, comma 3.

2. Ai fini dell’istruttoria sui requisiti tecnici e strutturali
minimi generali e specifici previsti dalla normativa vigente
in materia, la struttura regionale competente in materia di
autorizzazione acquisisce il parere tecnico ed igienico sani-
tario del competente servizio del Dipartimento di preven-
zione dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

3. Ai fini dell’istruttoria sui requisiti tecnici ed organiz-
zativi previsti anche dal Piano socio-sanitario regionale in
vigore, la struttura regionale competente in materia di auto-
rizzazione acquisisce il parere dalla struttura regionale
dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche sociali, com-
petente per materia in relazione alla natura della struttura ed
alla tipologia di utenza servita.

4. La struttura regionale competente in materia di auto-
rizzazione ha altresì facoltà di avvalersi della struttura re-
gionale competente in materia di risorse strutturali e tecno-
logiche dell’Assessorato della sanità, salute e politiche so-
ciali, dei competenti servizi ospedalieri e territoriali
dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, nonché, previa de-
liberazione della Giunta regionale, di professionisti esterni
all’Amministrazione regionale.

5. Qualora i pareri previsti dal comma 4 del presente ar-
ticolo non siano espressi entro il termine di 45 giorni dalla
data di richiesta da parte della struttura regionale competen-
te in materia di autorizzazione, essi si intendono favorevoli.

Articolo 9
(Termini del procedimento amministrativo)

1. Ai sensi dell’articolo 3 della legge regionale 2 luglio
1999, n. 18, il termine, entro cui è concluso il procedimento
amministrativo per il rilascio di autorizzazione alla realizza-
zione ed all’esercizio di strutture e di attività sanitarie, so-
cio-sanitarie, socio-assistenziali e socio-educative, è di no-
vanta giorni.

2. I termini del procedimento amministrativo previsti
dal comma 1 del presente articolo decorrono dalla data in
cui l’istanza, completa di tutta la documentazione, perviene
alla struttura dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche
sociali competente in materia di autorizzazione.

3. Qualora l’istanza sia irregolare o incompleta, la strut-

2. Lesdites déclarations sont signées par le représentant
légal du demandeur au sens des articles 21 et 38 de l’arrêté
du président de la République n° 445 du 28 décembre 2000.

Article 8
(Examen des demandes d’autorisation)

1. Les demandes d’autorisation sont examinées selon
l’ordre de leur présentation ou de leur régularisation, dans
les cas prévus au troisième alinéa de l’art. 9 du présent texte.

2. Aux fins de l’instruction relative aux conditions tech-
niques et structurelles minimales (générales et spéciales)
prévues par la réglementation en vigueur, la structure régio-
nale compétente en matière d’autorisation demande l’avis,
du point de vue technique, hygiénique et sanitaire, du servi-
ce compétent du Département de prévention de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste.

3. Aux fins de l’instruction relative aux conditions tech-
niques et organisationnelles prévues également par le Plan
socio-sanitaire régional en vigueur, la structure régionale
compétente en matière d’autorisation demande l’avis de la
structure de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être
et des politiques sociales compétente en la matière, en fonc-
tion de la nature de la structure concernée et de la typologie
des usagers de celle-ci.

4. La structure compétente en matière d’autorisation a
par ailleurs la faculté de faire appel à la structure compéten-
te en matière de ressources structurelles et technologiques
de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales, aux services hospitaliers et territoriaux de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste compétents, ainsi que,
sur délibération du Gouvernement régional, à des profes-
sionnels n’appartenant pas à l’Administration régionale.

5. Au cas où les avis visés au quatrième alinéa du pré-
sent article ne seraient pas formulés dans les 45 jours qui
suivent la date de la requête de la structure régionale com-
pétente en matière d’autorisation, ils sont réputés favo-
rables.

Art. 9
(Délai de la procédure administrative)

1. Aux termes de l’art. 3 de la loi régionale n° 18 du 2
juillet 1999, le délai dans lequel la procédure administrative
de délivrance des autorisations relatives à l’ouverture et à la
mise en service de structures sanitaires, socio-sanitaires, so-
cio-éducatives et d’aide sociale est fixé à quatre-vingt-dix
jours.

2. Le délai de la procédure administrative prévu par le
premier alinéa du présent article court à compter de la date
à laquelle la demande d’autorisation, assortie de toutes les
pièces requises, est déposée à la structure de l’Assessorat de
la santé, du bien-être et des politiques sociales compétente
en matière d’autorisation.

3. Au cas où une demande serait irrégulière ou incom-
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tura dell’Assessorato alla sanità, salute e politiche sociali
competente in materia di autorizzazione ne dà comunicazio-
ne al richiedente entro trenta giorni con l’indicazione delle
cause dell’irregolarità o dell’incompletezza e che i termini
decorrono dalla data di ricevimento dell’istanza regolariz-
zata o completa.

Articolo 10
(Esito delle istanze)

1. L’esito delle istanze di autorizzazione è comunicato
al richiedente con nota della struttura competente in materia
di autorizzazione nei termini previsti dall’articolo 9.

2. La deliberazione della Giunta regionale di autorizza-
zione può contenere limitazioni o prescrizioni alla realizza-
zione della struttura o all’esercizio dell’attività.

3. L’autorizzazione alla pubblicità sanitaria prevista dal-
la legge 5 febbraio 1992, n. 175 è rilasciata con deliberazio-
ne della Giunta regionale anche contestualmente al rilascio
di autorizzazione all’esercizio dell’attività sanitaria o socio-
sanitaria.

Articolo 11
(Durata e rinnovo dell’autorizzazione 
o della denuncia di inizio dell’attività)

1. Le autorizzazioni o le denunce di inizio dell’attività
per le strutture previste dall’articolo 6, comma 2, hanno una
durata di cinque anni rispettivamente dalla data della deli-
berazione della Giunta regionale di autorizzazione o dalla
denuncia di inizio dell’attività.

2. Al rinnovo delle autorizzazioni all’esercizio si prov-
vede secondo le modalità previste per il primo rilascio
dell’autorizzazione stessa con deliberazione della Giunta
regionale, previa presentazione di istanza da inviare alla
struttura regionale competente in materia di autorizzazione
sei mesi prima della scadenza, oppure con denuncia di pro-
secuzione dell’attività.

Articolo 12
(Attività di vigilanza e di monitoraggio)

1. L’attività di vigilanza e di monitoraggio sulle struttu-
re sottoposte a regime autorizzativo o di denuncia di inizio
attività è svolta dalla struttura regionale dell’Assessorato
sanità, salute e politiche sociali competente per materia in
relazione alla natura della struttura ed alla tipologia di uten-
za servita, dalla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione, nonché dagli altri soggetti coinvolti nella
fase istruttoria prevista dall’articolo 8.

2. La vigilanza è finalizzata a verificare la permanenza
dei requisiti minimi in base ai quali è stata rilasciata l’auto-
rizzazione e l’adeguamento ad eventuali norme successiva-
mente intervenute.

plète, la structure de l’Assessorat de la santé, du bien-être et
des politiques sociales compétente en matière d’autorisation
en informe le demandeur sous trente jours et lui commu-
nique quelles sont les causes de l’irrégularité. Dans sa com-
munication, elle précise par ailleurs que le nouveau délai
court à compter de la date de réception de la demande régu-
larisée ou complétée.

Article 10
(Réponses aux demandes d’autorisation)

1. La réponse aux demandes d’autorisation est commu-
niquée par une lettre de la structure compétente en matière
d’autorisation dans le délai fixé à l’art. 9 du présent texte.

2. La délibération du Gouvernement régional accordant
l’autorisation peut prévoir des limitations ou des prescrip-
tions pour ce qui est de l’ouverture ou de la mise en service
de la structure concernée.

3. L’autorisation en matière de publicité sanitaire prévue
par la loi n° 175 du 5 février 1992 est délivrée par délibéra-
tion du Gouvernement régional en même temps que l’auto-
risation relative à la mise en service de la structure concer-
née.

Article 11
(Durée et renouvellement des autorisations 

ou des déclarations de début d’activité)

1. Les autorisations ou les déclarations de début d’acti-
vité pour les structures prévues par le deuxième alinéa de
l’article 6 du présent texte ont une durée de cinq ans à
compter respectivement de la date de la délibération du
Gouvernement régional y afférente ou de la date de la dé-
claration de début d’activité.

2. Le renouvellement des autorisations est accordé sui-
vant les modalités prévues pour leur première délivrance
par délibération du Gouvernement régional, sur présenta-
tion d’une demande qui doit être adressée à la structure ré-
gionale compétente en matière d’autorisation six mois avant
l’expiration de l’autorisation en cause ou bien par une dé-
claration de poursuite de l’activité.

Article 12
(Contrôle et suivi)

1. Le contrôle et le suivi des structures soumises au ré-
gime d’autorisation ou de déclaration de début d’activité
sont assurés par la structure de l’Assessorat régional de la
santé, du bien-être et des politiques sociales compétente en
matière d’autorisation et par la structure dudit Assessorat
compétente en fonction de la nature de la structure concer-
née et de la typologie des usagers de celle-ci, ainsi que par
les autres sujets impliqués dans la phase d’instruction pré-
vue par l’art. 8 du présent texte.

2. Le contrôle susdit a pour but de vérifier si les struc-
tures concernées répondent toujours aux conditions mini-
males sur la base desquelles les autorisations ont été accor-
dées et si elles ont fait l’objet des adaptations éventuelle-
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3. Il monitoraggio è finalizzato a verificare il buon fun-
zionamento delle attività e l’efficacia nella risposta dei bi-
sogni dell’utenza, anche in relazione a quanto previsto dal
Piano socio-sanitario regionale in vigore.

Articolo 13
(Diffida alla regolarizzazione, 

sospensione e revoca dell’autorizzazione)

1. In caso di segnalazione di perdita del possesso di uno
o più requisiti previsti per il rilascio di autorizzazione oppu-
re di mancato rispetto delle prescrizioni previste dall’artico-
lo 10, comma 2, la struttura regionale competente in mate-
ria di autorizzazione dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali provvede a notificare al titolare dell’autorizza-
zione un provvedimento di diffida, assegnando le prescri-
zioni ed il termine di regolarizzazione.

2. In caso di accertamento del mancato adeguamento al-
le prescrizioni contenute nell’atto di diffida nel termine pre-
visto, la Giunta regionale, su proposta del dirigente della
struttura regionale competente in materia di autorizzazione
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, provvede
a sospendere l’autorizzazione all’esercizio prevista dagli ar-
ticoli 5 e 6.

3. In caso di gravi difetti di funzionamento o gravi vio-
lazioni di legge che comportano rilevanti pregiudizi per gli
utenti e per gli operatori, la Giunta regionale, su proposta
del dirigente della struttura regionale competente in materia
di autorizzazione dell’Assessorato sanità, salute e politiche
sociali, provvede a sospendere l’autorizzazione all’esercizio
prevista dagli articoli 5 e 6, fatte comunque salve eventuali
responsabilità penali.

4. La sospensione e la revoca dell’autorizzazione com-
portano rispettivamente la sospensione e la chiusura della
struttura a norma di legge.

Articolo 14
(Disposizioni in merito alla direzione sanitaria 

delle strutture sanitarie e socio-sanitarie)

1. All’atto della presentazione dell’istanza prevista
dall’articolo 3, le strutture sanitarie e le strutture socio-sani-
tarie, con attività assistenziali a prevalente contenuto sanita-
rio, sono tenute ad indicare il nominativo del medico incari-
cato della direzione sanitaria della struttura, a cui compete
l’organizzazione ed il coordinamento delle attività sanitarie
svolte all’interno della struttura stessa.

2. Le strutture sanitarie e socio-sanitarie interessate sono
tenute a presentare la seguente documentazione relativa al
direttore sanitario:

a) la copia originale o autentica del certificato di laurea;

ment nécessaires en raison de dispositions adoptées par la
suite.

3. Le suivi susdit a pour but de vérifier si les structures
concernées fonctionnent correctement et si elles répondent
d’une manière efficace aux besoins des usagers, compte te-
nu également des prévisions du Plan socio-sanitaire régio-
nal en vigueur.

Art. 13
(Sommation de régulariser les demandes d’autorisation, 

suspension et révocation des autorisations)

1. En cas de perte de l’une ou de plusieurs des condi-
tions requises pour la délivrance de l’autorisation ou bien
en cas de non-respect des prescriptions prévues par le
deuxième alinéa de l’art. 10 ci-dessus, la structure de
l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière d’autorisation somme
le titulaire de l’autorisation de régulariser sa position et lui
communique les modalités et les délais y afférents.

2. Au cas où il serait constaté que les prescriptions pré-
vues dans l’acte de sommation ne sont pas respectées dans
le délai fixé, le Gouvernement régional, sur proposition du
dirigeant de la structure de l’Assessorat régional de la santé,
du bien-être et des politiques sociales compétente en matiè-
re d’autorisation, suspend l’autorisation évoquée aux art. 5
et 6 du présent texte.

3. En cas de graves problèmes de fonctionnement ou de
graves violations de la loi comportant des préjudices pour
les usagers et pour les opérateurs, le Gouvernement régio-
nal, sur proposition du dirigeant de la structure de
l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière d’autorisation, sus-
pend l’autorisation visée aux articles 5 et 6 du présent texte,
sans préjudice des éventuelles responsabilités pénales. 

4. La révocation et la suspension de l’autorisation en-
traînent, respectivement, la fermeture de la structure ou la
suspension de l’activité de celle-ci, aux termes de la loi.

Art. 14
(Dispositions en matière de direction sanitaire 

des structures sanitaires et socio-sanitaires)

1. Lors de la présentation de la demande visée à l’art. 3
du présent acte, les titulaires des structures sanitaires et so-
cio-sanitaires à vocation médicale, sont tenus d’indiquer le
nom du médecin chargé de la direction sanitaire de la struc-
ture en question, ainsi que de l’organisation et de la coordi-
nation des activités médicales exercées dans ladite structu-
re.

2. Les titulaires des structures sanitaires et socio-sani-
taires susmentionnées sont tenus de présenter les pièces
concernant le directeur sanitaire indiquées ci-après : 

a) original ou copie légalisée du diplôme de médecine et
chirurgie ;
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b) la copia originale o autentica del certificato di abilitazio-
ne all’esercizio della professione medica;

c) la copia originale o autentica del certificato di iscrizione
al competente Albo dei medici chirurghi e degli odon-
toiatri;

d) la dichiarazione sostitutiva di atto di notorietà dell’in-
sussistenza di cause di incompatibilità con l’esercizio
della professione medica svolta all’interno della struttu-
ra;

e) la dichiarazione di accettazione dell’incarico della dire-
zione sanitaria, con l’indicazione dell’impegno orario su
base settimanale garantito all’interno della struttura.

3. Oltre agli impegni assunti ai sensi dell’articolo 7, i ti-
tolari delle strutture sanitarie e socio-sanitarie interessate si
impegnano a comunicare preventivamente eventuali modi-
ficazioni dell’incarico conferito al direttore sanitario o la
sostituzione del direttore stesso.

4. In caso di modificazioni dell’incarico conferito al di-
rettore sanitario o di sostituzione del direttore stesso, la
struttura competente in materia di autorizzazione
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali acquisisce
il parere tecnico ed organizzativo previsto dall’articolo 8,
comma 3.

5. Le modificazioni dell’incarico conferito al direttore
sanitario o la sostituzione del direttore stesso sono autoriz-
zate, qualora non sia comunicato ai titolari delle strutture
interessate un provvedimento di motivato diniego da parte
del dirigente della struttura competente in materia di auto-
rizzazione dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali,
entro il termine di 60 giorni decorrente dalla data di comu-
nicazione.

6. Sono fatti salvi gli adempimenti previsti a carico delle
strutture sanitarie e socio-sanitarie dalla legge 5 febbraio
1992, n. 175 in materia di pubblicità sanitaria.

Articolo 15
(Disposizioni transitorie)

1. Le strutture sanitarie e socio-sanitarie già in esercizio
alla data di approvazione delle presenti modalità, proseguo-
no l’attività fino alla scadenza dell’autorizzazione già rila-
sciata ai sensi della legge regionale 25 ottobre 1982, n. 70
recante esercizio delle funzioni in materia di igiene e sanità
pubblica, di medicina legale, di vigilanza sulle farmacie ed
assistenza farmaceutica o della legge regionale 25 gennaio
2000, n. 5 e successive modificazioni. In sede di rinnovo
dell’autorizzazione, le strutture di cui trattasi sono sottopo-
ste alle disposizioni previste dalle presenti modalità.

2. Le strutture socio-assistenziali e socio-educative già
in esercizio alla data di approvazione delle presenti moda-
lità proseguono l’attività fino all’approvazione da parte del-
la Giunta regionale dei requisiti minimi strutturali e minimi
organizzativi sia generali sia specifici previsti dall’articolo
5 della legge regionale 4 settembre 2001, n. 18 recante ap-

b) original ou copie légalisée du certificat d’habilitation à
exercer la profession médicale ; 

c) original ou copie légalisée du certificat d’immatricula-
tion au tableau de l’ordre des médecins et des chirur-
giens-dentistes compétent ;

d) déclaration tenant lieu d’acte de notoriété attestant l’in-
existence des causes d’incompatibilité avec l’exercice
de la profession médicale dans la structure en question ;

e) déclaration d’acceptation des fonctions de directeur sa-
nitaire, avec indication du temps de travail hebdomadai-
re y afférent.

3. En sus des obligations visées à l’art. 7 du présent ac-
te, les titulaires des structures sanitaires et socio-sanitaires
concernées s’engagent à communiquer préalablement toute
modification relative aux fonctions de directeur sanitaire ou
le remplacement de ce dernier. 

4. En cas de modifications relatives aux fonctions de di-
recteur sanitaire ou de remplacement de ce dernier, la struc-
ture de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière d’autorisation de-
mande l’avis technique et organisationnel visé au troisième
alinéa de l’art. 8 du présent acte.

5. Les modifications relatives aux fonctions de directeur
sanitaire et le remplacement de ce dernier sont autorisés, à
condition que le dirigeant de la structure de l’Assessorat de
la santé, du bien-être et des politiques sociales compétente
en matière d’autorisation ne notifie pas aux titulaires des
structures concernées un acte de rejet dans un délai de 60
jours à compter de la date de communication y afférente.

6. Les obligations à la charge des structures sanitaires et
socio-sanitaires en matière de publicité sanitaire, visées à la
loi n° 175 du 5 février 1992, demeurent valables. 

Art. 15
(Dispositions transitoires)

1. Les structures sanitaires et socio-sanitaires déjà en
fonction à la date d’approbation des présentes modalités
poursuivent leur activité jusqu’à la date d’expiration de l’au-
torisation déjà délivrée aux termes de la loi régionale n° 70
du 25 octobre 1982, relative à l’exercice des fonctions en ma-
tière d’hygiène et de santé publique, de médecine légale, de
contrôle des pharmacies et d’assistance pharmaceutique, ou
de la loi régionale n° 5 du 25 janvier 2000 modifiée. Lors du
renouvellement de l’autorisation en cause, lesdites structures
sont soumises aux dispositions prévues par le présent texte.

2. Les structures socio-éducatives et d’aide sociale déjà
en fonction à la date d’approbation des présentes modalités
poursuivent leur activité jusqu’à l’approbation, par le
Gouvernement régional, des conditions structurelles et or-
ganisationnelles minimales (générales et spéciales) prévues
par l’art. 5 de la loi régionale n° 18 du 4 septembre 2001
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provazione del Piano socio-sanitario regionale per il trien-
nio 2002-2004.

3. Le istanze di autorizzazione, in fase di istruttoria alla
data di approvazione delle presenti modalità, sono esamina-
te secondo il procedimento amministrativo previsto dalla
deliberazione della Giunta regionale n. 3893 in data 21 ot-
tobre 2002.

Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2107.

Valutazione negativa sulla compatibilità ambientale del
progetto, di sistemazione e adeguamento della rete dei
canali di scolo delle acque superficiali del Consorzio di
Miglioramento Fondiario «Torgnon» nel Comune di
TORGNON, proposto dal Consorzio di Miglioramento
Fondiario medesimo.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione negativa sulla compati-
bilità ambientale del progetto, proposto dal Consorzio di
Miglioramento Fondiario «Torgnon» di TORGNON, di si-
stemazione e adeguamento della rete dei canali di scolo del-
le acque superficiali del Consorzio di Miglioramento
Fondiario «Torgnon» nel Comune di TORGNON, per le
motivazioni espresse dalle strutture regionali interpellate in
sede di istruttoria e dal Comitato Tecnico per l’Ambiente;

2) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2110.

Comune di CHAMOIS: Approvazione con modificazio-
ni, ai sensi dell’art. 34, comma 5 della L.R. n. 11/98, del-
la cartografia degli ambiti inedificabili relativa alla deli-
mitazione delle zone umide e laghi, deliberata con prov-
vedimento consiliare n. 4 del 04.02.2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 15.03.2004.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va alla delimitazione delle zone umide e laghi del comune
di CHAMOIS, deliberata con provvedimento consiliare n. 4
del 4 febbraio 2004 e trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 15 marzo 2004;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione di tale cartografia, con decisione n. 15b/04 nel cor-
so della riunione del 9 giugno 2004;

portant approbation du plan socio-sanitaire régional au titre
de la période 2002/2004.

3. Les demandes d’autorisation qui font déjà l’objet
d’une instruction à la date d’approbation des présentes mo-
dalités sont examinées suivant la procédure administrative
prévue par la délibération du Gouvernement régional
n° 3893 du 21 octobre 2002.

Délibération n° 2107 du 21 juin 2004, 

portant avis négatif quant à la compatibilité avec l’envi-
ronnement du projet déposé par le Consortium d’amé-
lioration foncière « Torgnon », en vue du réaménage-
ment et de la mise aux normes de son réseau de canaux
d’écoulement des eaux superficielles, dans la commune
de TORGNON.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Un avis négatif est prononcé quant à la compatibilité
avec l’environnement du projet déposé par le Consortium
d’amélioration foncière « Torgnon », en vue du réaménage-
ment et de la mise aux normes de son réseau de canaux
d’écoulement des eaux superficielles, dans la commune de
TORGNON, du fait des observations formulées, lors de
l’instruction, par les structures régionales compétentes et
par le Comité technique de l’environnement ;

2) La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2110 du 21 juin 2004,

portant approbation, avec modifications, au sens du cin-
quième alinéa de l’art. 34 de la LR n° 11/1998, de la dé-
limitation des zones humides et des lacs visée à la carto-
graphie des espaces inconstructibles adoptée par la déli-
bération du Conseil communal de CHAMOIS n° 4 du 4
février 2004 et soumise à la Région le 15 mars 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant la délimitation des zones humides et des lacs
visée à la cartographie des espaces inconstructibles adoptée
par la délibération du Conseil communal de CHAMOIS
n° 4 du 4 février 2004 et soumise à la Région le 15 mars
2004 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 15b/04 du 9 juin 2004 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif sous
condition quant à l’approbation de ladite cartographie ;
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Ai sensi dell’art. 34 comma 5, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa alla delimitazione delle zone umide e laghi delibe-
rata dal comune di CHAMOIS con provvedimento consilia-
re n. 4 del 4 febbraio 2004 e trasmessa alla Regione per
l’approvazione in data 15 marzo 2004, e composta dagli
elaborati seguenti: 

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti alla struttura regionale competente per
una formale verifica; 

3) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

4) di raccomandare al Comune di tener debito conto de-
gli ambiti inedificabili in questione nella redazione del
Piano comunale di Protezione civile;

Aux termes du cinquième alinéa de l’art. 34 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la délimitation des zones humides et
des lacs visée à la cartographie des espaces inconstructibles
adoptée par la délibération du Conseil communal de
CHAMOIS n° 4 du 4 février 2004 et soumise à la Région le
15 mars 2004. Ladite cartographie est composée des pièces
suivantes :

2) La Commune de CHAMOIS est tenue de modifier la
documentation en cause – y compris les plans cadastraux au
1/5 000e concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000e

concernant les zones habitées – au sens des dispositions
susmentionnées et de la soumettre aux structures régionales
compétentes, afin que celles-ci procèdent aux contrôles y
afférents, et ce, dans un délai de 60 jours à compter de la ré-
ception de la présente délibération ;

3) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

4) La Commune doit tenir compte des espaces incons-
tructibles en cause lors de la rédaction du plan communal
de protection civile ;
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Tav. 1 Relazione;

Tav. 2 Corografia – scala 1:10.000;

Tav. 3a Planimetria catastale – scala 1:5.000;

Tav. 3b Planimetria catastale – scala 1:5.000;

Tav. 4 Planimetria catastale – scala 1:2.000;

con le modificazioni riportate nell’allegato A (zone umide e laghi – carta tecnica regionale – scala 1:5.000); 



5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 21 giugno 2004, n. 2111.

Comune di LA THUILE: Approvazione, ai sensi
dell’art. 38, comma 2 della L.R. n. 11/98, della cartogra-
fia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi di
frane, e approvazione con modificazioni della cartogra-
fia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni a rischio
di inondazioni, deliberate con provvedimento consiliare
n. 13 del 19.02.2004 e trasmesse alla Regione per l’ap-
provazione in data 17.03.2004. 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili del
comune di LA THUILE relativa ai terreni sedi di frane e ai
terreni a rischio di inondazioni, deliberata con provvedi-
mento consiliare n. 13 del 19 febbraio 2004 e trasmessa alla
Regione per l’approvazione in data 17 marzo 2004;

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva circa l’approvazione della
cartografia relativa ai terreni sedi di frane e positiva condi-
zionata circa l’approvazione della cartografia relativa ai ter-
reni a rischio di inondazioni, con decisione n. 17/04 nel cor-
so della riunione del 28 maggio 2004;

Ai sensi dell’art. 38 comma 2, della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata anche la deliberazione della Giunta regiona-
le n. 5016 in data 30 dicembre 2003 concernente l’approva-
zione del bilancio di gestione per il triennio 2004/2006 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dall’Assessore al territorio, ambiente e opere pubbliche,
Alberto CERISE;

Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane deliberata dal comune di LA
THUILE con provvedimento consiliare n. 13 del 19 feb-
braio 2004, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 17 marzo 2004, e composta dagli elaborati seguenti:

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 2111 du 21 juin 2004,

portant approbation, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la cartographie des es-
paces inconstructibles du fait de terrains ébouleux, et,
avec modifications, de la cartographie des espaces in-
constructibles du fait de terrains exposés au risque
d’inondations, adoptées par la délibération du Conseil
communal de LA THUILE n° 13 du 19 février 2004 et
soumises à la Région le 17 mars 2004.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Rappelant les cartographies des espaces inconstructibles
du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque
d’inondations, adoptées par la délibération du Conseil com-
munal de LA THUILE n° 13 du 19 février 2004 et soumises
à la Région le 17 mars 2004 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 17/04 du 28 mai 2004 et suivant les
indications de la structure compétente, un avis positif quant
à l’approbation de la cartographie relative aux terrains
ébouleux et un avis positif sous condition quant à la carto-
graphie relative aux terrains exposés au risque d’inonda-
tions ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 5016 du 30 décembre 2003 portant adoption du budget
de gestion pluriannuel 2004/2006, attribution aux structures
de direction des crédits et des objectifs de gestion y affé-
rents et approbation de dispositions d’application ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la léga-
lité de la présente délibération ;

Sur proposition de l’assesseur au territoire, à l’environ-
nement et aux ouvrages publics, Alberto CERISE ;

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains ébouleux, adoptée par la délibéra-
tion du Conseil communal de LA THUILE n° 13 du 19 fé-
vrier 2004 et soumise à la Région le 17 mars 2004. Ladite
cartographie est composée des pièces suivantes :
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Cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi di frane (art. 35).

• Relazione tecnica – Studio per la delimitazione delle aree di cui all’art. 35 della L.R. 11/98 – Classificazione dei terreni se-
di di frana;

F1 Carta geologica – settore Sud – scala 1:10.000;

F1 Carta geologica – settore Nord-Est – scala 1:10.000;

F1 Carta geologica – settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

F2 Carta dei dissesti– settore Sud – scala 1:10.000;

F2 Carta dei dissesti– settore Nord-Est – scala 1:10.000;

F2 Carta dei dissesti– settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

F3 Carta dell’uso del suolo – settore Sud – scala 1:10.000;

F3 Carta dell’uso del suolo – settore Nord-Est – scala 1:10.000;

F3 Carta dell’uso del suolo – settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

F4 Carta dell’acclività – settore Sud – scala 1:10.000;

F4 Carta dell’acclività – settore Nord-Est – scala 1:10.000;

F4 Carta dell’acclività – settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

F5 Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – settore Sud – base catastale e C.T.R. – scala 1:10.000;

F5 Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – settore Nord-Est – base catastale e C.T.R. – scala 1:10.000;

F5 Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – settore Nord-Ovest – base catastale e C.T.R. – scala 1:10.000;

F5a Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

F5b Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

F5c Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

F5d Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

F5a Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – base catastale – scala 1:2.000;

F5b Carta degli ambiti inedificabili sedi di frana – base catastale – scala 1:2.000.

Studio di dettaglio.

• Carta geologica di dettaglio – scala 1:5.000;

• Studio di dettaglio: Trasporto in massa lungo le conoidi;

• Studio di dettaglio: Deposito di cava di Tronchey;

• Studio di dettaglio: Settore di Granges;

• Studio di dettaglio: Areale di Lunire, Moulin e Thovex.

segnalando le seguenti imprecisioni così come rilevate dalla Direzione prevenzione dei rischi idrogeologici con nota prot.
n. 10634/PRI del 28 maggio 2004:



2) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni a rischio di inondazioni deliberata dal co-
mune di LA THUILE con provvedimento consiliare n. 13
del 19 febbraio 2004, trasmessa alla Regione per l’approva-
zione in data 17 marzo 2004, e composta dagli elaborati se-
guenti: 

2) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains exposés au risque d’inondations,
adoptée par la délibération du Conseil communal de LA
THUILE n° 13 du 19 février 2004 et soumise à la Région le
17 mars 2004. Ladite cartographie est composée des pièces
suivantes :
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• «Relazione tecnica – Studio per la delimitazione delle aree di cui all’art. 35 della L.R. 11/98 – Classificazione dei terreni
sedi di frana.

• pp. 24-27 - non risultano nell’elenco dell’analisi storica dei dissesti, gli eventi riferiti al 1994 e al 2001, segnalati sulla carta
dei dissesti e in relazione (p.41);

• p. 41 – si segnala l’incongruenza dell’affermazione «… si sono riportate le zonizzazioni già approvate precedentemente
…», essendo questa la sede di prima approvazione delle cartografie degli ambiti inedificabili del Comune di LA THUILE;

• p. 42 - è stata indicata una fascia B al posto della fascia F2;

• «Studio di dettaglio: Trasporto in massa lungo le conoidi.

• A p. 3, risultano invertite le caratteristiche delle classi di pericolosità F1 e F3, che, secondo la L.R,. 11/98 dovrebbero esse-
re rispettivamente elevata e bassa pericolosità (errore della relazione).».

Cartografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni a rischio di inondazioni (art. 36).

• Relazione tecnica – Studio per la delimitazione delle aree di cui all’art. 36 della L.R. 11/98 – Classificazione dei terreni se-
di di inondazione;

F1 Carta geologica – settore Sud – scala 1:10.000;

F1 Carta geologica – settore Nord-Est – scala 1:10.000;

F1 Carta geologica – settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

A1 Carta dei dissesti – settore Sud – scala 1:10.000;

A1 Carta dei dissesti – settore Nord-Est – scala 1:10.000;

A1 Carta dei dissesti – settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

A2 Carta della dinamica fluviale delle opere di difesa idraulica esistenti – settore Sud – scala 1:10.000;

A2 Carta della dinamica fluviale delle opere di difesa idraulica esistenti – settore Nord-Est – scala 1:10.000;

A2 Carta della dinamica fluviale delle opere di difesa idraulica esistenti – settore Nord-Ovest – scala 1:10.000;

A3 Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – settore Sud – base catastale e C.T.R. – scala
1:10.000;

A3 Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – settore Nord-Est – base catastale e C.T.R. – scala
1:10.000;

A3 Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – settore Nord-Ovest – base catastale e C.T.R. –
scala 1:10.000;

A3a Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

A3b Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

A3c Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;

A3d Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – base catastale e C.T.R. – scala 1:5.000;



3) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni apportate in sede di approvazione,
compresa la trasposizione su base catastale in scala 1:5.000
per tutto il territorio e in scala 1:2.000 per le parti antropiz-
zate. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro 60 giorni
dal ricevimento da parte del Comune della presente delibe-
razione, sottoposti alla struttura regionale competente per
una formale verifica; 

4) di stabilire che, nelle more dell’adeguamento di cui al
punto precedente, per le parti modificate rivestano valore
prescrittivo le indicazioni su base CTR allegate alla presen-
te deliberazione;

5) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Allegati omissis.

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2208.

Approvazione del rinnovo dell’autorizzazione
all’Istituto Radiologico Valdostano S.r.l. di AOSTA per
l’esercizio di una struttura sanitaria, sita nel Comune
medesimo, adibita all’erogazione di prestazioni sanitarie
di diagnostica per immagini (radiologia-RMN-TAC-
mammografia-ecografia), ai sensi delle Leggi regionali
25 gennaio 2000, n. 5 e 4 settembre 2001, n. 18 e della
deliberazione della Giunta regionale n. 2103/2004.
.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare il rinnovo di autorizzazione all’Istituto
Radiologico Valdostano S.r.l. con sede legale ed operativa
in comune di AOSTA, per l’esercizio di una struttura sani-
taria, condotta nel comune medesimo - via Lino Binel, n. 34
- adibita all’erogazione di prestazioni sanitarie di diagnosti-
ca per immagini (radiologia – RMN – TAC – mammografia
– ecografia), ai sensi delle leggi regionali 25 gennaio 2000,
n. 5 e successive modificazioni e 4 settembre 2001, n. 18 e
della deliberazione della Giunta regionale n. 2103 in data
21 giugno 2004;

3) La Commune de LA THUILE est tenue de modifier
la documentation en cause – y compris les plans cadastraux
au 1/5 000 concernant l’ensemble du territoire et au 1/2 000
concernant les zones habitées – au sens des dispositions
susmentionnées et de la soumettre à la structure régionale
compétente, afin que celle-ci procède aux contrôles y affé-
rents, et ce, dans un délai de 60 jours à compter de la récep-
tion de la présente délibération ;

4) Pour ce qui est des parties à modifier et dans l’attente
des modifications visées au point précédent, il y a lieu de
respecter les indications des cartes techniques régionales
(CTR) annexées à la présente délibération ;

5) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Les annexes sont omises.

Délibération n° 2208 du 28 juin 2004,

portant renouvellement de l’autorisation accordée à la
société « Istituto Radiologico srl » d’AOSTE aux fins de
la mise en service, dans la commune d’AOSTE, d’une
structure sanitaire assurant des prestations d’imagerie
médicale à visée diagnostique (radiologie, RMN, tomo-
graphie axiale assistée par ordinateur, mammographie
et écographie), aux termes des lois régionales n° 5 du 25
janvier 2000 et n° 18 du 4 septembre 2001, ainsi que de
la délibération du Gouvernement régional n° 2103/2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Est renouvelée, aux termes des lois régionales n° 5 du
25 janvier 2000 modifiée et n° 18 du 4 septembre 2001, ainsi
que de la délibération du Gouvernement régional n° 2103 du
21 juin 2004, l’autorisation accordée à la société « Istituto
Radiologico srl » – dont le siège social et opérationnel est si-
tué dans la commune d’AOSTE – aux fins de la mise en ser-
vice, dans ladite commune – 34, rue Lino Binel – d’une struc-
ture sanitaire assurant des prestations d’imagerie médicale à
visée diagnostique (radiologie, RMN, tomographie axiale as-
sistée par ordinateur, mammographie et écographie) ;
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A3a Carta degli ambiti inedificabili per terreni a rischio di inondazione – base catastale – scala 1:2.000.

con le seguenti modificazioni e integrazioni:

• la delimitazione dei terreni a rischio di inondazioni è modificata secondo le indicazioni riportate nell’allegato A - tavv. 1, 2,
3, 4 e 5 ( terreni a rischio di inondazioni – carta tecnica regionale – scala 1:5.000); 

• inoltre si segnalano le seguenti imprecisioni riscontrate nella «Relazione tecnica – Studio per la delimitazione delle aree di
cui all’art. 36 della L.R. 11/98 – Classificazione dei terreni sedi di inondazione» così come rilevate dalla Direzione preven-
zione dei rischi idrogeologici con nota prot. n. 10634/PRI del 28 maggio 2004:

• «pp. 26-29, non risultano nell’elenco dell’analisi storica dei dissesti, gli eventi riferiti al 1994 e al 2001, segnalati sulla car-
ta dei dissesti e in relazione.».



2. di stabilire che il rinnovo dell’autorizzazione prevista
dal punto 1. del dispositivo della presente deliberazione è
subordinato al rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali rilevati in sede di istruttoria ed in-
dicati nelle premesse della presente deliberazione;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme
di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI e CEI per gli impianti elettrici;

c) l’obbligo dell’insussistenza di cause di incompatibilità
per il personale medico operante nella struttura di cui
trattasi, secondo quanto previsto dal decreto legislativo
n. 502/1992, come modificato dal decreto legislativo
n. 229/1999, nonché dalla normativa e dalle disposizioni
contrattuali vigenti in materia;

d) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

e) l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di
pubblicità sanitaria in conformità a quanto stabilito dalla
legge 5 febbraio 1992, n. 175 e dal decreto del
Ministero della Sanità n. 657 in data 16 settembre 1994;

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

g) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 216;

h) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti f) e g) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti ed
autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

i) l’obbligo che il direttore sanitario sia designato quale re-
sponsabile dell’organizzazione e del coordinamento del-
le attività sanitarie svolte all’interno della struttura e di
tutte le altre attività comunque ad esse annesse (come,
ad esempio, la pubblicità sanitaria, l’acquisto di attrez-
zature e di presidi medico-chirurgici);

2. Le renouvellement de l’autorisation visée au point 1.
de la présente délibération est accordé, sous respect des
prescriptions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en équipe-
ments, le plan des locaux et l’affectation de ceux-ci
constatés lors de l’instruction et visés au préambule de
la présente délibération ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Le personnel médical œuvrant dans la structure en ques-
tion ne doit se trouver dans aucun des cas d’incompati-
bilité visés au décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a
été modifié par le décret législatif n° 229/1999, ainsi
qu’aux dispositions législatives et contractuelles en vi-
gueur en la matière ;

d) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes de l’arrêté
du ministre de la santé du 28 septembre 1990 ;

e) Toutes mesures d’information et de publicité sanitaire
doivent être adoptées, conformément à la loi n° 175 du
5 février 1992 et à l’arrêté du ministre de la santé n° 675
du 16 septembre 1994 ;

f) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin qu’ils puissent être transférés dans des installations
de traitement par une entreprise spécialisée munie de
l’autorisation prescrite ou immatriculée au Registre na-
tional des entreprises d’évacuation des ordures, aux
termes du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

g) La collecte et l’évacuation des déchets spéciaux doivent
être effectuées conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 216 du 26 juin
2000 ;

h) L’élimination finale des déchets visés aux points f) et g)
de la présente délibération doit avoir lieu dans des ins-
tallations construites, gérées et autorisées au sens du dé-
cret législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

i) Le directeur sanitaire est responsable de l’organisation
et de la coordination des prestations sanitaires fournies
dans ladite structure et de toutes les activités y affé-
rentes (publicité sanitaire, achat d’équipements et de
produits médicaux et chirurgicaux, etc.) ;

3597

N. 29
20 - 7 - 2004

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



j) l’obbligo della comunicazione preventiva alla struttura
regionale competente in materia di autorizzazione e di
accreditamento dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali, di ogni modificazione della composizione
del personale medico, allegando la documentazione at-
testante il possesso dei titoli di studio e professionali,
nonché l’impegno orario e le mansioni svolte;

k) l’obbligo della comunicazione - entro il termine di dieci
giorni - alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione
delle attrezzature impiegate nella struttura di cui trattasi,
allegandone la relativa documentazione tecnica di
conformità;

3. di stabilire che le funzioni di direttore sanitario della
struttura di cui trattasi siano svolte dal dott. Gianni Sergio
NOVIERO, nato a GENOVA in data 15 marzo 1941, iscrit-
to al numero 395 dell’Albo professionale dei Medici
Chirurghi della Valle d’Aosta;

4. di stabilire che le attività e le prestazioni sanitarie
erogate nella struttura di cui trattasi siano espletate da per-
sonale in possesso della specifica abilitazione all’esercizio
della professione in rapporto alle prestazioni svolte;

5. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

6. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi;

7. di stabilire che ogni violazione a quanto prescritto
dalla presente deliberazione comporta l’applicazione delle
sanzioni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltre-
ché, in relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospen-
sione o la revoca dell’autorizzazione stessa da parte della
Giunta regionale;

8. di stabilire che l’autorizzazione è rilasciata per la du-
rata di cinque anni con decorrenza dalla data di adozione
della presente deliberazione e che l’eventuale ulteriore rin-
novo è subordinato alla presentazione di apposita istanza
corredata della necessaria documentazione, almeno sei mesi
prima della scadenza;

9. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione ai sensi dell’articolo
8-ter, commi 4 e 5, del decreto legislativo n. 502/1992, co-
me modificato dal decreto legislativo n. 229/1999, il titolare
della struttura oggetto della presente autorizzazione è tenuto
all’adeguamento della struttura stessa secondo i modi ed i
tempi previsti dalla normativa statale o regionale;

j) Tout changement au niveau des personnels médicaux
doit être préalablement communiqué à la structure ré-
gionale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation
et d’accréditation ; la documentation attestant les titres
d’études et professionnels et le temps de travail des per-
sonnels concernés, ainsi que les fonctions qu’ils sont ap-
pelés à exercer, doit être jointe à la communication en
cause ;

k) Toute modification des équipements utilisés dans la
structure en question doit être communiquée sous dix
jours à la structure régionale de l’Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales compétente en ma-
tière d’autorisation et d’accréditation ; la documentation
technique de conformité relative aux nouveaux équipe-
ments doit être jointe à la communication en cause ;

3. Les fonctions de directeur sanitaire de la structure en
question sont exercées par M. Gianni Sergio NOVIERO, né
à GÊNES le 15 mars 1941 et immatriculé au tableau des
médecins et des chirurgiens de la Vallée d’Aoste sous le
n° 395 ;

4. Le personnel œuvrant dans la structure susmention-
née doit justifier de l’aptitude à l’exercice des prestations
sanitaires qu’il est appelé à fournir ;

5. Les autorisations et les prescriptions du ressort
d’autres établissements, organes et organismes, prévues par
la réglementation en vigueur en matière d’ouverture au pu-
blic et d’exercice des activités autorisées, demeurent va-
lables ;

6. L’autorisation visée au point 1. de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme et à
aucun titre ;

7. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération comporte l’application des sanctions prévues
par la législation en vigueur en la matière ; par ailleurs,
l’autorisation en cause peut être suspendue ou révoquée par
le Gouvernement régional, en fonction de la gravité des
faits contestés ;

8. La durée de validité de l’autorisation visée à la pré-
sente délibération est fixée à cinq ans à compter de la date
de cette dernière. Le renouvellement éventuel de l’autorisa-
tion doit faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration
de celle-ci, d’une demande assortie de la documentation né-
cessaire ;

9. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
au sens du quatrième et du cinquième alinéa de l’art. 8-ter
du décret législatif n° 502/1992, tel qu’il a été modifié par
le décret législatif n° 229/1999, le titulaire de la structure
faisant l’objet de la présente autorisation doit procéder à la
mise aux normes de celle-ci selon les modalités et les délais
prévus par la réglementation nationale ou régionale en vi-
gueur ;
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10. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

11. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato alla sa-
nità, salute e politiche sociali, al legale rappresentante ed al
direttore sanitario della struttura di cui trattasi, all’Azienda
U.S.L. della Valle d’Aosta, nonché all’Ordine di medici
chirurgici e degli odontoiatri della Valle d’Aosta.

Deliberazione 28 giugno 2004, n. 2209.

Approvazione all’esercizio, nonché approvazione
dell’accreditamento istituzionale della Società
Cooperativa sociale Bourgeon de Vie a r.l., per soggetti
con patologie invalidanti correlate all’uso di droghe e al-
cool, sieropositivi ed AIDS, in Comune di NUS, ai sensi
della Legge regionale 4 settembre 2001, n. 18 e delle de-
liberazioni della Giunta regionale n. 3754 in data 13 ot-
tobre 2003, n. 1232 in data 26 aprile 2004 e n. 2103 in
data 21 giugno 2004.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di autorizzare la Società Cooperativa Sociale
Bourgeon de Vie a r.l. all’esercizio di una struttura residen-
ziale a ciclo continuativo per soggetti con patologie invali-
danti correlate all’uso di droghe e alcool, sieropositivi ed
AIDS, in Comune di NUS, ai sensi della legge regionale 4
settembre 2001, n. 18 e delle deliberazioni della Giunta re-
gionale n. 3754 in data 13 ottobre 2003 e n. 2103 in data 21
giugno 2004;

2. di approvare l’accreditamento istituzionale della
struttura realizzata dalla Società Cooperativa Sociale
Bourgeon de Vie a r.l. per l’esercizio di una struttura resi-
denziale a ciclo continuativo per soggetti con patologie in-
validanti correlate all’uso di droghe e alcool, sieropositivi
ed AIDS, in Comune di NUS, ai sensi dell’articolo 10 della
deliberazione della Giunta regionale n. 1232 in data 26
aprile 2004;

3. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione è subordinata al
rispetto delle seguenti prescrizioni:

a) il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Ammini-
strazione regionale, di apportare modificazioni alla do-
tazione di attrezzature, alla planimetria ed alla destina-
zione d’uso dei locali rilevati in sede istruttoria ed indi-
cati nelle premesse della presente deliberazione;

b) l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-
le attrezzature in condizioni conformi alle vigenti norme

10. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

11. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal et au directeur sanitai-
re de la structure concernée, à l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste et à l’Ordre des médecins et des chirurgiens-den-
tistes de la Vallée d’Aoste.

Délibération n° 2209 du 28 juin 2004,

portant accréditation institutionnelle d’une structure de
prise en charge, avec hébergement, des personnes at-
teintes de pathologies invalidantes liées à la drogue et à
l’alcool, des séropositifs et des sidéens, gérée par la so-
ciété «Cooperativa Sociale Bourgeon de Vie a r.l.», et
autorisation, accordée à la société susmentionnée aux
fins de la mise en service de ladite structure, dans la
commune de NUS, aux termes de la loi régionale n° 18
du 4 septembre 2001 et des délibérations du
Gouvernement régional n° 3754 du 13 octobre 2003,
n° 1232 du 26 avril 2004 et n° 2103 du 21 juin 2004.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. La société «Cooperativa Sociale Bourgeon de Vie a
r.l.» est autorisée à mettre en service, à NUS, une structure
de prise en charge, avec hébergement, des personnes at-
teintes de pathologies invalidantes liées à la drogue et à
l’alcool, des séropositifs et des sidéens, aux termes de la loi
régionale n° 18 du 4 septembre 2001 et des délibérations du
Gouvernement régional n° 3754 du 13 octobre 2003 et
n° 2103 du 21 juin 2004 ;

2. Est approuvée l’accréditation institutionnelle de la
structure de prise en charge, avec hébergement, des per-
sonnes atteintes de pathologies invalidantes liées à la
drogue et à l’alcool, des séropositifs et des sidéens gérée
par la société «Cooperativa Sociale Bourgeon de Vie a r.l.»,
dans la commune de NUS, aux termes de l’art. 10 de la dé-
libération du Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril
2004 ; 

3. L’autorisation visée au point 1. de la présente délibé-
ration est accordée avec les prescriptions suivantes :

a) Il est interdit de modifier, sans autorisation préalable de
l’Administration régionale, la dotation en
équipements, le plan des locaux et l’affectation de ceux-
ci constatés lors de l’instruction et visés au préambule
de la présente délibération ;

b) Les bâtiments et les installations doivent être conformes
aux dispositions en vigueur en matière de santé pu-
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di sanità pubblica, di igiene, di prevenzione antincendio,
di igiene e sicurezza del lavoro, ivi compresa l’osser-
vanza delle norme UNI e CEI per gli impianti elettrici;

c) l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione dal
contagio professionale da HIV indicate nel decreto del
Ministero della Sanità in data 28 settembre 1990;

d) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che gli
scarichi, che per composizione e per limiti di accettabi-
lità non possono essere immessi nella fognatura urbana,
siano convogliati, in assenza di impianti di trattamento,
in un impianto di raccolta oppure in appositi contenitori,
al fine di essere smaltiti in appositi centri, mediante tra-
sporto effettuato da impresa specializzata ed in possesso
della prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione dei
rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406;

e) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che il
conferimento e la raccolta dei rifiuti speciali siano effet-
tuati in conformità all’articolo 45 del decreto legislativo
5 febbraio 1997, n. 22, nonché del D.M. 26 giugno
2000, n. 216;

f) l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire che lo
smaltimento finale dei rifiuti previsti dai precedenti
punti d) ed e) sia effettuato in impianti costruiti, gestiti
ed autorizzati ai sensi del decreto legislativo 5 febbraio
1997, n. 22;

g) l’obbligo della comunicazione preventiva alla struttura
regionale competente in materia di autorizzazione e di
accreditamento dell’Assessorato sanità, salute e politi-
che sociali, di ogni modificazione della composizione
del personale ausiliario, allegando l’impegno orario e le
mansioni svolte;

h) l’obbligo della comunicazione - entro il termine di dieci
giorni - alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sa-
nità, salute e politiche sociali, di ogni modificazione
delle attrezzature impiegate nella struttura di cui trattasi,
allegandone la relativa documentazione tecnica di
conformità;

4. di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al
pubblico e di esercizio delle attività autorizzate di cui tratta-
si;

5. di stabilire che l’autorizzazione prevista dal punto 1.
del dispositivo della presente deliberazione non può essere,
in qualsiasi forma e ad alcun titolo, ceduta a terzi;

6. di stabilire che ogni violazione a quanto prescritto
dalla presente deliberazione comporta l’applicazione delle
sanzioni previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltre-
ché, in relazione alla gravità dei fatti contestati, la sospen-

blique, d’hygiène, de prévention des incendies et d’hy-
giène et de sécurité du travail, ainsi qu’aux dispositions
UNI et CEI en matière d’installations électriques ;

c) Toutes mesures contre la contamination des personnels
par le VIH doivent être adoptées, aux termes de l’arrêté
du ministre de la santé du 28 septembre 1990 ;

d) À défaut de station d’épuration, les effluents ne pouvant
être déchargés dans les égouts du fait de leur composi-
tion et de leurs limites d’acceptabilité doivent être cana-
lisés dans un réservoir ou dans des conteneurs spéciaux
afin qu’ils puissent être transférés dans des installations
de traitement par une entreprise spécialisée munie de
l’autorisation prescrite ou immatriculée au registre na-
tional des entreprises d’évacuation des ordures, aux
termes du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;

e) La collecte et l’évacuation des déchets spéciaux doivent
être effectuées conformément à l’art. 45 du décret légis-
latif n° 22 du 5 février 1997 et au DM n° 216 du 26 juin
2000 ;

f) L’élimination finale des déchets visés aux points d) et e)
de la présente délibération doit avoir lieu dans des ins-
tallations construites, gérées et autorisées au sens du dé-
cret législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

g) Tout changement au niveau des personnels auxiliaires
doit être préalablement communiqué à la structure ré-
gionale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation
et d’accréditation ; la documentation attestant le temps
de travail des personnels concernés, ainsi que les fonc-
tions qu’ils sont appelés à exercer, doit être jointe à la
communication en cause ;

h) Toute modification des équipements utilisés dans la
structure en question doit être communiquée sous dix
jours à la structure régionale de l’Assessorat de la santé,
du bien-être et des politiques sociales compétente en ma-
tière d’autorisation et d’accréditation ; la documentation
technique de conformité relative aux nouveaux équipe-
ments doit être jointe à la communication en cause ;

4. Les autorisations et les prescriptions du ressort
d’autres établissements, organes et organismes, prévues par
la réglementation en vigueur en matière d’ouverture au pu-
blic et d’exercice des activités autorisées, demeurent va-
lables ;

5. L’autorisation visée au point 1. de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme et à
aucun titre ;

6. Toute violation des dispositions visées à la présente
délibération comporte l’application des sanctions prévues
par la législation en vigueur en la matière ; par ailleurs, la
présente autorisation peut être suspendue ou révoquée par
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sione o la revoca dell’autorizzazione stessa da parte della
Giunta regionale;

7. di stabilire che l’autorizzazione è rilasciata per la du-
rata di cinque anni con decorrenza dalla data di adozione
della presente deliberazione e che l’eventuale rinnovo è su-
bordinato alla presentazione di apposita istanza corredata
della necessaria documentazione, almeno sei mesi prima
della scadenza;

8. di stabilire che, ai sensi dell’articolo 10 della delibe-
razione della Giunta regionale n. 1232 in data 26 aprile
2004, l’accreditamento istituzionale è concesso per la dura-
ta della certificazione UNI EN ISO 9000, con decorrenza
dalla data di adozione della presente deliberazione, e che
l’accertamento del rinnovo della certificazione stessa è de-
mandato alla struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali.

9. di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di
pertinenza dello Stato o della Regione relativi alla discipli-
na della realizzazione o del funzionamento delle strutture
socio-sanitarie per soggetti con patologie invalidanti corre-
late all’uso di droghe e alcool, sieropositivi ed AIDS, il tito-
lare della struttura oggetto della presente autorizzazione è
tenuto all’adeguamento della struttura stessa secondo i mo-
di ed i tempi previsti dalla normativa statale o regionale di
riferimento;

10. di stabilire che la presente deliberazione sia pubbli-
cata per estratto sul Bollettino Ufficiale della Regione;

11. di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di
autorizzazione e di accreditamento dell’Assessorato sanità,
salute e politiche sociali, al legale rappresentante della
struttura di cui trattasi ed all’Azienda U.S.L. della Valle
d’Aosta.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO, AMBIENTE E 

OPERE PUBBLICHE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che il
C.M.F. «Ru Chevrère et Montjovet», in qualità di propo-
nente, ha provveduto a depositare lo studio di impatto am-
bientale relativo ai lavori di sistemazione fondiaria della zo-
na di Barbustel, nel Comune di CHAMPDEPRAZ.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato

le Gouvernement régional, en fonction de la gravité des
faits contestés ;

7. La durée de validité de l’autorisation visée à la pré-
sente délibération est fixée à cinq ans à compter de la date
de cette dernière. Le renouvellement éventuel de l’autorisa-
tion doit faire l’objet, six mois au moins avant l’expiration
de celle-ci, d’une demande assortie de la documentation né-
cessaire ;

8. L’accréditation institutionnelle est valable à compter
de la date de la présente délibération et pour toute la pério-
de de validité de la certification UNI EN ISO 9000 y affé-
rente, aux termes de l’art. 10 de l’annexe de la délibération
du Gouvernement régional n° 1232 du 26 avril 2004. La
structure de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être
et des politiques sociales compétente en matière d’autorisa-
tion et d’accréditation est chargée de vérifier le renouvelle-
ment de la certification susmentionnée ; 

9. Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes
en matière d’aménagement ou de fonctionnement des struc-
tures socio-sanitaires destinées aux personnes atteintes de
pathologies invalidantes liées à la drogue et à l’alcool, aux
séropositifs et aux sidéens, le titulaire de la structure faisant
l’objet de la présente autorisation doit procéder à la mise
aux normes de celle-ci selon les modalités et les délais pré-
vus par la réglementation nationale ou régionale ;

10. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région ;

11. La présente délibération est transmise par la structu-
re de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des
politiques sociales compétente en matière d’autorisation et
d’accréditation au représentant légal de la structure concer-
née et à l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE, DE L’ENVIRONNEMENT 

ET DES OUVRAGES PUBLICS

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que le C.M.F. «Ru Chevrère et
Montjovet», en sa qualité de proposant, a déposé une étude
d’impact concernant les travaux d’aménagement foncier à
Barbustel, dans la commune de CHAMPDEPRAZ.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
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studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 18).

L’Assessorato territorio, ambiente e opere pubbliche -
Servizio valutazione impatto ambientale - informa che il
C.M.F. «Saint-Rhémy-Bosses», in qualità di proponente, ha
provveduto a depositare lo studio di impatto ambientale re-
lativo al progetto di costruzione della pista interpoderale di
Brenvey, nel Comune di SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES.

Ai sensi del comma 3 dell’art. 18 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 30 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio, ambiente e opere
pubbliche, ove la documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Città di AOSTA. Determinazione del Dirigente Area
n. 7  – Urbanistica – espropri – in data 28 giugno 2004,
n. 1000.

Determinazione, in via definitiva, dell’indennità di
espropriazione degli immobili necessari alla realizzazio-
ne del parco urbano in località Saumont, 1° lotto.

l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 18).

L’assessorat du territoire, de l’environnement et des ou-
vrages publics – Service d’évaluation d’impact sur l’envi-
ronnement - informe que le C.M.F. «Saint-Rhémy-Bosses»
en sa qualité de proposant, a déposé une étude d’impact
concernant le projet de construction du chemin rural à
Brenvey, dans la commune de SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES.

Aux termes du 3e alinéa de l’art. 18 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 30 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou au tableau de la commune intéressée, ses
propres observations écrites au Service d’évaluation d’im-
pact sur l’environnement de l’assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics, où la documenta-
tion est déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’AOSTE. Acte n° 1000 du 28 juin 2004 du
dirigeant de l’Aire n° 7 – Urbanisme - Expropriations,

portant détermination de l’indemnité définitive d’expro-
priation des biens immeubles nécessaires aux travaux de
création d’un parc urbain à Saumont (première
tranche).
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Comune di FÉNIS. Deliberazione 10 giugno 2004, n. 7.

Approvazione variante non sostanziale n. 13 al Piano
Regolatore Generale Comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di dare atto che non sono state presentate osservazio-
ni alla variante non sostanziale n. 13 al P.R.G.C.

2. Di approvare la variante n. 13 al P.R.G.C., redatta dal
progettista geom. VIGNA Sandro;

3. Di dare atto che la variante è coerente con il P.T.P., ai
sensi dell’art. 14, comma 6 della Legge Regionale n. 11/98;

4. Di dare atto che la variante non incide sui beni tutelati
ai sensi delle leggi n. 1089/39, n. 1497/39 e della L.R.
56/83, pertanto non si rende necessaria la concertazione ai
sensi dell’art. 16, comma 1, della L.R. n. 11/98.

Comune di FONTAINEMORE – Ufficio espropriazioni.
Decreto 21 giugno 2004, n. 1.

Determinazione urgente dell’indennità e pronuncia di
espropriazione a favore del Comune di FONTAINE-
MORE degli immobili necessari ai lavori di costruzione
strada di accesso alla frazione Bas Pillaz.

IL DIRIGENTE

Omissis

decreta

Ai sensi dell’art. 22 del D.P.R. 327/2001 e successive
modifiche ed integrazioni, di fissare come segue la determi-
nazione urgente dell’indennità di esproprio dei seguenti im-
mobili, siti in Comune di Fontainemore, e ricompresi nella
zona A e zona Ev del P.R.G.C., necessari per l’esecuzione
dei lavori di costruzione della strada di accesso alla fraz.
Bas Pillaz;

L’espropriazione a favore del Comune di FONTAINE-
MORE dei seguenti immobili, interessati dai lavori di co-
struzione della strada di accesso alla fraz. Bas Pillaz, di pro-
prietà delle Ditte sotto elencate:

Commune de FÉNIS. Délibération n° 7 du 10 juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 13 du Plan régulateur général communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Il est constaté qu’aucune observation n’a été déposée
au sujet de la variante non substantielle n° 13 du PRGC ;

2. Est approuvée la variante n° 13 du PRGC, rédigée par
le géomètre Sandro VIGNA ;

3. La variante en cause est conforme aux prescriptions
du PTP, au sens du sixième alinéa de l’art. 14 de la loi ré-
gionale n° 11/1998 ;

4. La variante en cause ne concernant pas des biens
classés au sens des lois n° 1089/1939 et n° 1497/1939 et de
la LR n° 56/1983, l’acquisition des avis visés au premier
alinéa de l’art. 16 de la LR n° 11/1998 n’est pas nécessaire.

Commune de FONTAINEMORE – Bureau des expro-
priations. Acte n° 1 du 21 juin 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune de
FONTAINEMORE des biens immeubles nécessaires
aux travaux de construction de la route d’accès au ha-
meau de Bas-Pillaz, ainsi que détermination à titre d’ur-
gence de l’indemnité y afférente.

LE DIRIGEANT

Omissis

décide

Aux termes de l’art. 22 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété, l’indemnité d’expropriation des biens immeubles
indiqués ci-après, situés dans la commune de Fontainemore
et compris dans les zones A et Ev du PRGC et nécessaires
aux travaux de construction de la route d’accès au hameau
de Bas-Pillaz, est fixée à titre d’urgence conformément à la
liste ci-après ;

Sont expropriés en faveur de la Commune de FONTAI-
NEMORE les biens immeubles nécessaires aux travaux de
construction de la route d’accès au hameau de Bas-Pillaz.
Lesdits biens immeubles et leurs propriétaires figurent à la
liste ci-dessous :

Ditta n. 1
NANI Bruno
Nato a PODENZANO (PC) il 09.08.1947
C.F.: NNABRN47M09G747Z
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 350 (ex 58/b) di mq.
20 – Prato Irriguo – A11

Indennità: Euro 105,00
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 350 (ex 58/b) di mq.
33 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 90,94
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp 60 di mq. 315 – Prato
Irriguo – A11



Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C e D del Piano
Regolatore Generale il Comune di FONTAINEMORE ope-
rerà una ritenuta a titolo di imposta nella misura del 20%, ai
sensi dell’art. 35 del D.P.R. 327/2001 e successive modifi-
che ed integrazioni;

L’Ufficio Comunale per le Espropriazioni è incaricato
dell’offerta alle ditte espropriande, con notifica nelle forme
degli atti processuali civili, dell’ammontare delle indennità
determinate con il presente provvedimento;

È disposto altresì il passaggio del diritto di proprietà ov-
vero del diritto oggetto dell’espropriazione, degli immobili
di cui sopra, sotto la condizione sospensiva che il presente
decreto sia successivamente notificato ai proprietari nelle
forme degli atti processuali civili ed eseguito, ai sensi
dell’art. 24 del D.P.R. 327/2001 e successive modifiche ed
integrazioni, mediante l’immissione in possesso da parte
del beneficiario dell’esproprio;

Il presente decreto:

1. sarà registrato presso l’Ufficio del Registro di CHÂTIL-
LON, trascritto presso la Conservatoria dei Registri
Immobiliari di AOSTA e volturato presso l’Agenzia del
Territorio di AOSTA, senza indugio ed a spese del
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Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A, B,
C et D du plan régulateur général, la Commune de
FONTAINEMORE effectue une retenue d’impôt de 20 p.
100, au sens de l’art. 35 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété ;

Le Bureau communal des expropriations est chargé de
notifier aux propriétaires concernés le montant des indem-
nités fixées par le présent acte, dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile ;

Le transfert de propriété des biens immeubles à expro-
prier indiqués ci-dessus a lieu sous condition suspensive de
la notification du présent acte aux propriétaires concernés
dans les formes prévues pour les actes relevant de la procé-
dure civile et de l’exécution du présent acte sous forme
d’entrée en possession desdits biens immeubles par le béné-
ficiaire, au sens de l’art. 24 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété ;

Le présent acte :

1. Est transmis à la Recette des impôts de CHÂTILLON
en vue de son enregistrement, au Service de la publicité
foncière d’AOSTE en vue de sa transcription, ainsi qu’à
l’Agence du territoire d’AOSTE en vue de l’inscription

Indennità: Euro 1.653,75

Ditta n. 2
YOCCOZ Tiziana Antonietta
Nata a FONTAINEMORE (AO) il 17.01.1949
C.F.:YCCTNN49A57D666H
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 352 (ex 54/b) di mq.
50 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 137,79
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 366 (ex 55/b) di mq.
2 – Prato Irriguo – A11
Indennità: Euro 10,50

Ditta n. 3
NICOLEL Flavio Severino
Nato a FONTAINEMORE (AO) il 08.01.1950
C.F.:NCLFVS50A08D666B
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp 354. (ex 53/b) di mq.
47 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 129,52

Ditta n. 4
BRIANESI Anna
Nata a TERRACINA (LT) il 15.11.1943
C.F.: BRNNNA43S55L120W
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 355 (ex 52/b) di mq.
56 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 154,33
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 357 (ex 52/d) di mq.
49 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 135,04
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 365 (ex 102/b) di
mq. 21 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 57,87

Ditta n. 5
YOCCOZ Maria Celestina
Nata a FONTAINEMORE (AO) il 12.07.1922
C.F.: YCCMCL22L52D666P
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 358 (ex 326/b) di
mq. 52 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 143,30
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 359 (ex 326/c) di mq.
21 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 57,87

Ditta n. 6
VERCELLIN NOURRISSAT Angelo
Nato a AOSTA il 20.03.1939
C.F.:VRCNGL39C20A326P
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 360 (ex 101/b) di
mq. 159 – Prato Irriguo – Ev comproprietario per 1/2
Indennità: Euro 438,18
VERCELLIN NOURRISSAT Dema Viginia Anita
Nata a FONTAINEMORE (AO) il 14/01/1935
C.F.: VRCDVR35A54D666Y
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 360 (ex 101/b) di
mq. 159 – Prato Irriguo – Ev comproprietario per 1/2
Indennità: Euro 438,18

Ditta n. 7
VENTO Luigia
Nata a TORINO il 10.05.1926
C.F. : VNTLGU26E50L219R
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 362 (ex 114/b) di
mq. 142 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 391,33
Catasto Terreni – Foglio 25 mapp. 364 (ex 115/b) di
mq. 100 – Prato Irriguo – Ev
Indennità: Euro 275,58



Comune di FONTAINEMORE;

2. sarà trasmesso entro 5 giorni per la pubblicazione, per
estratto, sul Bollettino Ufficiale Regionale, e l’opposi-
zione del terzo è proponibile entro i 30 giorni successivi
alla pubblicazione dell’estratto; decorso tale termine in
assenza di impugnazioni, anche per il terzo l’indennità
resta fissata nella somma indicata.

Fontainemore, 9 giugno 2004.

Il Dirigente
dell’Ufficio comunale espropriazioni

ARMANI

Comune di FONTAINEMORE. Delibera 4 giugno 2004,
n. 16.

Approvazione variante non sostanziale al PRGC n. 15
relativa alla modifica delle tabelle allegate alle norme
tecniche di attuazione.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Di approvare ai sensi e per gli effetti dell’art. 16 com-
mi 2 e 3 della legge regionale 11/98 la Variante non sostan-
ziale al PRGC n. 15 adottata con deliberazione n. 12 del
19.03.2004 relativa alla modifica della tabella delle Norme
tecniche di attuazione per la zona D, incrementando l’altez-
za massima degli edifici da 8 a 12 metri e il numero dei pia-
ni da 2 a 2 più vuoto tecnico di sottotetto come meglio spe-
cificato nell’allegata relazione del tecnico comunale;

2. Di prendere atto che, in merito alla variante in ogget-
to non sono pervenute osservazioni;

3. Di dare atto che la presente variante risulta coerente
con il Piano Territoriale Paesistico;

4. Di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione e la trasmissio-
ne degli atti della variante entro 30 giorni alla struttura re-
gionale competente in materia di urbanistica.

Comune di NUS. Decreto 28 aprile 2004, n. 1.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
NUS dei terreni necessari all’esecuzione dei lavori di ri-
qualificazione ambientale, miglioramento della viabilità
ed adeguamento delle reti di urbanizzazione primaria
della Frazione Issologne e contestuale determinazione
urgente dell’indennità provvisoria di espropriazione, ai
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au cadastre du transfert du droit de propriété, sans délai
et aux frais de la Commune de FONTAINEMORE ;

2. Est transmis, dans un délai de cinq jours, au Bulletin of-
ficiel en vue de sa publication par extrait. Tout recours
de la part de tiers peut être présenté dans les 30 jours qui
suivent ladite publication ; une fois ce délai expiré sans
qu’aucun recours n’ait été présenté, le montant de l’in-
demnité en cause acquiert un caractère définitif.

Fait à Fontainemore, le 9 juin 2004.

Le dirigeant 
du bureau des expropriations,

Fabrizio ARMANI

Commune de FONTAINEMORE. Délibération n° 16 du
4 juin 2004,

portant approbation de la variante non substantielle
n° 15 du PRGC relative à la rectification des tableaux
annexés aux normes techniques d’application.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Aux termes des deuxième et troisième alinéas de
l’art. 16 de la loi régionale n° 11/1998, est approuvée la va-
riante non substantielle n° 15 du PRGC, adoptée par la déli-
bération du Conseil communal de Fontainemore n° 12 du
19 mars 2004 et relative à la rectification des tableaux an-
nexés aux normes techniques d’application pour ce qui est
de la zone D, comportant l’augmentation de la hauteur
maximale des bâtiments (de 8 à 12 mètres) et des étages y
afférents (de 2 à 2 plus vide technique dans les combles),
tel qu’il appert du rapport du technicien communal annexé
au présent acte ; 

2. La variante en cause n’a fait l’objet d’aucune obser-
vation ;

3. Ladite variante n’est pas en contraste avec le Plan ter-
ritorial paysager ;

4. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région et les actes relatifs à la variante en cause
sont transmis à la structure régionale compétente en matière
d’urbanisme dans un délai de 30 jours. 

Commune de NUS. Acte n° 1 du 28 avril 2004,

portant expropriation en faveur de la Commune de
NUS des biens immeubles nécessaires aux travaux de re-
qualification environnementale, d’amélioration de la
voirie et de mise en conformité des équipements collec-
tifs d’Issologne, ainsi que détermination à titre d’urgen-
ce de l’indemnité provisoire y afférente, au sens du DPR



sensi del D.P.R. 8 giugno 2001, n. 327 e successive modi-
ficazioni. 

IL SEGRETARIO COMUNALE

Omissis

decreta

1) è pronunciata a favore del Comune di NUS l’espro-
priazione degli immobili di seguito descritti necessari per
lavori di riqualificazione ambientale, miglioramento della
viabilità ed adeguamento delle reti di urbanizzazione prima-
ria della Frazione Issologne, di proprietà delle Ditte indica-
te;

2) ai sensi dell’art. 22, comma 1, del D.P.R. 08.06.2001,
n. 327, è determinata in via d’urgenza l’indennità provviso-
ria nella misura di seguito indicata, come previsto
dall’art. 37 del D.P.R. sopra citato, da corrispondere alle
ditte sotto riportate:

COMUNE CENSUARIO DI NUS
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n° 327 du 8 juin 2001 modifié.

LE SECRÉTAIRE COMMUNAL

Omissis

décide

1) Sont expropriés en faveur de la Commune de NUS
les biens immeubles nécessaires aux travaux de requalifica-
tion environnementale, d’amélioration de la voirie et de mi-
se en conformité des équipements collectifs d’Issologne ;
lesdits biens immeubles, ainsi que leurs propriétaires, sont
indiqués ci-après ;

2) Aux termes du premier alinéa de l’art. 22 du DPR
n° 327 du 8 juin 2001, l’indemnité provisoire d’expropria-
tion, à verser aux propriétaires indiqués ci-après, est fixée à
titre d’urgence conformément à la liste ci-dessus, au sens de
l’art. 37 du DPR susmentionné :

COMMUNE DE NUS

1. ALLIOD Maria Giuseppina 
nata a NUS (AO) in data 04.03.1920 – (quota usufrutto)
C.F. LLD MGS 20C44 F987L
BRULARD Sandro 
nato a AOSTA (AO) in data 15.07.1954 – (nuda pro-
prietà)
C.F. BRL SDR 54L15 A326S
Foglio 13 mappale 748 (ex 345/b) – Superficie occupata
mq 21,00
Indennità € 220,50

2. ALLIOD Maria Giuseppina
nata a NUS (AO) in data 04.03.1920 – (quota usufrutto)
C.F. LLD MGS 20C44 F987L
BRULARD Marino 
nato a NUS (AO) in data 17.06.1939 – (nuda proprietà)
C.F. BRL MRN 39H17 F987A
Foglio 13 mappale 737 (ex 334/b) – Superficie occupata
mq 16,00
Foglio 13 mappale 743 (ex 337/b) – Superficie occupata
mq 56,00
Indennità € 756,31

3. ALLIOD Maria Giuseppina 
nata a NUS (AO) in data 04.03.1920 – (quota usufrutto
x 2/3)
C.F. LLD MGS 20C44 F987L
BRULARD Marino 
nato a NUS (AO) in data 17.06.1939 – (nuda proprietà x
2/3)
C.F. BRL MRN 39H17 F987A
CHAPELLU Rita 
nata a CHAMBAVE (AO) in data 02.01.1934 – (quota
proprietà x 1/3)
C.F. CHP RTI 34A42 C595I
Foglio 13 mappale 745 (ex 340/b) – Superficie occupata
mq 2,00
Foglio 13 mappale 746 (ex 340/c) – Superficie occupata

mq 1,00
Foglio 13 mappale 747 (ex 342/2) – Superficie occupata
mq 2,00
Indennità € 52,50

4. BRULARD Marino 
nato a NUS (AO) in data 17.06.1939 – (quota proprietà
1/1)
C.F. BRL MRN 39H17 F987A
Foglio 13 mappale 744 (ex 339/b) – Superficie occupata
mq 50,00
Indennità € 525,24

5. DORRIER Anna Maria Ida 
nata a AOSTA (AO) in data 13.08.1935 – (quota pro-
prietà 1/1)
C.F. DRR NMR 35M53 A326Q
Foglio 13 mappale 741 (ex 323/b) – Superficie occupata
mq 93,00
Indennità € 976,72

6. CHAPELLU Rita 
nata a CHAMBAVE (AO) in data 02.01.1934 – (quota
proprietà 1/1)
C.F. CHP RTI 34A42 C595I
Foglio 13 mappale 751 (ex 370/b) – Superficie occupata
mq 12,00
Indennità € 126,06

7. CHABLOZ Emerica Carolina 
nata a NUS (AO) in data 19.02.1923 – (quota proprietà
1/1)
C.F. CHB MCC 23B59 F987M
Foglio 13 mappale 742 (ex 322/b) – Superficie occupata
mq 54,00
Foglio 13 mappale 739 (ex 635/b) – Superficie occupata
mq 84,00
Foglio 13 mappale 740 (ex 635/c) – Superficie occupata
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mq 65,00
Foglio 13 mappale 341 – Superficie occupata mq
107,00 
Indennità € 3.256,36

8. CHABLOZ Felicita Maria 
nata a NUS in data 20.11.1924 – (quota proprietà 1/3)
C.F. CHB FCT 24S60 F987Q
FAVRE Giulio Cesare 
nato a NUS in data 24.08.1948 – (quota proprietà 1/6)
C.F. FVR GCS 48M24 F987M
FAVRE Silvana 
nata a AOSTA (AO) in data 28.12.1956 – (quota pro-
prietà 1/6)
C.F. FVR SVN 56T68 A326J
FAVRE Ivo 
nato a AOSTA (AO) in data 16.10.1964 – (quota pro-
prietà 1/6)
C.F. FVR VIO 64R16 A326H
ANTHEMIS Lucia 
nata a AOSTA (AO) in data 15.02.1969 – (quota pro-
prietà 1/24)
C.F. NTH LCU 69B55 A326C
ANTHEMIS Paola 
nata a AOSTA (AO) in data 18.06.1971 – (quota pro-
prietà 1/24)
C.F. NTH PLA 71H58 A326C
FAVRE Rita 
nata a NUS in data 27.08.1977 – (quota proprietà 1/24)
C.F. FVR RTI 77M67 F987P
FAVRE Carla 
nata a AOSTA (AO) in data 17.02.1981 – (quota pro-
prietà 1/24)
C.F. FVR CRL 81B57 A326Z
Foglio 13 mappale 333 – Superficie occupata mq 31,00
Foglio 13 mappale 628 – Superficie occupata mq 31,00
Indennità € 651,30

9. FAVRE Cesare 
nato a NUS in data 11.04.1913 – (quota proprietà 1/3)
deceduto Eredi sconosciuti
FAVRE Melania – (quota proprietà 1/3)
deceduta Eredi sconosciuti
CHABLOZ Felicita Maria 
nata a NUS in data 20.11.1924 – (quota proprietà 1/9)
C.F. CHB FCT 24S60 F987Q
FAVRE Giulio Cesare 
nato a NUS in data 24.08.1948 – (quota proprietà 1/18)
C.F. FVR GCS 48M24 F987M
FAVRE Silvana 
nata a AOSTA (AO) in data 28.12.1956 – (quota pro-
prietà 1/18)
C.F. FVR SVN 56T68 A326J
FAVRE Ivo 
nato a AOSTA (AO) in data 16.10.1964 – (quota pro-
prietà 1/18)
C.F. FVR VIO 64R16 A326H
ANTHEMIS Lucia 
nata a AOSTA (AO) in data 15.02.1969 – (quota pro-
prietà 1/72)
C.F. NTH LCU 69B55 A326C
ANTHEMIS Paola 

nata a AOSTA (AO) in data 18.06.1971 – (quota pro-
prietà 1/72)
C.F. NTH PLA 71H58 A326C
FAVRE Rita 
nata a NUS in data 27.08.1977 – (quota proprietà 1/72)
C.F. FVR RTI 77M67 F987P
FAVRE Carla 
nata a AOSTA (AO) in data 17.02.1981 – (quota pro-
prietà 1/72)
C.F. FVR CRL 81B57 A326Z
Foglio 13 mappale 755 (ex 630/b) – Superficie occupata
mq 15,00
Indennità € 157,50

10. MARTIGNENE Dario 
nato a AOSTA (AO) in data 10.06.1949 – (quota pro-
prietà 1/3)
C.F. MRT DRA 49H10 A326R
MARTIGNENE Katia Daria 
nata a AOSTA (AO) in data 24.10.1974 – (quota pro-
prietà 1/3)
C.F. MRT KDR 74R64 A326V
MARTIGNENE Alex 
nato a AOSTA (AO) in data 20.08.1976 – (quota pro-
prietà 1/3)
C.F. MRT LXA 76M20 A326X
Foglio 13 mappale 753 (ex 376/b) – Superficie occupata
mq 15,00
Indennità € 157,57

11. VITTAZ Gianpiero 
nato a AOSTA (AO) in data 10.01.1956 – (quota pro-
prietà 1/1)
C.F. VTT GPR 56A10 A326L
Foglio 13 mappale 683 – Superficie occupata mq 98,00
Indennità € 1.029,24

12. ALBERICO ZANETTO Ezio 
nato a NUS (AO) in data 01.04.1950 – (quota proprietà
1/1)
C.F. LBR ZEI 50D01 F987W
Foglio 13 mappale 752 (ex 375/b) – Superficie occupata
mq 15,00
Indennità € 157,57

13. BRULARD Lino 
nato a NUS (AO) in data 19.01.1950 – (quota proprietà
1/1)
C.F. BRL LNI 50A19 F987R
Foglio 13 mappale 738 (ex 705/b) – Superficie occupata
mq 72,00
Foglio 13 mappale 749 (ex 346/b) – Superficie occupata
mq 13,00
Foglio 13 mappale 750 (ex 346/c) – Superficie occupata
mq 2,00
Indennità € 913,85

14. FAVRE Augusto 
nato a NUS (AO) in data 01.01.1945 – (quota proprietà
1/1)
C.F. FVR GST 45A01 F987P
Foglio 13 mappale 754(ex629/b) – Superficie occupata



3) In caso di accettazione o di cessione volontaria dei
terreni interessati, le indennità provvisorie saranno assog-
gettate alle maggiorazioni previste dalle leggi in materia;

4) Ai sensi dell’art. 37, comma 9, del D.P.R. 327/2001,
qualora l’area sia utilizzata a scopi agricoli, spetta al pro-
prietario coltivatore diretto anche un’indennità pari al valo-
re agricolo medio corrispondente al tipo di coltura effettiva-
mente praticato. 

5) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C e D del
P.R.G.C. l’Ente erogante l’indennità di esproprio dovrà
operare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del
20%, ai sensi dell’art. 35, comma 2, del D.P.R. 327/2001;

6) Il presente decreto sarà pubblicato per estratto nel
Bollettino Ufficiale Legale della Regione e l’ammontare
delle indennità provvisorie determinate con il presente
provvedimento verrà comunicato ai proprietari espropriandi
a cura dell’Ufficio di Polizia Municipale del Comune di
NUS nelle forme degli atti processuali civili;

7) Il presente decreto deve essere registrato presso
l’Agenzia delle Entrate, trascritto e volturato presso
l’Agenzia del Territorio di AOSTA nei termini di urgenza a
cura e spese dell’Ente espropriante.

Nus, 28 aprile 2004.

Il Segretario comunale
PONSETTI

Comune di NUS. Decreto 16 giugno 2004, n. 1.

Acquisizione area al patrimonio indisponibile del
Comune di NUS.

IL SINDACO 

Omissis

decreta

1. di acquisire al patrimonio indisponibile del Comune
di NUS per effetto di legge 

il mappale n. 1 del Foglio 49 
di proprietà dei Signori GERBORE Ezio Emerico, PEL-
LISSIER Eva e THEODULE Arcisia Virginia;

2. di attestare la condizione di diritto del mappale n. 1
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3) En cas de cession volontaire des biens immeubles en
question ou d’acceptation de l’indemnité proposée, l’in-
demnité d’expropriation fait l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

4) Aux termes du neuvième alinéa de l’art. 37 du DPR
n° 327/2001, si les biens immeubles faisant l’objet de l’ex-
propriation sont utilisés à des fins agricoles par leurs pro-
priétaires, ceux-ci ont droit au versement d’une indemnité
supplémentaire correspondant à la valeur agricole moyenne
du type de culture effectivement pratiqué ;

5) Pour ce qui est des terrains compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, la Commune de NUS effectue une re-
tenue d’impôt de 20 p. 100, au sens du deuxième alinéa de
l’art. 35 du DPR n° 327/2001 ;

6) Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région ; le bureau de la police municipale de
NUS notifie aux propriétaires concernés le montant des in-
demnités déterminées par le présent arrêté, dans les formes
prévues pour les actes relevant de la procédure civile ;

7) Le présent acte est transmis à la Recette des impôts
en vue de son enregistrement, ainsi qu’à l’Agence du terri-
toire d’AOSTE, en vue de sa transcription et de l’inscrip-
tion au cadastre du transfert du droit de propriété, avec pro-
cédure d’urgence, par les soins et aux frais de la Commune
de NUS.

Fait à Nus, le 28 avril 2004.

Le secrétaire communal,
Elio PONSETTI

Commune de NUS. Arrêté n° 1 du 16 juin 2004,

portant intégration d’un bien au patrimoine indispo-
nible de la Commune de NUS.

LE SYNDIC

Omissis

arrête

1. Aux termes de la loi, est intégrée au patrimoine indis-
ponible de la Commune de NUS

la parcelle n° 1 de la feuille 49 du cadastre communal, 
propriété de M. Ezio Emerico GERBORE et de Mmes
Eva PELLISSIER et Arcisia Virginia THÉODULE ;

2. La parcelle n° 1 de la feuille 49 du cadastre de la

mq 11,00
Indennità € 115,50

15. VITTAZ Lidio Luigi 
nato a AOSTA (AO) in data 01.09.1956 – (quota pro-

prietà 1/1)
C.F. VTT LLG 56P01 A326G
Foglio 13 mappale 682 – Superficie occupata mq
112,00
Indennità € 1.176,27



del Foglio 49 del Comune di NUS che costituisce titolo per
l’immissione in possesso;

3. di notificare il presente decreto alle ditte proprietarie
nelle forme degli atti processuali civili.

Il presente decreto deve essere pubblicato per estratto
nel Bollettino Ufficiale della Regione, registrato presso
l’Agenzia delle Entrate, trascritto presso l’Agenzia del
Territorio – Servizio di Pubblicità Immobiliare Territorio e
volturato presso l’Agenzia del Territorio – Servizi Generali
e catastali di AOSTA, nei termini di urgenza, a cura e spese
del Comune di NUS. 

Nus, 16 giugno 2004.

Il Sindaco
GRANGE

Servizio Associato – Legge regionale 21 agosto 2000,
n. 31 – Sede Comunità Montana Grand Combin – Loc.
Chez Roncoz 29/a – 11010 GIGNOD – Uffici decentrati
Servizio Associato – Comunità Montana Monte Emilius
– Comunità Montana Grand Paradis – Comunità
Montana Valdigne Mont Blanc.

Avviso – Convocazione Conferenza di programma per
piano finalizzato all’individuazione dei siti di teleradio-
comunicazione.

Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione accordi di program-
ma), della legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 «Normativa
urbanistica e di pianificazione territoriale della Valle
d’Aosta» si informa che il giorno 28.07.2004, presso Sala
Riunioni – località Preille nel Comune di SAINT-PIERRE
avrà luogo la conferenza di programma prevista all’art. 27
delle L.R. 11/1998 avente ad oggetto l’avvio del procedi-
mento per la predisposizione del piano per l’individuazione
dei siti di teleradiocomunicazione ai sensi dell’art. 32 della
L.R. 6 aprile 1998, n. 11 e della L.R. 21 agosto 2000, n. 31,
tra i Comuni interessati e la Comunità montana Grand
Paradis.

Il Dirigente 
del Servizio Associato

BOVET

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

3610

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 29
20 - 7 - 2004

Commune de NUS remplit les conditions de droit prévues
aux fins de la prise de possession par la Commune ;

3. Le présent arrêté est notifié aux propriétaires dans les
formes prévues pour les actes relevant de la procédure civi-
le ;

4. La Commune de NUS pourvoit, à ses frais, à la publi-
cation, par extrait, du présent arrêté au Bulletin officiel de
la Région, à son enregistrement à la Recette des impôts et à
sa transcription au Service de la publicité foncière de
l’Agence du territoire, ainsi qu’à l’inscription du transfert
du droit de propriété au cadastre tenu par les Services géné-
raux et cadastraux de ladite agence, et ce, selon une procé-
dure d’urgence.

Fait à Nus, le 16 juin 2004.

Le syndic,
Gian Marco GRANGE

Servizio Associato – Legge regionale 21 agosto 2000,
n. 31 – Sede Comunità Montana Grand Combin – Loc.
Chez Roncoz 29/a – 11010 GIGNOD – Uffici decentrati
Servizio Associato – Comunità Montana Monte Emilius
– Comunità Montana Grand Paradis – Comunità
Montana Valdigne Mont Blanc.

Avis – Promotion de la Conférence de programme pour
l’individuation des installations de télécommunications.

Vu l’art. 28 (Publication des accords de programme), de
la loi régionale 6 avril 1998, n° 11 «portant dispositions en
matière d’urbanisme et de planification territoriale en
Vallée d’Aoste» on informe que le jour 28.07.2004, dans la
Salle de Réunion – lieu-dit Preille dans la Commune de
SAINT-PIERRE, aura lieu la conférence de programme
prévue par l’art. 27 de la LR 11/1998 ayant par objet le dé-
marrage de la procédure de passation d’un accord de pro-
gramme pour l’individuation des installations de télécom-
munications prévue par l’art. 32 de la loi régionale LR 6
avril 1998, n° 11 et par la loi régionale 21 août 2000, n° 31,
entre les Communes intéressées et la Communauté de mon-
tagne Grand Paradis.

Le dirigeant
du Service Associé,

Fulvio BOVET

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.


